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PROLOG

	Pršelo a po silnici běžela dívka.

	Zářijové večerní nebe bylo temné, jedinou známkou západu slunce byl matně stříbřitý odlesk nad vzdálenými pahorky. Úzká venkovská silnice byla prázdná a tichá, jediným zvukem bylo pleskání dívčiných nohou o tvrdý asfalt a její hlasitý, přerývaný dech.

	Nejdřív to auto neslyšela. Vynořilo se ze vrat hned za ní, a teprve když se vyhouplo na silnici, zaslechla vrčení motoru. Zoufale se rozhlédla na všechny strany, jestli nemůže někudy uniknout z té jednosměrné dráhy, po níž utíkala jako štvaná zvěř. Chodníky tam nebyly. Napravo čněla vysoká cihlová zeď, která jí příkře odmítala útočiště, zatímco na druhé straně se táhla setmělá pole, nevlídná a záhadná, za ohradou ze zlověstného ostnatého drátu.

	Nabrala dech a pokusila se zrychlit, když clonu deště proťala záře reflektorů a osvětlila scénu s běžící postavou. Uběhla ještě několik yardů středem silnice, než k jejímu otupělému mozku dolehl blížící se svist pneumatik. Hnána slepým pudem sebezáchovy sebou smýkla doprava, přímo do dráhy pronásledovatele.

	Příliš pozdě. V burácení vozu zaniklo tupé žuchnutí, jak do ní auto narazilo a vrhlo ji stranou dozadu, prolétla vzduchem, poražená, ale půvabná, a dopadla na tvrdou vozovku. Zůstala tam ležet v bezvědomí jako pytel brambor, zatímco vůz pomalu couvl a zastavil, jako by se chtěl pokochat tím, co provedl.

	Na všechno se tiše snášel déšť.

	
I

	„Probuď se, Philippo. Probuď se!“

	Hlas zněl jakoby povědomě, ale Philippa teď měla jiné starosti: hlava se jí chtěla rozskočit a bylo jí tak zle, že se nemohla pohnout. Každičké místo jejího těla bolelo. Všechny údy jí připadaly těžké jako z olova. Neměla sílu se pohnout; nechtěla se pohnout. Při jakékoli změně polohy se pozvrací.

	„Philippo. Je to v pořádku. Už je dobře.“

	Tón hlasu byl teď naléhavější. Ať to byl kdokoli, zřejmě se jen tak nevzdá. „Otevři oči, prosím tě… Jen na chvilku. Chtěl bych se ti do nich podívat s tímhle světýlkem… Philippo?“

	Dál setrvávala v bolavém zámotku temnoty. Světlo – to by byla poslední, nesnesitelná rána. Ať přijdou později – za týden, za měsíc, někdy jindy. Ale teď ať ji nechají na pokoji.

	Najednou ucítila pevný tlak na oční víčka. Něčí palec se pokoušel rozevřít je. S potlačeným pocitem vzteku se pokusila vzdorovat, ale ten člověk byl příliš silný. Do odkryté panenky se jí zařízlo ostré světlo, dorazilo k sítnici a vytvořilo tam změť chaotických roztančených obrazů. Zasténala a odvrátila hlavu.

	„Výborně, výborně.“ Hlas zněl nejen neodbytně, ale i příšerně bodře. „Teď zkusíme druhou stranu.“

	V hloubi mozku vydolovala „Ne“, ale jejím hlasivkám, jazyku a rtům se nezdařilo vyslovit je. Všechno bylo tak hrozně namáhavé. Ještě jednou otočila hlavu, tentokrát pomaleji. Bolest byla strašlivá. Udělejte někdo něco. Prosím vás! Ale to světlo ne.

	Protivné vyšetření pokračovalo, podvolila se mu jen ze slabosti, ne že by vědomě spolupracovala. Jako by měla vzadu v hrdle škrábavý předmět, pokusila se ho spolknout, ale ani se nehnul. Není divu, že nemůže mluvit. V hlavě se jí začaly vynořovat dojmy, neurčité vzpomínky se vytvářely a rozpouštěly, chabě se pokoušela zaostřit, podržet je, ale unikaly jí.

	„No fajn. Hned to bude.“

	Ten hlas. Mužský hlas, spíš vysoký. Znala ho. Ale ano. Tak dobře. S ohromným úsilím si olízla vyprahlé rty a vypravila ze sebe tři nezřetelná slůvka.

	„Barnaby… jdi pryč.“

	Hned vedle ní se ozvalo překvapené vyjeknutí a pak cosi jako tlumený smích.

	 

	Byl tam, když se za několik hodin znovu probudila, jeho šedomodré oči na ni napjatě zíraly zpoza brýlí bez obrouček, jejich soustředěný výraz se jaksi nehodil ke kulatým růžovým tvářím. Když se Philippa neochotně vynořila z teplého zapomnění spánku, jeho tvář byla první, na co se zaostřily její malátné oči.

	„Burby. Co s-s-t-lo?“

	Byl to její hlas? To slabé zasípění, které ze sebe vypravila, mohlo být docela dobře holandský. V ústech měla ještě větší sucho než předtím. Zkusila to znovu.

	„Barnaby. Co se stalo?“

	Naklonil se k ní blíž a ona zaslechla ránu, jak mu z kapsy vyklouzl oftalmoskop a spadl na zem. Unikl jí zděšený výkřik a přitiskla si paže k tělu, jako by se chtěla stočit do klubíčka. Pravá paže se nehýbala.

	„Promiň, Pippo.“ Teď šmátral pod postelí. „Jsem nešika, to je k nevíře. Panebože! Rozbila se žárovka…,“ brblal, zatímco sbíral kousky rozbitého přístroje a ztěžka se zvedal na nohy. Philippa, ještě celá zmámená, měla nejasný dojem, že mumlá jakási zaklínadla. Bylo pro to slovo… nemohla si vzpomenout. Vlastně toho byla spousta, nač si nemohla vzpomenout. Je to hrůza. Třeba jí to Barnaby vysvětlí, až přijde čas.

	„Víš, kde jsi?“ zeptal se náhle.

	„Ano, samozřejmě. V nemocnici.“ Světlezelenou malbu na stěnách Nottinghamské okresní nemocnice znala. Vždyť tady pracovala už přes tři roky. Jenže nevěděla, na jakém oddělení je. Byla na jednom z těch malých, anonymních jednolůžkových pokojů.

	„Cavendishovo oddělení,“ doplnil, jako by jí četl myšlenky.

	„Já… u Cavendishe,“ zamumlala ospale, jak se její myšlenky klouzavě vydaly cestou nejmenšího odporu.

	„Všeobecná chirurgie.“

	„Ach tak.“ Něco tu nesedělo. Co to bylo? Aha: Barnaby.

	„Ty jsi z neurologie,“ řekla s nádechem obvinění. Nabrala síly a pokračovala. „Baterkář.“

	„Byl jsem. Teď už toho moc nenasvítím. Poslouchej mě, Pippo. Měla jsi nehodu. Ležíš na všeobecné chirurgii. Ale já s doktorem Goslingem se taky o tebe musíme starat. A taky ortopedi. Máš spoustu různých zranění, ale neboj, bude to v pořádku.“

	Doktor Gosling a Barnaby. Neurologové. Dvě kulaté postavičky v rozevlátých bílých pláštích, štrachající se po chodbách okresní nemocnice. Tydlitát a Tydlitek. Ti se o ni starají… Panebože.

	„Slyšelas mě, Pippo?“

	„Ano… děkuju. Moc mi to teď asi nemyslí. Promiň.“

	„To je v pořádku. Mámě spoustu času. Pamatuješ si na něco z té nehody?“

	Nehoda…

	Usilovně zapřemýšlela. Události byly nějak zpřeházené. Hematologická laboratoř, její byt v nemocnici… všechno bezpečné, obyčejné. Nic o žádné nehodě.

	„Ne,“ řekla bezradně.

	„Opravdu ne?“

	„Ne. Nevzpomínám si na nic. Představ si – vůbec na nic. Víš, co se stalo, Barnaby?“

	Poposunul si uzel na kravatě, pak si prohrábl světlé vlasy, rozdělené uprostřed pěšinkou, takže mu zůstaly trčet všemi směry.

	„Hmmm. No dobře. Tedy, čistě obecně. Srazilo tě auto.“

	„Pokračuj.“

	„Ještě ti nezapálilo?“

	„Ne.“

	„Bylo to v Sylvia Vale – v Beechcroft Lané. Bydlí tam Gil; jednou jsem u něj taky byl. Venkovská silnička – pár domů a statek.“

	„Ale – to není možné. Neznám to tam. Nikdy jsem tam nebyla!“

	„Byla – v pátek. Vyšetřuje to policie, protože řidič tě srazil a ujel. Pořád tu šmejdí policistka, chce z tebe dostat nějaké informace.“

	„To nechápu.“ Zadívala se na něj a poprvé se jí zmocnil pocit zmatku a znepokojení. „Nechápu,“ opakovala tupě.

	„Teď by sis měla odpočinout,“ řekl Barnaby konejšivě a přichystal se k odchodu.

	„Počkej!“ zachraptěla, stále musela překonávat tu překážku v krku. „Nic jsi mi neřekl. Kdy se to stalo? S kým jsem tam byla?“

	„Podívej, Pippo… až ti bude trochu líp, řeknu ti všechno, co budu moct. Ale teď bys fakt měla spát.“

	„Barnaby! Prosím tě – musím to vědět. Jak můžu odpočívat, když nic nevím?“

	Povzdechl. „Já tam nebyl, uvědom si to. Znám to jenom z doslechu. Pochopil jsem, že tě srazilo a přejelo auto v pátek v noci nebo v sobotu časně ráno. Ráno tě tam našel běžec ležet na silnici. Nikdo nikde, a nehodu taky nikdo nenahlásil. Sem tě dovezla záchranka – a to je všechno.“

	„To je šílený,“ zamumlala, spíš pro sebe. Stočila k Barnabymu úpěnlivý pohled. „Nevymyslel sis to, vid? Není to hloupý vtip?“

	„To určitě ne!“ Bamabyho hlas zazněl uraženě.

	„No ale… kde jsem měla auto? Sylvia Vale je daleko. Musela jsem tam jet autem.“

	„O tom jsem nic neslyšel. Nerozčiluj se, Pippo. Všechno dopadne dobře. Máš asi retrográdní amnézii – to je po úrazech hlavy běžné.“

	Uraz hlavy! Neurolog! Jako hejno černých ptáků jí v mozku vyskočilo – implikace pravé ruky, proto s ní nemůže hnout. Monoparéza; proboha, ne. A nemůže pořádně polykat. Dysfagie! Ty termíny se objevovaly snadno, bezděčně, ne jako jiná slova, která musela pracně dolovat. Nebylo divu, že jí to Barnaby nechtěl říct; byla ochrnutá.

	„Prosím tě…“

	„Co je, Pippo?“

	„Řekni mi – mám poškozený mozek?“

	Barnaby zrovna neoplýval taktem. Vždycky se vyjadřoval co nejpřesněji. V uších jí zabubnoval puls, když se mu v tváři objevil vážný, přemýšlivý výraz.

	„Myslím, že ne,“ řekl po chvíli. „Podle toho, jak se ptáš, to nevypadá. Záznam z EEG máš výborný. Na rentgenu máš jen vlasovou prasklinu spánkové kosti. Jsi tu na normálním pozorování.“

	„Ale proč… Co mám s rukou? Nemůžu s ní hnout.“

	„No, ta je zlomená. Obě kosti v předloktí. Také pravou holeň a lýtkovou kost. A několik žeber. Nemrzí tě, že ses zeptala?“

	„Ne, jsem ráda, že to vím. A co mám v krku?“

	„Za to můžou chirurgové. Je to žaludeční sonda. Taky máš v levé paži infuzi. Měla jsi ještě pár dalších zranění. Postupně ti to všechno vysvětlíme. Není to nic, co by se časem nezahojilo.“

	„Tak jo.“ Cítila se k smrti unavená, jak se snažila soustředit, bolest hlavy ještě zesílila.

	„Díky, Barnaby. Moc ti děkuju.“

	 

	„Paní doktorko?“

	Philippa otevřela oči, když zaslechla jemný ženský hlas. Pokaždé už bylo snadnější zkoušet rozumně mluvit a zajímat se o okolí. Sestra Markhamová se na ni byla podívat krátce poté, co Barnaby odešel, a teď se zas vrátila.

	„Dobrý den, sestro.“

	„Jak se cítíte?“

	„No, už o moc líp, díky.“ Byla to zdvořilá lež, ale snad to nebude dlouho trvat a bude to pravda.

	„Slíbila jsem vám, že s vámi promluví pan Thornton. Zrovna je na oddělení, přišel se podívat na jednu pacientku. Chcete, abych vám umyla obličej?“

	„Prosím vás o to, bylo by to prima. Kolik je hodin?“

	„Skoro pět. Teď půjde dolů udělat rozpis operací na zítřek, takže ho můžeme chytit.“

	Když se Philippa podvolila sestřině péči, uvědomila si, že se ještě musí zeptat na něco důležitého. Barnaby říkal něco o tom, že k té nehodě došlo v pátek večer. V tom případě…

	„Sestro,“ zeptala se váhavě, „co je dnes za den?“

	Anně Markhamová se dobrosrdečné usmála. „Pondělí.“

	„Pondělí!“ Philippa nenacházela slova, zmátlo ji to. Celé tři dny uplynuly beze stopy.

	„Chirurgové vás měli v parádě v sobotu, pak se vám ortopedi vrhli na nohu.“ Sestra teď rychlými, úspornými pohyby stlala lůžko. Byla asi tak stejně stará jako Philippa – devětadvacet let, možná o něco mladší. Tvář měla moudrou a laskavou. „Už se na vás ptala spousta lidí. Doktor Stannard tu byl nejmíň třikrát, a když tu není, pořád telefonuje!“

	David… má o ni starost. Proč? Jejich vztah byl od té děsné hádky před šesti měsíci přísně pracovní. Odešla z jejich sherwoodského bytu a přestěhovala se do nemocniční ubytovny. A on má teď Audrey – prázdnou, oddanou Audrey.

	Ironicky se usmála. Sestra dokončila svou práci a poodstoupila od lůžka.

	„Kdo ještě?“ zeptala se a odsunula Davida Stannarda na jeho obvyklé místo kdesi vzadu v mysli.

	„Konstábl Wingerová, například. Hrozně jí záleží na tom, abyste se zotavila. Taky samozřejmě Barnaby Fletcher.“

	To je ovšem profesionální zájem, ne osobní.

	„Coral a Maureen. Každou chvíli se tu stavují.“

	To už bylo lepší. „Znáte je, sestro?“

	„Ale jistě, znám. Občas si spolu jdeme někam sednout. Chodíme do Albany na koktejly. Maureen má ráda Jingle Belle. Říkaly mi, že jste bývala jejich sousedka.“

	„Ano.“ S Davidem. Ano, tenkrát… Polkla. „Ví – můj otec, co se mi stalo?“

	Anně přikývla. „Požádal nás, abychom ho průběžně informovaly o vašem stavu.“

	„Podruhé vám nevolal?“

	„Zatím ne, paní doktorko.“

	„Říkejte mi Philippo, prosím vás.“ Potlačila pocit hořkosti smíšené se smutkem. Bylo jen přirozené, že chce otec trávit čas se svou druhou rodinou. Ze Sussexu je to daleko, aby přijel na návštěvu. Ale telefon? Bylo to tak těžké?

	„Měly bychom asi sehnat Neila,“ řekla.

	Vstoupil do pokoje o pět minut později. Neil Thornton byl velice schopný chirurg, vysoký, s kaštanovými vlasy, poněkud chladný, ale přitažlivý. Klíčem k jeho poněkud záhadnému charakteru byly jeho oči; modré, pronikavé, soustředěné, takové oči by mohl mít pilot nebo řidič. Jestli kdy zavtipkoval, byl to pouze prostředek k něčemu dalšímu, ale vždycky to sedělo. Proto byl jeden z nejlepších společníků při večerních sedánkách ve společenské místnosti nemocnice.

	„Ahoj,“ pozdravil. „Je to prima, že tě konečně vidím vzhůru. Anně mi řekla, že se mnou chceš mluvit.“

	„Ano, to chci,“ řekla Philippa. „Máš chvíli čas?“

	„Pár minut. Takže spusť.“

	„Nejdřív bych ti chtěla poděkovat, Neile. Vlastně jsi mi zachránil život.“

	Odmítavě mávl rukou. „Většinu práce udělal starý Crowland. Já mu asistoval. Když tak o tom mluvíme, kdybychom neměli službu, asi jsi skončila ve Victorii.“

	„Jsem ráda, že to tak nedopadlo. Mám tu spoustu přátel. Zajímalo by mě… co všechno jste se mnou museli dělat?“

	„Určitě to chceš slyšet už teď?“

	„Ano.“

	„Měla jsi natržená játra.“ Stiskl rty do úzké linky. „Hodně ti krvácela slezina.“ Vrhl na ni zpytavý pohled, než pokračoval. „Je mi to líto, Philippo. Museli jsme ti okamžitě udělat splenektomii.“

	„A… ještě něco?“

	„Možná trošku poškozená levá ledvina. Hlídáme ji.“ Mělo to znít ležérně.

	„Jen levá?“

	„Hlavně levá.“

	„Aha.“

	„Ta oblast je zhmožděná, nezapomínej na to. Nějaký čas to bude bolet. Stewart ti napsal spoustu analgetik; ber je svědomitě.“ Pohlédl na hodinky. „Bohužel už musím běžet. Musím probrat s Gilem zítřejší plán operací. Buď klidná.“

	„Nemám moc na vybranou,“ usmála se. „Ještě jednou děkuju, Neile.“

	 

	Neil rychle přešel do malé kanceláře, která sousedila s chirurgickým sálem číslo jedna, a odpověděl na pozdrav Stewartu Bridgesovi, svému asistentovi. Z vedlejší šatny, kde se převlékal jejich šéf pan Crowland ze sterilního oděvu, se nesly útržky zpěvu.

	„Kde je Gil?“ zeptal se Thornton.

	„To nevím,“ zívl Stewart, který cosi čmáral na formulář k rentgenovému snímku svým velkým neúhledným písmem. „Volal jsem mu ve čtyři, pak v půl páté znovu. Pat říká, že by měl dnes odpoledne sloužit na gyndě, ale ještě se neobjevil.“

	„Snad zas nebude nemocný! Má mi zítra dělat anestezii, a předtím by se měl mrknout na paní Peabodyovou.“

	„Žlučníkářka, že jo?“ zvedl hlavu Stewart. „Mohl bych vám asistovat? Moc cholecystektomií jsem zatím neviděl.“

	„Jestli si to zařídíš na svém oddělení…“ Asistent se zakabonil, a Neil se cítil povinen dodat: „Podívej, Stewarte… víš, že asistent je jen zdvořilý výraz pro holku pro všechno. Ty se v první řadě musíš starat o oddělení. Tam musí všechno klapat. Jestli nebude, je to otázka nedostatečné způsobilosti. Jestli ano a jestli budeš mít chvíli času, rád tě naučím něco na sále. Jasný?“

	„Jasný.“ Stewart se natáhl přes stůl po hromadě spisů a začal listovat v horní složce. Byl asistentem teprve sedm týdnů a neustále si stýskal, že má hrozně málo příležitostí asistovat při operacích; jeho přetížený tým, kde byl věčně podstav, mu to příliš neumožňoval. Byl stále prodchnutý nadšením z posledního ročníku lékařské fakulty, očekával, že se bude celou dobu učit; při práci na oddělení byl rozmrzelý a nespolehlivý.

	Zvýšená hlasitost vokální produkce ohlašovala, že se Crowland chystá vystoupit ze své vnitřní svatyně. Byl to jeden z jeho oblíbených kousků, námořnický popěvek z Billyho Budda.

	„Teď naše loď skvělá je rovníku blíž,“ zaburácel zvučným barytonem, zavřel za sebou a po cestě si zapínal manžetové knoflíčky, „…její příď směřuje na Jižní kříž… Cože, on není čaj? Neseďte tu jako pecka, Bridgesi. Řekněte sestře jak-se-jmenuje – nebo víte co? Radši ho uvařte sám. Ta ženská není k ničemu. Škoda sestry 0’Donnellové. Nezapomeňte na sušenky.“

	Když se Stewart odšoural, Vernon Crowland upřel korálkové oči na Thorntona. „U vás je všechno v pořádku? Co soudí Bradshaw o srdečních potížích paní Peabodyové?“

	Neil odpověděl po chvíli rozmýšlení. „Bohužel jsme ještě nestihli pohovořit si o zítřejších případech. Pořád není k zastižení.“

	„Hmmm. Stále totéž – škoda. Se mnou bude dělat Jones. Jestli se Bradshaw zase neukáže, někoho vám pošle.“

	„Radši bych měl Gilberta. Je mnohem zkušenější.“

	„No, tady je člověk, se kterým to můžete projednat. Jako na zavolanou.“

	Hugh Jones, první anesteziologický konzultant, právě strčil hlavu do dveří. Měl řídké šedé vlasy a dlouhý, tenký nos, který vyčenichal jakýkoli alkoholický nápoj na vzdálenost padesáti yardů.

	„Zrovna probíráme Bradshawa,“ zaburácel pan Crowland a mávl na Jonese, aby se posadil. „Ten chlap je zas v neschopnosti?“

	„Skoro to tak vypadá,“ zabručel Jones.

	„Máte za něj náhradu, kdyby ráno nepřišel?“

	„Jestli předěláme pořadí operací, tak snad. Ale je to nemilé.“

	„Já vím. Byli bychom radši, kdyby tu Bradshaw byl. Co je mu tentokrát, bere ho žaludek, nebo zase záda?“

	„Asi záda. Ten vřed se mu už před lety upravil. Ale obvykle není tak nevychovaný. Aspoň zavolá… no, vidím, že jsem přišel v pravou chvíli!“

	Stewart Bridges nemotorně vmanévroval do místnosti servírovací vozík a začal nalévat do šálků čaj. Neil si vzal svůj šálek s ironickým úsměvem; věděl, že si Stewart neustále stěžuje na takovéhle úkoly, daleko radši by tu viděl úslužně tančit kolem vozíku nějakou sestru.

	„No a teď, Jonesi, spusťte,“ řekl doktor Crowland, opřel se a přehodil nohu přes nohu. „Co je nového?“

	 

	Když oba konzultanti konečně odešli, Stewart se důvěrně naklonil k Neilovi. „Gil Bradshaw,“ načal téma. „Nedělal on dřív chirurgii? Slyšel jsem, že pracoval se starým Crowlandem.“

	„Ano,“ přisvědčil Neil. „To bylo ještě předtím, než jsem přišel do špitálu. Ale pořád prý měl absence kvůli tomu žaludečnímu vředu a dalším potížím, všechno ze stresu. On to nikdy nebyl ten pravý typ chirurga. Myslím, že si tajně oddechl, když si vyhodil plotýnku a musel to zabalit.“

	„Takže se přeškolil na anesteziologa,“ pokračoval Stewart, jako by mu to teprve došlo. „Teď to chápu. Pořád mi to nebylo jasné – čtyřicátník a je jen sekundární lékař. Nesedělo mi to. A pořád vypadá, že to těžko zvládá. Co myslíš, dotáhne to někdy na konzultanta?“

	„Těžko,“ řekl Neil.

	
II

	Audrey Wentworthová si skousla tenký spodní ret a s úzkostným očekáváním se zadívala na tmavovlasého mladého muže, který seděl naproti u stolu. Její boeuf bourguignonne, které připravovala s takovou láskou, pečlivě odvažujíc všechny přísady, mohlo být klidně vařené vajíčko, podle toho, jakou mu věnoval pozornost.

	Ty večery, kdy se zabydlela v Davidově nemocničním bytě, aby mateřsky dozírala na jeho stravovací režim a pilně se otáčela v kuchyňce, byly středem její existence. Pokud by nechala jejich setkání na něm, mohly by uplynout celé týdny, než by si vzpomněl, že jí má zavolat, a jejich „vztah“, jak to s oblibou nazývala, by uschl jako nezalévaná květina.

	Audrey ovšem byla rozhodnuta, že tomu předejde. Na ostatní sekretářky, které s ní seděly v kanceláři nemocnice, dělalo ohromný dojem, že ulovila doktora, možná budoucího konzultanta. Co se týče těch dvou závistivých dušiček, byly celé žhavé po detailech jeho lásky k ní; fakt je, že jich moc nebylo, takže si musela vymýšlet. Audrey nebyla tak docela bez inteligence a bylo jí jasné, že ho sbalila jen díky tomu, že ho odvrhla doktorka Philippa Roweová. Nevadí, Audrey se ho hodlala držet!

	Dnes večer byl myšlenkami někde jinde, sotva na ni promluvil. Sáhla po naběračce a sundala víko z nejbližší mísy.

	„Přidáš si brambory, Davide? Nebo květák?“

	„Cože? Ne, díky.“

	Nastala pauza a ona pocítila, že se jí začíná zmocňovat hněv.

	„Chutná ti, Davide?“ zeptala se, teď už naléhavějším tónem.

	Vzhlédl. „Ano. Jistě. Promiň, já to neřekl? Je to moc dobré. Takovou dobu ses s tím kuchtila, fakt ti děkuju. Musíš mi prominout, jestli dnes nejsem moc společenský. Je fakt, že mám starost o Philippu.“

	Rychle ovládla trpká slova, která se jí drala na rty. Takže zas myslí na Philippu. Co je na tom nového? Philippa Roweová byla přízrak, který se nedal zaplašit, byla s nimi pořád, po všechny jejich společné večery, i když o ní nepadlo ani slovo. Rozešla se s Davidem – sama to chtěla – a on se s tím nemohl smířit. Proč? Proč nemohl pochopit, že to bylo jen dobře? Proč nemohl být chlap?

	„Už jí dnes bylo líp?“ Snažila se, aby v tom zazněl upřímný zájem.

	„Ale ano, částečně. Je při vědomí a mluví… Ale ta zranění byla hrozná, a ještě zdaleka nemá vyhráno.“

	„Řekla už, jak se to stalo?“

	„Nebyl jsem za ní, nechtěl jsem ji rušit. Všichni se z ní snaží něco vydolovat. Ale Barnaby mi řekl, že má hlavu dočista vymazanou, co se té nehody týče.“

	„Nebyla opilá, vid?“ Ocelová dýka zlomyslnosti vyjela, aniž Audrey chtěla.

	Tváří mu přelétl výraz nelibosti. „O tom bych dost pochyboval.“

	Audrey si byla vědoma, že udělala hrubou chybu. Rychle vstala. „Opláchnu talíře, jestli jsi už dojedl,“ řekla. „Pak si dáme vinnou pěnu. Tvou oblíbenou. A co takhle trochu hudby? Můžeš něco pustit, já zatím udělám šlehačku.“

	V Davidově spartánském, typicky pánském bytě bylo těžké vytvořit intimní atmosféru. Přinesla s sebou svíci, ale v nastalém rozpoložení se nějak nehodilo s ní vyrukovat. Třeba to spraví nějaká uklidňující klasická hudba. David měl pozoruhodnou sbírku desek.

	V kuchyni zanikly první něžné tóny Gershwinova Klavírního koncertu F dur v řevu elektrického šlehače. V jedné sklenici čekal vaječný bílek. Ve druhé byla šlehačka. Spustila šlehač na plné obrátky a přestala ho sledovat. V pečlivě odměřeném množství bílého vína se máčel kousek citrónové kůry.

	Cukr. Kolik ho má dát? David měl rád sladké, ale u těchhle receptů musí být člověk opatrný. Možná ještě trošku…

	„Sakra!“ usykla vztekle, protože náhle zjistila, že se šlehačka začíná srážet. Všechno to byla jeho vina. Zase ji rozčilil, zase v ní vzbudil pocit viny. Byla by tak šťastná a spokojená, nebýt té sžíravé žárlivosti, která zahrnovala všechny ostatní dívky. Všechny ostatní, ale zvlášť Philippu Roweovou.

	Zachránila z pěny, co se dalo, naservírovala ji do dvou vysokých sklenic a ty odnesla do obýváku, který byl zároveň jídelnou.

	„Tak tady máš.“

	„Díky, Audrey.“

	Mechanicky jedli po několik dlouhých minut, než David znovu promluvil. „Jsem rád, že Philippu ošetřuje pan Crowland. Je výborný, a Neilovi taky naprosto věřím. Jejich asistent je naneštěstí spíš flink. Pamatuju si na něj ještě z fakulty, chodil ke mně na přednášky.“

	„Philippa možná bude řídit svou léčbu sama.“

	„Audrey, prosím tě. Ty asi pořádně neumíš zhodnotit situaci. V neděli byla sotva naživu… a teď se pořád ještě nemůže na nic soustředit, a kromě toho, ona není taková. Nebude se jim do toho plést.“ Znovu se zachmuřil. „Včera byl na ni hrozný pohled. Všechny ty infuze a hadičky a přístroje… Když jde o někoho známého, je to něco úplně jiného. Byl jsem – vyděšený.“

	Tak se k tomu pořád nevracej, když tě to tak rozčiluje, pomyslela si. Bezmyšlenkovitě dojedl pěnu, ani se nezmínil, že by mu chutnala. V konverzaci nastala další nepříjemná odmlka.

	„Co Neil, jak se mu vede na závodní dráze?“ zeptala se. Neil byl dobrý, bezpečný námět. Seznámila se s ním a s jeho fantastickou dívkou Vandou v červenci na nemocničním večírku, kde zjistila, že veškerý jejich zájem se točí jen kolem závodních aut. Dozvěděla se, že Neil tráví všechny neděle na závodištích po celé zemi, ne jako divák – sám závodí.

	„Dobře, do jisté míry. Je to pro něj stále těžší, skloubit to s prací, před letošním mistrovstvím musí absolvovat spoustu závodů. A chirurgie je víc než celodenní zaměstnání.“

	„To platí o medicíně vůbec. Někdy tě o víkendu ani nevidím. Dovedu si představit, jak je asi Vandě.“

	„No, Vanda je z jiného těsta. Ta vydrží leccos. Klidně by mohla být chirurgova ‚vdova‘, jenže je blázen do závodů.“

	„Kde k ní přišel?“ Audrey pohrdavě nakrčila nos. „Myslím, že to není tak docela jeho třída.“

	„To není, ale pro automobilismus je jak stavěná. Seznámili se na závodech, říkal mi to. V Brands Hatch. Vanda je modelka, pózovala tam mezi auty a mechaniky a požádali ji, aby předala ceny. Neil tehdy vyhrál s porschem.“

	„Asi předstírá, bůhvíjak ji to nezajímá, aby ho zalasovala. Nebo že by šla po jeho penězích?“

	David se zasmál. „Je mi líto, že ti musím zhatit ty krkolomné teorie, ale Vanda je pravděpodobně ve větším balíku než Neil! Je to výborně placená modelka. No, není divu… má fantastickou figuru, a ty dlouhé světlé vlasy.“

	„Odbarvené,“ vpadla Audrey. „A hlas má jako starý námořník.“

	„To bych neřekl. Mně se zdá svůdně drsný.“

	„Tobě, hm. Dáš si kávu?“

	„Půjdu ji udělat. Už je řada na mně, abych s něčím pohnul.“

	Odkráčela do kuchyně hned za ním a posadila se na stoličku.

	„Jaký vůz má Neil teď?“

	„Pořád stejný. Starý stříbrný Porsche 921. Hrozně na něm visí – celé hodiny se v něm hrabe s Arthurem, to je jeho kamarád, mechanik.“

	„A nebude muset nakonec toho závodění nechat?“

	„To určitě – nebo bude muset nechat chirurgie. Nejde to dohromady. Je to zvláštní – Neil je jeden z nejcílevědomějších lidí, co znám, ale v tomhle případě se nedovede rozhodnout. Chtěl by mít koláč a zároveň ho sníst.“

	„To je mi jasné,“ řekla Audrey. „Chtěl by dělat obojí. A proč by to nešlo?“

	„Prostě to nejde. Obojí by tím trpělo. Pomineme-li čas, pomysli na finanční stránku věci. Představ si – udržovat porsche, aby byl schopen závodit – cenu pneumatik, spojky, brzdových destiček, nebo něčeho tak běžného, jako je olejový filtr! Nasčítá se to. A to nevíš všechno. Tuhle mi vyprávěl o fordu formuli! Takové fáro, to je už bezedná jáma na peníze. Pokud by nesehnal sponzora.“

	„Jestli zůstane u chirurgie, Vandu si nikdy nevezme,“ zauvažovala Audrey a trochu pookřála při pomyšlení na další dívku, která má trable s partnerem.

	Vrátili se do obýváku s šálky kávy a David usedl proti svému malému černobílému televizoru.

	„Bude film?“ zeptala se Audrey dychtivě.

	„Ne. Přebor v biliáru.“

	„Ale Davide, musí to být? Dnes večer?“

	„Povinné to není, ale myslel jsem, že by to mohlo být zajímavé. Co jiného bys chtěla dělat?“

	Klavírní koncert dospěl ke konci allegra agitata a zněl jásavě americky. To nebyla atmosféra, jakou chtěla Audrey navodit. Jeho nechápavost byla jen póza. Velmi dobře věděl, co Audrey chce, ale nechal ji bojovat o každou píď půdy. Občas jí dovolil, aby zůstala přes noc – tedy velmi zřídkakdy. To ona musela vyvinout úsilí, musela si to vybojovat, vždycky ji musel pokořit. Jindy ani to nebylo nic platné, vymluvil se na práci nebo na cokoli jiného. Stále balancovala na uzounké lávce nejistoty.

	„Mohli bychom si ještě něco poslechnout,“ navrhla opatrně.

	„Dobře. Co by to mělo být?“

	„Jestli dovolíš, podívám se.“ Nahnula se k nejbližší skříňce s deskami, otevřela ji a začala luštit tituly na hřbetech. Moc se v hudbě nevyznala; spoustu titulů v životě neslyšela. Měla nejasnou představu, že pro její účel by se mohl hodit Mendelssohn, ale nemohla najít nic s jeho jménem. Nechtělo se jí nechat Davida čekat, a tak vytáhla jednu desku nazdařbůh. Příliš pozdě si všimla nápisu na zadní straně obalu: Drahému Davidovi od Philippy.

	„Vaughan Williams, hmm? To jsi vybrala dobře.“ Jeho hlas zněl docela normálně. Audrey položila desku na kotouč s pocitem smutku smíšeného s fatalismem, pak zhasla světlo a usedla na jehněčí kůži před židlí, na které seděl, a opřela se o jeho kolena; pokoj se bohužel nemohl pochlubit něčím jako pohovka.

	Orchestr i hlasy zněly v melancholickém souzvuku, vyvolávaly noční náladu – měsíční svit a tiché ševelení přírody. K Audreyiným úmyslům by se hodily výborně, jenže rekvizity samy nemohou zachránit hru, když se hlavní mužský hrdina zatvrzele odmítá naučit roli. Davidova ruka na jejím rameni byla lehká, ležérní… otcovská. Jak tam Audrey seděla s šálkem kávy v ruce, schoulená a ubohá, bylo jí jasné, že on necítí nic než shovívavost.

	Obrátila se a zadívala se na něj.

	„Davide?“ zašeptala, jako by všichni ostatní byli zaposlouchaní do hudby.

	„Ano?“ také zašeptal, celkem vlídně.

	„Přinesla jsem si s sebou pár věcí – mám tu tašku. Mohla bych tu dnes zůstat?“ A je to. Zeptala se ho na rovinu. Nebyla jiná možnost.

	Přejel jí prstem po nalíčené tváři. „Je mi líto, Audrey. Je teprve pondělí, a zítra nás čeká pořádný záběr. Myslím, že se oba dva potřebujeme dobře vyspat.“

	Otočila hlavu, aby zakryla své trpké zklamání. Co to s ním je? Proč ho pořád musí tak uhánět? Každého druhého by taková nabídka potěšila – určitě!

	„V sobotu si někam vyjdeme, když budeš chtít,“ řekl smířlivým tónem. „Třeba do té nové italské restaurace ve Friar Lané. Co ty na to?“

	„To by bylo moc prima,“ souhlasila bezvýrazně. Půjde, to se ví. Hrdost byla příliš drahé zboží, aby se dala hodit do jámy lhostejnosti. V téhle chvíli jí zbývala jediná taktika.

	„Musím umýt nádobí,“ prohlásila a vyškrábala se na nohy.

	„To je nesmysl. Nejsem takový mužský šovinistický hulvát, abych tě nechal ještě mýt nádobí, když jsi uvařila všechny ty dobroty.“ Usmál se na ni. „Přece tě nenechám zmeškat poslední autobus!“

	Ježíši, ten je odporný! Poklesl jí dolní ret a vlhké růžové ruce sevřela do pěstí. Bylo jí, jako by jí dupl na nohu.

	„Neměj strach,“ řekl přátelsky, „to byla jen legrace. Vezmi si kabát – dovezu tě domů.“

	„Ale nádobí…“

	„Odevzdám ti misky a skleničky v sobotu, budou svítit čistotou. Nebudeš je to té doby potřebovat, nebo snad jo?“

	Zaváhala. „Ne.“

	„Hodná. Máš všechno? Tak půjdeme.“

	Položila si tašku s věcmi na noc na zadní sedadlo jeho vozu, vypadala tam jako bezútěšný symbol její prohry. Pokusila se na porážku zapomenout a alespoň se těšit z jízdy. Řídil velmi dobře. Sedadla byla pohodlná, silný motor tiše předl. To je ale škoda, že ji dnes zřejmě nikdo neuvidí v jeho voze!

	Zastavil před řadovým domkem, kde bydlela společně se dvěma dalšími děvčaty, a zadíval se na ni.

	„Díky moc za večeři, Audrey. Měj se v týdnu hezky a dej na sebe pozor.“

	„Ty taky.“ Odhodlaně k němu naklonila tvář a dostala mnohem uspokojivější polibek, než očekávala. Kavalír, pomyslela si. Ví, co je jeho povinnost.

	„Dobrou noc.“

	 

	„Tak to už přestává legrace,“ Neil Thornton vypadal neobyčejně popuzeně, když položil sluchátko a zazíral do krátké chodby, která vedla k vnějším dveřím komplexu operačních sálů.

	„Bradshaw tu není?“ Pan Crowland, v plném lesku své zelené operační výstroje včetně vysokých bot, se k němu připojil u místnosti anesteziologů. Kolem nich proudil uspořádaný průvod sester a zřízenců s vozíky, rentgenovými snímky a chorobopisy.

	„Asi jsme tomu chlapovi moc povolovali,“ pokračoval, když Neil zavrtěl hlavou. „Může mít problémy, ale my mu pořád nahráváme tím, jak mu vycházíme vstříc. No nic, Jones to nějak vymyslí.“

	Zašel do operačního sálu jedna, a Neil tam zůstal, rozzuřený, že se jeho operační plán zdržel. Když si nepospíší, jeden z jeho zajímavějších případů převezme Crowland. Nemohou to přetáhnout přes poledne; pak byly sály zamluvené pro urologii a pediatrii – odběry kostní dřeně.

	Jeho úvahy přerušil příchod hloučku anesteziologů, před nimiž uháněla osamělá postava Hugha Jonese.

	„Dobré jitro,“ odpověděl Neil úsečně na jejich pozdravy. „Víte něco o Gilbertovi?“

	Konzultant si dlouze, trpitelsky povzdechl. „Ne, vůbec nic. Do oběda si můžete vzít doktora Singha. Zatím nevím, koho budeme moct postrádat odpoledne. Co se asi mohlo stát?… Doktore Gale?“ Otočil se k mladému muži s chlapecky čistou tváří s dychtivým výrazem, který stál po jeho boku ve zbrusu novém bílém plášti. „Myslím, že je načase Bradshawa zkontrolovat. Možná zase stůně, a třeba má porouchaný telefon. Víte, jaké má telefonní číslo nebo kde bydlí?“

	„Ne, ale zjistím to.“

	„Fajn. Byl bych vám moc vděčný, kdybyste mu mohl zavolat. Jestli to nezvedne, rozjeďte se k němu. Jenom mu řekněte, že o něj máme starost, a zeptejte se, kdy asi tak bude moci nastoupit. Podívejte se, jestli něco nepotřebuje. To je všechno.“

	 

	Milton Gale šlapal do pedálů po rušné hlavní silnici směrem na východ a pohvizdoval si úryvky námořnických písní, které podvědomě pochytil od doktora Crowlanda. Měl smíšené pocity, pokud šlo o tuhle pochůzku. Na jedné straně ho mrzelo, že přišel o užitečné anesteziologické rady doktora Jonese, který byl v oboru jednička, přestože jeho jízlivé povznesené způsoby mnozí nesnášeli. Na druhé straně ovšem bylo krásné slunečné ráno a on prožíval tohle cvičení na vzduchu jako dárek, se kterým nepočítal.

	Jakožto „nadbytečného“ staršího asistenta což by byl docela urážlivý titul, pokud by existoval – ho mohli docela dobře využívat pro takovéhle úkoly. Na operačním sále musel veškerou práci vykonávat pod dohledem, dokud nedosáhne příslušné praxe. Pak vyhodí všechnu zátěž a vydá se na sólový let!

	„Teď naše loď smělá je rovníku blíž,“ zapěl. „Její příď směřuje na Jižní kříž…“ Jak to bylo dál? „Sbohem buď, lásko má…“ Dál to neznal a začal si vymýšlet. „Teď chodkyně skvělá je chodníku blíž…“ Starší paní, která kráčela po chodníku, po něm vrhla podezíravý pohled; začal si připadat bláznivě, sešpulil rty a dál jen pískal melodii.

	Zanedlouho se dostal za město, dopravní ruch náhle zeslábl. Gil bydlí v pěkném prostředí, usoudil. A ani to není daleko od nemocnice – autem takových dvacet minut. Teď musí zahnout doleva, to mu řekla sekretářka. Pak zas doleva po úzké okresní silničce…

	Krávy pokojně přežvykovaly svůj žvanec na louce po jeho pravici. Něco mu to připomnělo, zalovil v kapse, našel tam ruličku bonbonů neurčitého stáří, rozbalil ji a vsunul si jeden do úst. Mmmm. Život byl prima.

	Zapřemýšlel o Gilově neobjasněné nepřítomnosti v práci. Protože jeho vlastní praxe na anesteziologii trvala pouze několik týdnů, uvědomil si, že zrovna není ten pravý, kdo by měl soudit svého nadřízeného. Nicméně Gil mu připadal spolehlivý, příjemný a kamarádský, i když byl poněkud uzavřený a spíš se držel v pozadí; v nemocnici, kde byla pěkná řádka extrovertů, byla jistá zdrženlivost docela osvěžující. Byl také uvážlivý. Svědomitý. Takže má buď porouchaný telefon, nebo potřebuje pomoc.

	Podle jedné z mnoha fám, které v nemocnici jen kvetly, byl Gil velmi bohatý. Zvnějšku tomu nic moc nenasvědčovalo. Jeho zelený maestro vypadal mezi dalšími oslnivými dopravními prostředky jeho kolegů dosti skromně. Rád chodil v obnošených tvídových sakách a v šedozelené bundě, která se rozlézala ve švech. Třeba mu šly peníze na nervy. Říkalo se, že zdědil pěkný balík, když jeho rodiče před třemi lety zahynuli při havárii. (Byla to prý šeredná havárka – nějakou roli tam hrál spadlý strom.) Neměl se s kým dělit; byl jedináček.

	Milton se zadíval před sebe na dům, kde Gil strávil celý život. Skoro čtyřicet let s rodiči! A teď byli po smrti. Co udělal se svým časem? Jako specialista na anesteziologii měl víc volna než chirurgové. Nepatřil k tomu veselému družnému davu mladších lékařů a sester, kteří vytrvale obléhali místní hospůdky. Měl tišší, méně společenské zájmy. Prý byl odborník na tropické akvarijní rybky.

	Ve zdi po jeho levici se najednou objevila mezera a Milton zpomalil. Po obou stranách mezery trčely konzole, natřené oprýskaným zlatým nátěrem, ale brána tam nebyla. Zanedbaná příjezdová cesta obrostlá mechem se vinula doleva a mizela v ohromné temné houšti zahradních keřů.

	Milton se zastavil, celý zmatený. Byla to Beechcroft Lané, mzdová účetní mu přece říkala, že první dům, ke kterému přijede, je číslo jedna, kde bydlí Gil; znala farmáře, který bydlel na druhém konci ulice. Jestliže byla její informace správná, tak to bylo ono. Vůbec to neodpovídalo tomu, co čekal.

	Příjezdovka byla hrbolatá, takže Milton seskočil a vedl kolo kolem nejhorších výmolů. Za ohybem skončily keře a otevřel se mu pohled na zbytek zahrady. Zůstal stát, jako by nevěřil svým očím. Kde je ten vrchol sadařského umění, který očekával? Kde jsou hladké zelené trávníky, pěstěné stromy, patia, zavěšené květináče plné fuchsií? Jeho bujná představivost si kouzlila tyhle obrazy skoro po celou cestu, a teď musela čelit hlubokému zklamání. Na všem ležel těžký příkrov zanedbanosti; všechno to bylo šedé, pusté, spleť přebujelých rostlin a keřů, které se vzájemně dusily. Jen plevel, povzbuzený nedělním lijákem, bujel vzpřímeně a neohroženě.

	Jeho pohled se pomalu stočil k domu. Byla to velká vila tak z třicátých let, která kdysi musela vypadat nádherně. Takový dům normálně vyvolával asociaci s boháčskou předměstskou čtvrtí a pocit obdivu, do něhož se mísila špetka závisti. Tenhle dům však tyto podmínky bohužel nesplňoval. Ve střeše chybělo několik tašek, kus okapu trčel dolů v bizarním úhlu a skvrnitá omítka místy opadávala.

	Před domem stály soudky z jilmového dřeva, pěkná stará bednářská práce. Podíval se do jednoho. Žádné květiny, jen louže dešťové vody.

	Zastavil se před domem a náhle ho přepadlo nepříjemné poznání, že se mu vůbec nechce dál. Gil tu nebyl. Dům ani jeho okolí nejevily jedinou známkou života, až na ten drzý, vítězný plevel, který se dral z každé škvíry a pukliny. Ano, v oknech byly zatažené závěsy, v celém přízemí i v jednom okně v patře, kde byla zřejmě ložnice. Ano, ze schránky na dopisy čouhaly srolované noviny. Byly to jen vnější znaky. Duch domu však byl mrtvý.

	Přinutil se dojít k přednímu vchodu a opřel kolo o zeď. Vybledlá číslice „1“ hned nad úrovní očí potvrzovala, že je tu správně. Útroby mu sevřel nepříjemný pocit a ruka, která sahala po novinách, nezvládla ten jednoduchý úkol, noviny spadly na schod u dveří a rozevřely se.

	Sunday Telegraph. Nedělní číslo. A dnes je úterý. Úterý. A Gil přece nikdy nikam o víkendu nejezdil.

	Násilím přetrhl niť chmurných úvah, uchopil rukojeť mosazného klepadla ve tvaru lví hlavy a prudce zabušil. Zdi domu jako by ten zvuk pohltily. Nic se neozvalo. Už to chtěl zkusit znovu, když si všiml tlačítka zvonku. Tak Miltone, dělej, pomyslel si. Použij hlavu. Rozčileně se opřel do zvonku, pokoušeje se potlačit vzrůstající pocit paniky. Něco tu nehraje. Nic tu nehraje.

	Chladné tlačítko se chvělo pod jeho palcem a na druhé straně dveří zaznívalo vzdálené, tlumené zvonění. Dál nesmyslně tiskl tlačítko a oddaloval okamžik, kdy se bude muset dát do dalšího pátrání.

	Po chvíli toho nechal. Upřel pohled na schránku na dopisy, pak se bezmyšlenkovitě, mechanicky spustil na kolena. Teď už ruka neselhala. Přitáhl k sobě skřípavé víko a otvorem se podíval dovnitř.

	Je to zvláštní, jak správný může být někdy instinkt. Gil nebyl doma. Leželo tam jen jeho tělo – dole pod schody, krk zkroucený v nepřirozeném úhlu – a zakalené oči zkoumaly území někde daleko za nekonečnem.
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	„Tam uvnitř, pane.“ Mladý konstábl v nové uniformě, popelavý ve tváři, se snažil mluvit normálně, když uvedl detektivního seržanta Briana Jacksona rozštípanými pozůstatky předních dveří. „Nevypadá to – moc pěkně.“

	„Mrtvoly už mají tu tendenci,“ poznamenal Jackson jízlivě. Neměl z toho také žádnou radost. Přes veškerou praxi ho určitá změkčilost jeho jinak klackovité povahy vedla k tomu, aby se vyhýbal blízkým setkáním se smrtí v jakékoli podobě. Na jeho flegmatického, nevzrušitelného kolegu Williama Birda bylo v tomto ohledu spolehnutí, jenže ten byl teď bohužel u soudu i s jejich nadřízeným, detektivním inspektorem Montgomerym. Do jejich příchodu mohlo uplynout pár hodin, takže Jacksonovi nezbylo než se toho ujmout.

	Zamračil se. Mezi Montgomerym a Birdem panoval vzácný souzvuk a Brian se díky tomu pořád cítil na vedlejší koleji. Třeba by se to nechalo svést na rodinné vazby – William Bird, nyní vdovec, byl po několik let blízkým přítelem Montgomeryho rodiny – ale to by bylo nepřesné. Ten velký muž nikdy neoslovil Montgomeryho „Richarde“, stále mu říkal „pane“, ať při práci nebo zábavě. Přitom rozhodně nebyl žádný patolízal, který by šéfovi podlézal. Na seržanta, který zřejmě neměl žádné ambice na vyšší hodnost, budil neobyčejný respekt. Vytvořili s Montgomerym výkonný tým; často u nich fungovala telepatie jako u starého manželského páru, porozumění beze slov, z něhož byl Jackson vyloučen. Přesto bylo zcela nemožné nemít Williama Birda rád.

	Zbýval tedy Montgomery. Muž s hubeným obličejem a chladnýma modrýma očima a melodickým hlasem prokoukl Jacksona skrz naskrz hned po prvním týdnu, co nastoupil do oddělení kriminálního vyšetřování u nottinghamshireské policie. Aniž se kdy přímo o čemkoli zmínil, dal mu jasně najevo, že ví všechno o Jacksonově lenosti, o jeho požadavcích na placení přesčasů, o jeho velkorysém výkladu práva i o jeho zvyku obviňovat ze svých nedostatků ty druhé. Taková jasnozřivost byla ovšem bolestná. Veškerá Jacksonova neurčitá nespokojenost okamžitě nalezla cíl – Montgomeryho. Jednou přijde den, kdy bude na něm, aby se propadl hanbou…

	Nevšímaje si mrtvoly, zahleděl se na rozštípané dveře se dvěma zámky a obrátil se k nešťastnému konstáblovi.

	„TV dveře jsou zničené. Bylo to tak nutné?“

	„Pane – museli jsme se dostat dovnitř. Mohlo by se pro něj třeba ještě něco udělat.“

	„Jo, to jistě.“ Jackson se sarkasticky zadíval směrem, kde pod schody ležela zkroucená postava.

	„Nejdřív jsme rozbili tohle to okénko.“ Mladíkův hlas přešel téměř do šepotu. „Jenže dveře byly zamčené na zámek se závorou. Oba dva zámky byly zamčené – ten zapuštěný taky. Nemělo by cenu dostávat se k nim zezadu, když jsme nevěděli, kde jsou klíče.“ Tedy odkašlal si, „ony totiž byly tady.“

	Jackson se podíval za jeho prstem a rozeznal jen lesk kovu vedle levé kapsy kalhot mrtvého.

	„Zajímavé,“ zamumlal a poklekl tak daleko od mrtvoly, jak to jen šlo. Na kroužku viselo devět různých klíčů; čtyři z nich byly nepochybně od auta. „Našli jste ještě jiné klíče?“

	„Ne. Tedy, aspoň nebyly nikde vidět.“

	„Takže jste to tu všechno neomatlali lepkavými tlapami?“

	„Ne, pane.“ Konstábl promluvil dotčeně. „Čekali jsme na pracovníky kriminálky. Konstábl Rennie je v kuchyni s doktorem Galem, který mrtvolu našel.“

	„Rennie!“ Jackson pookřál. S Timem Renniem chodívali na pivo, byl to pořízek s podobnými názory na život, jaké měl sám.

	„Zůstaňte tady,“ přikázal a prošel halou dozadu.

	Kuchyň byla čistá, uklizená a trochu staromódní. Světlovlasý mladík, něco přes dvacet, který si už začínal zakládat na pivní bříško, se ležérně opíral o dřez. V nejvzdálenějším rohu se na tvrdé dřevěné židli choulil chlapec, zíral přímo před sebe, oči jak temné studánky v křídově bílé, vážné tváři. Když vešel Jackson, vydal sténavý zvuk a zuby se mu rozjektaly.

	„Ahoj, Briane.“ Rennie mu vykročil naproti, aby ho pozdravil. „Myslel jsem, že pošlou detektiva.“

	Jackson mu uštědřil přátelský štulec a pak tázavě kývl bradou k sedící postavě.

	„Doktor Gale,“ informoval ho Rennie. „Dává rajskej plyn v okresním špitále. To je ten moula, co našel mrtvolu.“

	Jeho pojetí sotto voce by mohlo konkurovat Big Benu; mladík k nim obrátil pohled.

	„Už musím jít. Musím někomu říct… Kdy budu moct odejít?“

	„Až potom, co vám tady seržant Jackson položí pár otázek.“

	„Ale já jsem vám všechno řekl. Jmenuje se Gil – Gilbert Bradshaw. Včera nepřišel do práce. Ani dnes ráno. Telefonovali jsme mu: nikdo to nezvedal. Chirurgové začali být netrpěliví… Poslali mě…“

	„Jste jeho přítel?“ Jackson zůstal stát se složenýma rukama.

	„Ani ne. Blízký přítel ne. Dělám anesteziologii teprve sedm týdnů.“

	„Tohle je jeho dům?“

	„Ano.“

	„Bydlí tu ještě někdo?“

	„Myslím, že ne. Byl to dům jeho rodičů, ale ti jsou už po smrti.“

	„Byl jste tu někdy předtím?“

	„Ne.“

	„V kolik hodin jste sem dnes ráno přijel?“

	„Asi ve čtvrt na deset. Služba mi začíná v osm třicet, ale chvíli mi trvalo, než jsem sehnal jeho adresu. Přijel jsem na kole… Nespěchal jsem; mysleli jsme si, že je jen nemocný.“

	„Co jste udělal, když jste sem přijel?“

	Mladík pokrčil rameny. „Normálně. Klepal jsem, zvonil jsem… ale měl jsem takový divný pocit. Ani nevím přesně proč. Možná proto, že tu bylo takové ticho. Ve schránce byly nedělní noviny. Bohužel jsem je vyndal, než jsem vám zavolal. Protože pak jsem se podíval otvorem ve schránce…“

	„Obešel jste dům zezadu?“

	„Ne, zdálo se mi, že není proč. Závěsy v předních oknech byly zatažené, předpokládal jsem, že vzadu budou také.“

	„To byly,“ vpadl Rennie, „ale jen v přízemí.“

	„Co jste dělal pak?“

	„Nechal jsem tu kolo a běžel po silnici k sousednímu domu, je to číslo tři. Bylo to docela daleko, protože mezi těmi dvěma domy je pole. Zeptal jsem se paní v tom domě, jestli od ní můžu telefonovat. Řekl jsem jí, že došlo k nehodě. Mocí mermo sem chtěla jít se mnou, dalo mi práci zbavit se jí. Konstábl Rennie i se svým kolegou přijeli velmi rychle.“

	„Dveře byly zamčené, vepředu i vzadu,“ řekl Rennie. „Okna také. Do garáže jsme nešli, ale ta s domem není spojená. Měli jsme dojem, že se nedá dělat nic jiného než vyrazit dveře.“

	Rennie o tom asi nijak dlouze neuvažoval, pomyslel si Jackson. Přímá akce – to byl jeho styl, dodávala mu pocit moci, uspokojení, dobře si to pamatoval z dob, kdy sám chodil v uniformě.

	Obrátil pozornost znovu k mladému lékaři.

	„Kdy jste naposledy viděl doktora Bradshawa?“

	„V pátek. Jen krátce. Byl jsem na jiném sále.“

	„Působil deprimované nebo úzkostně?“

	„To vám opravdu neřeknu. Jen jsme se minuli v přípravně, jinak nic.“

	„A co předtím v týdnu? Nevšiml jste si něčeho neobvyklého?“

	„Ne. Viděl jsem ho jen občas. V úterý-a ve středu. Vypadal normálně.“

	„Jakou na to tedy máte teorii?“

	Otázka byla nečekaná a neurvalá. Mladická tvář, do níž se pomalu začínala vracet barva, znovu zaznamenala silný nával vyděšené bledosti.

	„Teorii?“ Zaznělo to hluše. „Já – já nevím. No, spadl přece ze schodů, ne?“

	„Vypadá to tak. Ale byla to nehoda?“

	„Nevím,“ odvětil doktor. „Já ho jen našel.“ Nervózně se rozhlédl. „Už bych potřeboval vypadnout, musím zpátky do nemocnice. Jestli budete chtít výpověď… budu vám samozřejmě k dispozici. Ale teď musím jít.“

	„Jistě, to chápu. Prý jste přijel na kole?“

	„Jo. Mám ho venku.“

	„Tak vám navrhuju, abyste si ho zamkl na řetěz a nechal ho tu. Konstábl Shaw vás odveze; nejste úplně fit. Kolo si vyzvednete později – třeba vás sem doveze někdo z přátel.“

	Svědek překvapeně přikývl.

	Jakmile uslyšel nastartování motoru, obrátil se Jackson k Renniemu.

	„Není tu něco k pití?“

	„Nic, co by sis představoval.“ Rennie přešel k nízké skříňce, naklonil se a otevřel ji rukou v rukavici. Stály tam tři tmavé vysoké láhve a polička na víno byla poloprázdná.

	„Sherry… portské.“ Zkroutil se, aby přečetl nápisy na dalších lahvích, bezděčně přitom napodobil polohu muže, který ležel v tiché chodbě. „Barsac… Sauternes. Samý slaďoury.“ Znovu se narovnal.

	„Děsnej vkus,“ přisvědčil Jackson. „Ty dva hrnky jsi položil na odkapávač ty?“

	„Ne, ty tam byly, když jsme přijeli. V jednom z nich je čajová sedlina, druhý je čistý.“

	„Nikde žádné skleničky?“

	„Ne. Ani další láhve.“

	„Hmmm. Moje teorie o otravě je v háji. Myslím, že dál by přicházely v úvahu prášky.“

	Rennie přímo neodpověděl. „Podívej se po domě,“ navrhl, „uvidíš, co je za možnosti.“

	Přízemí bylo uspořádáno tradičně, z ústřední haly vedly dveře do pokojů a schody do patra. Vzadu byly kuchyň a komora, jejichž střídmé vybavení naznačovalo, že je používal člověk s minimálními nároky. Po pravé straně byly dvoje otevřené dveře. Jídelna sousedící s kuchyní byla ponuře setmělá, nábytek se matně leskl v sametovém přítmí. Ve světle z haly Jackson rozeznal jen mohutný dubový stůl, židle a příborník ve stejném stylu – všechno to stálo na ošoupaném rudém tureckém koberci. Páchlo to tu plísní, jako by se tu poslední jídlo servírovalo někdy před dávnými léty.

	Zavrtěl hlavou a otevřel další dveře, opatrně, aby neporušil případné otisky prstů, které mohly být na klice. V tomto pokoji byly závěsy na postranním okně zataženy jen částečně, mezerou sem vnikal tenký proužek slunečního světla. Ze všech čtyř stěn byly strhány tapety. Holé parkety vedly v rovnoběžných vzorech až k hromadě nábytku. Všechny jednotlivé kusy byly zahaleny do potahů proti prachu, které jim dodávaly poněkud přízračný ráz.

	„Zřejmě salon,“ zamumlal Jackson.

	Na druhé straně haly, jen kousek od bezvládného těla, vedly dveře do obývacího pokoje. Opatrně se vyhnuli tělu a vešli. I tenhle pokoj vypadal strašidelně, ale ze zcela jiného důvodu. Celou stěnu zabíraly skleněné nádrže, které zaplavovaly nejbližší část stropu mrtvolně nazelenalým světlem. Zezadu od stěny se ozývalo zlověstné hluboké bublání.

	Jackson užasl. „Páni, to byl fanda do rybiček!“ zvolal.

	„To jo,“ zakřenil se Rennie. „Teda, jsou asi pěkně hladový. Jen tam zkus strčit prst!“

	„Děkuju, nechci! támhleta zrovna vypadá jako piraňa.“ Fascinovaně přistoupil ke skleněné stěně. Každá nádrž byla miniaturní divadélko se svým vlastním pozadím, složitou výpravou a hereckým souborem: tady jeskyňka, tajemně zahalená něžně se kývajícími vějířky rostlin, vedle ztroskotaná galeona, dokonale vyvedená se všemi drobounkými detaily; tam větrný mlýn u vodního příkopu, do dálky se táhnoucí pole cibulek pod jasným modrým nebem.

	Rybky však nebyly klidné. Několik jich pokračovalo ve vlnivých tancích u zadních stěn akvárií, ale k předním stěnám se nahrnula celá hejna; rozčileně plavaly sem a tam a vyzývavě otevíraly hubičky.

	Jackson se náhle začal cítit nepříjemně před upřenými zraky stovek očí bez víček. Prudce se odvrátil, uchopil šňůru, která se klimbala u nejbližšího páru závěsů, a dlouze zatáhl.

	Pomalu vydechl a opatrně, aby se ničeho nedotkl, začal zkoumat zbytek pokoje. Vládla tu atmosféra omšelé noblesy a siroby jako v jídelně, nicméně alespoň přítomnost akvárií svědčila o tom, že tenhle pokoj je přece jen občas používán, i když sporadicky. Kde ale trávil Bradshaw svůj čas, když byl doma?

	Jeho pozornost upoutal malý stolek v rohu. Uprostřed krajkové dečky, která ho pokrývala, stál kořenáč s poněkud povadlou pokojovou květinou. Opíraly se o něj dvě fotografie, obě v silných pozlacených rámečcích. Na jedné z nich byl pár čerstvých novomanželů ve svatebních šatech ze čtyřicátých let; muž měl příjemnou, ale poněkud nerozhodnou tvář, žena vypadala energičtěji. V druhém rámečku byl tentýž pár po letech – manželé stáli na trávníku s mladým absolventem a jejich úsměvy tentokrát vyzařovaly pýchu, společnou všem rodičům světa.

	Tím absolventem byl samozřejmě Gilbert. Dokonce i po smrti se velice podobal otci. Ale tady, v jednom z okamžiků největšího životního úspěchu, nevypadal nijak zvlášť šťastně. Z jeho hnědých očí hleděla úzkost a mladé čelo už brázdily ustarané vrásky. Ve tváři s nevýraznou bradou a řídnoucími vlasy se mísila snaha udělat radost a drtivé vědomí vlastní neschopnosti.

	A teď už na tom nezáleželo. Ať prošel jakýmikoli zápasy, všechno pohltila nedozírná lhostejnost času: stejně jako rodiče, i on byl mrtev.

	 

	Detektivní inspektor Richard Montgomery skončil s prohlídkou mrtvého a hbitě povstal.

	„Jste si tím jistý, doktore Greavesi?“ zeptal se staršího muže, který seděl na druhém schodu. „V pátek v noci nebo v sobotu ráno?“

	„Jistější si už nemůžu být. Když se podíváte na mramorovanou kůži a cévní kresbu, na břišní stěnu… leží tu dobré tři dny, možná čtyři. Nemohu najít žádné další zranění, kromě toho zlomeného vazu. Žádná známka škrcení, například. Bude ho Frobisher pitvat?“

	„Doufám, že ano, snad bude k sehnání. Je to podezřelé úmrtí. Může v tom být alkohol nebo drogy… Děkuju. Ozvu se vám.“

	Vstal a stanul v zamyšlení, zatímco doktor malými artritickými krůčky prošel zničenými dveřmi. Tenhle případ je jiný, než by se na první pohled zdálo. Povrchní analýza naznačovala tři možnosti – nehodu, vraždu nebo sebevraždu –, přesně v tomhle pořadí, přičemž pod „nehodu“ by se daly zahrnout všechny možné prohřešky. Jenže v pátek v noci byla necelé čtvrt míle od tohohle domu téměř zabita dívka, doktorka ze stejné nemocnice. Ten případ byl složitější; zatím znali jen povrchní obrysy detailů. Nicméně bylo úplně neuvěřitelné, že by ty dvě nehody neměly nic společného.

	Vydal příkazy, aby zařídili odvoz těla (takže se Jackson konečně mohl odlepit od táflované stěny) a pomalu vyšel po schodech. Chlapík z daktyloskopie se ještě pinožil dole, ale schodiště a horní patro už měl prozkoumané.

	Vstoupil do pokoje a kývl na Williama Birda, svého seržanta.

	„Něco mimořádného, Wille?“

	Dal by se tak označit samotný pokoj. Kdysi to bývala ložnice, teď byl proměněn na studovnu či pracovnu s psacím stolem, dvěma tvrdými a dvěma polstrovanými židlemi a četnými policemi plnými knih, které zabíraly celé tři stěny. Čtvrtá byla zčásti pokryta pruhy dřevěného obložení, jež pokrývalo vybledlou, nerovnou omítku. Na stole u této stěny tiše bublalo akvárium, jehož tišivá zeleň se občas blýskla stříbrným odleskem.

	„Ne, pane.“ Seržant Bird poodstoupil od knihovny a ukázal na akvárium. „Nakrmil jsem rybičky. Byly hrozně hladové, chuděrky. Světlo svítilo, u těch akvárií dole taky. To by nám mohlo pomoct s určením doby smrti.“

	„Jestli jim nenechával rozsvíceno přes noc.“

	„To sotva, množily by se mu řasy. Nikdo, kdo rozumí rybám tak jako on, by to neudělal; nádrže má v perfektním pořádku.“

	„Máš pravdu, Wille.“ Montgomery se posadil na nejbližší nečalouněnou židli a luskl prsty. „Doktor Greaves už skončil. Myslí si, že k úmrtí došlo v pátek pozdě večer nebo v sobotu časně ráno. Pojďte, probereme spolu situaci.“ Nevesele se usmál. „Našli jsme mrtvého muže v normálním denním oblečení ležet pod schody, osm stop od předních dveří, zamčených na dva zámky. Zadní dveře byly zamčené, závora zastrčená. Není tu jediná známka toho, že se sem někdo vloupal některým z oken, ty mají také zámky, i když obstarožní. Klíče ležely na podlaze u mužovy levé kapsy. Náhradní jsou vzadu v kuchyňské zásuvce. Hodinky se mu bohužel nezastavily. Kreditní karty a peníze, které jsme u něj našli, vypadají nedotčeně. Je to čtyřicetiletý zaměstnaný muž, nicméně jeho mrtvola se najde až za čtyři dny. Všechno vypadá na tragickou nehodu, až na jedinou věc.“

	„Ta přejetá doktorka.“

	„Ano!“ Montgomeryho modré oči zablýskly. „Souvisí to spolu. Musí to souviset. Musíme o té události zjistit víc. Všechno je potřeba zjistit – co si pamatuje ta dívka, která se mohla stát svědkem něčeho, co nějak souviselo s Bradshawem… Kdo ji po té nehodě našel?“

	„Prý jeden chlapík z čísla pět, který denně po ránu běhá. Moc podrobností neznám, Brian to s ním ještě probere.“

	„No dobře. Myslím, že musíme svou strategii založit na sběru všech možných informací, které se týkají Bradshawa a té dívky, Philippy Roweové. Všechno o jejich povaze, přátelích, životním stylu, osudech. Jestli toho o té nehodě moc neseženeme, dáme výzvu do místního rozhlasu a do novin. Třeba i do televize.“

	„Minulý pátek v noci hrozně lilo,“ řekl seržant Bird. „Žádné stopy pneumatik se nenašly.“

	„Já vím. A myslím si, že i s těmi svědky to bude špatné. Je to úplně opuštěná silnička. Ale dvě nehody, na stejném místě a ve stejnou dobu!“

	Další půlhodinu se hrabali v papírech a registračkách v Bradshawově studovně. Byl to pořádný, metodický člověk, bylo zvláštní, že mohl žít v tak zanedbaném prostředí. Vedle lékařské literatury byly v jeho knihovně svazky o filatelii a akvaristice, a také hromady ročníků časopisu National Geographic.

	Jeho ložnice byla světlemodrá, spoře vybavená nábytkem. Objevili jen dvě zajímavosti – pouzdro s houslemi na dně šatníku a zamčenou kovovou kartotéku. Klíč nikde.

	„Tady by mohla být poslední vůle,“ prohodil seržant Bird a poklepal na kartotéku krátkým ukazováčkem.

	„Hmmm,“ přisvědčil Montgomery. Vstal od stolu. „Kde je teď Brian?“

	„Venku, šel se trochu nadýchat vzduchu.“

	„Půjdeme za ním. Myslím, že je načase mrknout se na Bradshawův vůz. Předpokládám, že bude v garáži.“

	Jackson rázoval po zanedbaném nádvoří před oknem obýváku; když se přiblížili, zatvářil se provinile.

	„Povězte mi ještě něco o Miltonu Galovi,“ řekl mu Montgomery. „Nebylo na jeho chování něco podezřelého? Osoba, která zavolá policii, často bývá pachatel.“

	Jackson rozhodně zavrtěl hlavou. „Tenhle chlap určitě ne. Byl v šoku – sinalý, celý roztřesený. Jednu chvíli jsem měl dojem, že začne zvracet. Řekl, že ho poslali z nemocnice. Mohli poslat kohokoli.“

	„Dobře, ještě si to ověříme. Díval se už někdo do garáže?“

	„Já ne.“

	„Tak jdeme, tady máme rezervní klíče. Mrkneme se, jestli má auto na místě.“

	Stanuli před omšelými vraty do garáže, které se otevíraly vyklopením nahoru. Montgomery si přehodil klíče do levé ruky a zkusmo na ně nahoře zatlačil; k jeho překvapení se váhavě začaly zvedat.

	„Jediné dveře, co nebyly zamčené,“ poznamenal Jackson. Sehnuli se a zatáhli za spodní rám vrat. Společnými silami ho pomalu dostali do vodorovné polohy, takže mohli nahlédnout dovnitř.

	U levé stěny stála hromada dýhových pruhů. Vpravo primitivní poličky, na kterých spočívaly různé plechovky s laky. Oni se však soustředili na samotné auto. Čtyři roky starý zelený maestro, běžný typ vozu, stejně nenápadný a nenáročný, jako byl zřejmě jeho majitel. Ale jedno přední světlo bylo vysypané, zbyla jen prázdná obroučka zprohýbaného chrómu, a dolejší nárazník byl poškozený – pořádně, ošklivě promáčklý.

	 

	Philippu potěšilo, že za ní přišly tyhle dvě dívky. Coral Chapmanová a Maureen 0’Donnellová byly nejen její sousedky, ale i dobré přítelkyně, když ještě bydlela s Davidem. Od té doby, co se vrátila do nemocniční ubytovny, už se tolik nestýkaly, ale často se vídaly v práci, na chodbách nebo v kantýně, vždycky se pozdravily a řekly si, co je nového.

	Obě byly zdravotní sestry a obě malé, ale tím jejich podobnost končila. Nápadná svatozář rudých vlasů vypovídala o celé osobnosti Coral. Byla povídavá, živá, ráda se smála, na nemocničních večírcích a flámech se nedala přehlédnout. Její ochrannou známkou byly nápadné barvy, čím víc šokující, tím líp.

	Maureen byla naopak tichá, drobná myška s měkkou irskou výslovností. Byla to rozená ošetřovatelka; žádná práce jí nepřipadala ponižující, žádné pacientovy způsoby nepříjemné. Ráda se věnovala trvalé péči o pacienty na oddělení, proto se po úspěšném roce na operačním sále vrátila na Cliftonovo oddělení, přestože jí Vernon Crowland lichotil, jak mohl. Byla to dobrá posluchačka – vlastnost dost výjimečná mezi jejími přítelkyněmi – a držela se vlastního úsudku. Byla oddána Coral.

	„Bylo nám jasné, že jsi zasypaná květinami,“ řekla Coral živě. „A myslely jsme, že ještě nemusíš být úplně fit, abys mohla číst nebo luštit hlavolamy. Bonbony nebo ovoce nemůžeš – tak jsme ti přinesly něco jiného.“ Podala jí úhledný balíček v tyrkysové modrém papíru s veverkami.

	„Děkuju vám,“ řekla Philippa a vzala jej neobratně do levé ruky. „Byly byste tak hodné a pomohly mi s rozbalením? Vypadá moc krásně – úplná škoda to otevřít.“

	Maureen, která seděla, převzala balíček a sundala vrchní obal. Pod ním byla tenká vrstva hedvábného papíru, kterou uvolnila. „Zkus to teď,“ navrhla.

	Philippiny snaživé prsty vyprostily malého vyřezávaného onyxového koníka. „Ten je ale krásný!“ zvolala. „Bude mít čestné místo na stolku. Děkuju moc!“

	Philippa napůl seděla, opřená o polštáře, a cítila se pořád ještě hodně slabá. I když už byla nejméně posledních třicet šest hodin při plném vědomí, očekávala, že se bude zotavovat rychleji. Sužovala ji nevolnost, bolest hlavy a duševní nesoustředěnost, i když se snažila vypadat bystře a příjemně, když za ní přišli přátelé. Byla vděčná rozumné Anně Markhamové, která všechny návštěvy omezila jen na několik minut. I tak ji to vyčerpávalo.

	„Jak to jde v bytě?“ zeptala se.

	Coral udělala obličej. „No, stoupačky jsou v háji, gril nám hapruje a činže půjde nahoru, tak jsme si řekly, „Vzal to čert“ a koupily jsme si nové závěsy.“

	„To je vám podobné,“ usmála se Philippa. „Můžete si je dovolit?“

	„Jen taktak. Maureen se podařilo omezit některé moje výstřelky, jinak bychom byly pořád na mizině.“

	Maureen se začervenala. „Jak se cítíš, Pippo?“ zeptala se. Její hlas přitom sotva skryl znepokojení, které se jí zračilo ve tváři.

	„Pomaloučku se to zlepšuje. Je to divné, být na téhle straně pokrývky, abych tak řekla.“

	„Natáhneme Anně na skřipec, ať se přizná, jestli se o tebe pořádně stará,“ prohlásila Coral a pohlédla ke dveřím, v nichž se zrovna objevila sestra Markhamová. „Zrovna o tobě mluvíme.“

	„Doufám, že v dobrém,“ usmála se Anně. „Omlouvám se, že vás vyrušuji, ale je tu inspektor Montgomery a chce mluvit s Philippou.“

	„To je v pořádku, stejně jsme tu nechtěly dlouho otravovat.“ Obě dívky se zvedly.

	„Měj se hezky, Philippo. A dej nám vědět, kdybys něco potřebovala.“ Coral jí lehce stiskla ruku, zatímco Maureen vzala koníka a postavila ho na stolek u postele.

	„Měj se. Zítra přijdeme zas.“

	Philippa opětovala pozdrav slabým úsměvem, nejlepším, na jaký se její svaly vzmohly. Běžná konverzace byla tak namáhavá; bylo by o tolik snadnější sklouznout do toho stále připraveného přítmí plovoucích obrazů, kde všechno postrádalo pevný tvar a nemusela se na nic soustřeďovat.

	Ale co to bylo za inspektora? Co chtěl? Řekla přece té policistce, že si z té nehody vůbec nic nepamatuje. Když se otevřely dveře, unaveně si zapřála, aby se tu inspektor dlouho nezdržel.

	„To je inspektor Montgomery,“ oznámila Anně tiše a opět zmizela.

	Do pokoje vešel muž v elegantním šedém plášti. Měl tmavé vlasy prokvetlé na skráních a ocelově modré oči. Jeho rty byly úzké, brada pevná a lícní kosti pěkně tvarované. Philippa ho odhadla na čtyřicátníka. Vysoký tak sto pětasedmdesát centimetrů. Její mysl zaregistrovala překvapení. Nebyla to ta tupá fyziognomie, na kterou se připravila… Vlastně se jí docela líbil, až na to, že byl hrozně bledý.

	„Doktorko Roweová – omlouvám se, že vás takhle ruším. Mohu se posadit?“ Měl kultivovaný hlas bez jediné stopy nottinghamského přízvuku.

	„Ano.“ Ukázala volnou rukou na jednu z židlí a pokusila se zaujmout v posteli pohodlnější polohu.

	„Vím, že tu za vámi byla dvakrát konstábl Wingerová ohledně té nehody. Nevzpomněla jste si na něco od té doby, co s vámi naposledy mluvila?“

	„Ne. Mrzí mě to. Opravdu jsem se hrozně snažila, ale mám v hlavě úplně prázdno.“

	„Co si pamatujete naposled?“

	„Já nevím. Tedy nevím určitě. Vím, že to musí znít hloupě, ale je to pravda. Nějak se vůbec na nic nemůžu soustředit…“

	„Pokoušel se někdo vaši paměť povzbudit?“

	„Ale ano. Barnaby Fletcher. To je specialista z neurologie, občas se tu zastaví a ptá se mě na různé věci. Přišli taky lidé z mého oddělení – z hematologie. Připomněli mi, že jsem učila Michaela Wylieho píchat si faktor osm. Je to hemofilik, a nemusel by při každém krvácení do nemocnice. Cosi mi vytanulo… matně jsem si vzpomněla, že jsem něco takového dělala. Jenže to bylo ve čtvrtek v poledne. Všechno ostatní je prostě – pryč.“

	Trochu zvýšila hlas a inspektor se k ní naklonil, jako by ji chtěl uklidnit.

	„Nemějte starost, je to za těchto okolností úplně přirozené. Vrátí se to. Nesmíte spěchat.“

	Nevěděla, zda mu má věřit. Co jiného tu asi mohl ten inspektor chtít, když ne informace? A proč by sem vůbec chodil – prudce ji rozbolela hlava –, kdyby šlo o běžný případ, kdy řidič ujel z místa nehody?

	„Potřebujete se dozvědět něco konkrétního?“ zeptala se ho.

	Vrhl na ni nevyzpytatelný pohled. „Ano i ne. Něco bych vám měl říct, není to nic pěkného. Ale také doufám, že mi potom odpovíte na jednu nebo dvě otázky, což nám pomůže ten problém objasnit.“

	„Co – co je to?“

	Cítila, že to nechce slyšet, ale on si přece nepřišel jen tak potlachat.

	„Gilbert Bradshaw, ten anesteziolog. Znáte ho?“

	„Ano.“

	Jeho modré oči zpozorněly. „Bohužel byl nalezen dnes ráno doma mrtvý.“

	Nevírou až oněměla. „Mrtvý? Já – tomu nerozumím. Jak – co se mu stalo? Infarkt?“

	„Ne. Vypadá to, že spadl ze schodů. Omlouvám se, že vás tím zatěžuju, když vám ještě není dobře, ale jeho smrt vyvolává některé závažné dohady.“

	„Já – pokračujte.“

	„Tedy, asi vám řekli, že k vaší nehodě došlo asi čtyři sta yardů od jeho domu.“ Zdvihl obočí.

	„Ano.“

	„A že k tomu došlo v pátek v noci nebo v sobotu časně ráno?“

	„Ano…“

	„A zrovna v tu dobu zemřel také doktor Bradshaw.“

	„Ach.“ Nenapadlo ji nic, co by mohla říct. Cítila se jako výkonný počítač, do kterého někdo vkládá data, ale on je není schopen zpracovávat.

	„Inspektore…“ Philippa se neklidně zavrtěla. „Rozumím tomu, co jste řekl, ale nedovedu to vysvětlit. Nejen teď. Nemám žádný záchytný bod… Nikdy předtím jsem u Gila doma nebyla; tedy alespoň myslím, že ne. Ani jsem ho moc dobře neznala.“

	„Pohádala jste se s ním někdy, nebo nerozzlobila jste ho nějak?“

	„Ne. Byli jsme – jen kolegové.“

	„Nikdy jste spolu nechodili?“

	„Ne.“

	„Máte vůz?“

	„Ano. Fiestu.“

	„Kde je teď?“

	„Poprosila jsem Barnabyho, aby se na ni podíval. Je tam, kde normálně parkuju – před lékařskou ubytovnou.“

	„Svezl vás někdy doktor Bradshaw?“

	„Ne.“

	„Víte, co měl za auto?“

	„Ne – ne. Nikdy jsem si vlastně nevšimla. Je tu několik parkovišť.“

	„Jak si myslíte, že jste se dostala do Sylvia Vale?“

	„Nevím. Opravdu.“ Najednou na ni dolehly se vší zlou silou všechny bolesti zlomených kostí a jizev po operacích. Cítila, že už nemůže dál. „Prosím vás, inspektore, – můžeme si promluvit zítra? Třeba se do té doby na něco rozpomenu. Já se snažím, ale – je to tak hrozně těžké!“

	„Ano, samozřejmě. Doufám, že vám bude líp.“

	Zastavil se u dveří. „Ještě něco. Co nejdříve bychom vám chtěli vzít otisky prstů, jen abychom něco vyloučili. Nebude to dlouhá procedura.“

	„Cokoli potřebujete.“ Víčka jí klesla a téměř neslyšela zavřít dveře. Zatímco Montgomery hovořil s Philippou, Coral a Maureen vedly špitavou nervózní diskusi s Anně Markhamovou vedle v malinké kanceláři oddělení.

	„Vypadá příšerně,“ prohlásila Coral upřímně.

	„Já vím,“ řekla Anně. „Haprují jí ledviny. Skoro vůbec nemočí. Neil má velké starosti.“

	Dvě malé sestry se na sebe znepokojeně podívaly.

	
IV

	„Můžu se tě na něco zeptat, Barnaby?“

	Bylo středeční ráno a Philippa se stále cítila bídně, celá vyprahlá, ale něco si musela ujasnit.

	„Ano?“ Zamžoural na ni z druhého konce lůžka.

	„Nevykládej si to vůbec špatně, v žádném smyslu. Jsem hrozně vděčná za všechnu pozornost, kterou mi věnuješ.“

	„To začíná znít znepokojivě.“

	„Ne, je to jen taková normální otázka… Zranění hlavy mám relativně o dost lehčí ve srovnání s ostatními úrazy. Tedy přesně vzato, vůbec nejsou neurochirurgická, takže nebyl důvod uložit mě na neurochirurgická centrum, ale přesto se o mě starají neurologové – doktor Gosling a ty.“

	„To je pravda. A to je ten problém?“

	„Ne. Říkala jsem ti, že jsem hrozně vděčná za všechnu tvou péči. Od chvíle, kdy jsem se probrala, ses na mě byl podívat nejmíň devětkrát – za dva dny!“

	„Fakt?“

	„Vždyť to víš. A musíš mít spoustu jiných pacientů. Jednou nebo dvakrát jsi mi dělal fyzikální testy, ale pokaždé se mě ptáš, co si pamatuju. Pak mě trápíš s čísly, daty, adresami a ptáš se mě, kdo je ministerský předseda.“

	„Jsem jen důkladný, Pippo.“ Roztáhl napjaté prsty, takže vypadaly jak zahradní hrabičky, a prohrábl si husté vlasy. Konečný výsledek připomínal velkého dikobraza.

	„Já vím, to ti nevyvracím. Ale k čemu ta nadměrná péče? Nemůžu se zbavit dojmu, že jste mi hlavní důvod neřekli. A já bych to chtěla slyšet.“

	„Jsi úplně vedle, Pippo.“

	„A ty jsi děsný lhář. Prosím tě, řekni mi to, pak se pokusím spolupracovat.“

	„No…“ Vypadal jako ovce. „Shromažďuju údaje pro příspěvek o otřesu mozku se zvláštním zřetelem k retrográdní amnézii.“

	„To je výborné, Barny. A kolik máš zatím případů?“

	„Jeden nebo dva.“

	„Jaké?“

	„No, vlastně jeden… tebe.“

	Zatímco se hrabal ve svých poznámkách, Philippa se zamyslela nad Barnabyho dosavadní kariérou. Vždycky to byl takový ten nešťastný nešika, už na fakultě, a všichni si vydechli úlevou, když opustil své původní plány stát se konzultantem neurochirurgie a rozhodl se pro neurologii. I tam budil hrůzu, když mu co chvíli upadlo kladívko. Nebyl obdařen ani charismatem, ani dobrým vzhledem, takže když se před dvěma lety oženil s chloubou okresní nemocnice, sestrou Hampshirovou z jednotky intenzivní péče, zůstali všichni paf. Teď přibyl ještě malý andílek, který jejich domácí štěstí korunoval.

	„Není to jednoduché, pochop,“ zabručel někde u jejího pravého kolena, „zjistit u tebe svalové reflexy, když máš končetiny napůl znehybněné. Jednu ruku v sádře, a s touhle nohou taky nevím co…“

	Philippu napadlo, jestli mu má říct, že ortopedičtí chirurgové jí doporučují aktivně hýbat kolenem i kotníkem, protože kosti jsou bezpečně znehybněné. Pud sebezáchovy jí napověděl, aby byla zticha; jeho nepřesné zacházení s neurologickým kladívkem by mohlo být bolestivé.

	Usmála se. Bylo to směšné, přisuzovat činům Barnabyho zlomyslné motivy. On prostě něco jako podlost neznal.

	 

	Když odešel, Philippa si lehla na záda a v myšlenkách se vrátila k Gilu Bradshawovi. Zpráva o jeho smrti byla šokující, tím víc, že zřejmě existovala souvislost s její nehodou. Proč se ocitla tak blízko jeho domu? Byl to jen známý, kolega, ani nebyl z jejího oddělení. Vídala ho možná dvakrát týdně, buď na operačním sále, když dělala odběr kostní dřeně v anestezii, nebo v kantýně. Do nemocničního baru moc nechodil a na společných akcích, když se šlo mimo nemocnici, se vyskytoval zřídkakdy.

	Gil byl samotář a vyznačoval se stydlivostí, dost nepřiměřenou k jeho věku. Přestože se málokomu podařilo vylákat ho z ulity, Philippa to párkrát dokázala a zjistila, že Gil je v podstatě velice přátelská a upřímná povaha.

	Takže spadl ze schodů, chudák Gil! Jak to může souviset s tím, že ji přejelo auto?

	Philippa se celá nešťastná obrátila na levý bok. Hypotéza: byla snad z nějakého – zatím neznámého – důvodu na návštěvě u Gila a způsobila jeho pád? V panice odtamtud utekla a vběhla do cesty autu? To by určitě neudělala. Zatelefonovala by z jeho domu pro pomoc, zůstala by tam a udělala by pro Gila všechno, co by bylo v jejích silách.

	Nebo ji třeba nějak vyděsil, že od něj utekla, a potom spadl ze schodů, protože byl rozrušený? To bylo ještě absurdnější. Gil byl hodný a jemný člověk: násilí mu bylo úplně cizí.

	Pak ovšem zbývá třetí strana. Tajemný X. Ale inspektor Montgomery se slůvkem nezmínil o někom dalším. Jedině že by… „otisky prstů, abychom něco vyloučili“? Možná. Ale kdo by to byl? A co by tam daleko za městem spolu všichni dělali? Co měla společného s Gilem? Práci. Víc nic.

	Philippa zakašlala a zadržela dech, jak jí bolest od zlomených žeber projela dolní částí hrudi. Fyzicky na tom byla prabídně, ale duševní stav ji deprimoval ještě víc. Neustále ji sužoval strach, že se jí paměť třeba nikdy nevrátí. Budou v ní hlodat otázky, na které nikdy nenajde odpověď…

	„Ahoj, Philippo.“

	Trhla sebou, znovu to zabolelo, pak se ulehčené usmála.

	„Stewarte. Promiň, neslyšela jsem, žes přišel.“

	„Ne, zrovna jsi hrozně kašlala. Nevyzvrátila jsi něco?“

	„Ne.“

	Sklonil se k nohám lůžka a zvedl kartu se záznamem teplot.

	„Trochu ti vylezla teplota,“ poznamenal. „Hýbeš nohama?“

	„Pokud to jde.“

	„Necítíš bolest v levém lýtku?“

	„Ne.“

	Změřil jí tep a pak se dal do důkladného vyšetřování. Moc u toho nemluvil, ale Philippa si uvědomovala jeho nepříjemnou pozici – asistent ošetřuje odbornou lékařku.

	„Ta rána po laparotomii vypadá v pořádku,“ řekl chraplavě, „a není tu žádná známka městnání, i když na téhle straně je otok od zlomeniny, takže se to dá těžko určit. Musím ti ale objednat rentgen plic; na levé plicní bázi jsou známky zastínění.“

	„Při kašli to bolí,“ připustila Philippa. „To asi ta žebra.“

	„Ano. A pohrudnice. Asi ti dnes změníme antibiotika.“

	Prostudoval ještě kartu s bilancí tekutin a načmáral tam pár poznámek.

	„Stewarte?“

	„Ano?“

	„Jak to mám s močovinou v krvi?“

	„Promiň. To ti nemůžu říct.“

	Nechceš, ne že nemůžeš, pomyslela si. „Jen by mě zajímalo, jestli pořád stoupá, nic víc.“

	„Všechno je v podstatě stabilizované.“

	To byla diplomatická odpověď, kterou by sama dala pacientovi. „Díky. Budu pokračovat s hycalem.“ Ukázala na láhev s koncentrovaným roztokem glukózy na nočním stolku. „Teď to aspoň vyrábějí s různými příchutěmi.“

	„Nevrací se ti to?“

	„Jen taktak.“

	„Kdyby vznikly problémy, přejdeme na nitrožilní dextrózu. Kanyla zůstává v žíle pro antibiotika.“

	„Ty jsi tu šéf.“ Nechtěla se příliš plést do jeho strategie léčby. Její vměšování by nebylo vítané, a kromě toho se její mysl byla schopna v tomhle stadiu zabývat pouze jednoduchými věcmi. Pokusí se být dobrou pacientkou – tolerantní, trpělivou – a nebude se pořád na všechno donekonečna vyptávat.

	 

	Stewart vyhledal Neila ve vedlejší místnosti na oddělení Willoughbyho a vrátili se spolu do kanceláře.

	„Jak je Phillipě?“ zeptal se Neil.

	„Horečnatá: nejvyšší teplota třicet devět, teď má třicet osm. Klinicky to vypadá na nějaké zastínění na levé bázi, takže jsem jí objednal rentgen plic. Nemůžu přijít na nic jiného, co by to mohlo způsobit.“

	„Měl bys to odléčit důkladně. Tohle musíme brát vážně. Všechny možné výtěry, kultivace, sputum – jestli v něm něco není – a hemokulturu. Pak ji udělej EKG. Až budeš moct vyloučit plicní embolii, uvažuj o tom, jestli jí nezměnit antibiotika, ale musejí pokrýt široké spektrum mikroorganismů.“

	„Jasně. Ty teď jdeš na sál?“

	„Ano. První na rozpisu je hemie pana Bartona.“

	Stewart se toužebně podíval na hodinky. „Přijdu za tebou – jen co budu moct.“ Otočil se a spěchal zpátky na Cavendishovo oddělení.

	 

	„Dali jsme výzvu do rozhlasu, taky dnes vyjde v Recorderu, a všude kolem toho místa jsme rozvěsili plakátky.“ Seržant Bird odpočítával na krátkých prstech bod po bodu a pak upřel na Montgomeryho, který seděl naproti u stolu, vyčkávavý pohled.

	„Dobře. Ta silnice je na odlehlém místě, ale je tu značná šance, že někdo něco zaslechl, ani si neuvědomil, že je to důležité. Škoda, že jsme ztratili čtyři dny.“

	„Sousedy jsme už vyslechli,“ řekl Jackson, „ale ne moc důkladně. Ta dívka zůstala koneckonců naživu a o tom druhém případu jsme nevěděli. Konstábl Crabtree byl v číslech jedna, tři a pět a pak v tom statku. V čísle jedna mu nikdo nepřišel otevřít – není divu –, a aby se tam díval schránkou na dopisy, to mu asi nepřipadalo nutné.“

	„Za tím běžcem jste včera večer byl?“

	„Jo. Je to typ vysokého úředníka, bydlí v čísle pět. Nějaký pan Pettifer. Rodina zřejmě žije jen o jogurtech a mušli. Vyběhl z domu v teplákách ráno v šest třicet a našel tu dívku ležet na silnici asi tři sta yardů od Bradshawových vrat, na té samé straně silnice. Šaty měla úplně promočené, a pršet přestalo už před několika hodinami. Odtáhl ji ze silnice a uháněl domů spustit poplach.“

	„A pak?“

	„Konstábl Crabtree tam dorazil skoro nachlup stejně jako záchranka. Přednost měla záchrana života, takže se spokojil jen se zběžnou prohlídkou. Koneckonců, stejně tu dívku pan Pettifer přemístil. Měla na sobě tvídovou sukni a svetr z beránčí vlny, vepředu byl roztržený. Žádné stopy pneumatik na sobě neměla, nebyly ani na silnici, déšť je úplně smyl, ale na místě, kde původně ležela, bylo plno skleněných střepů.“

	„Díky, Briane. Zbývá nám tohle: Philippa Roweová byla sražena automobilem v pátek v noci. Je svobodná a pracuje jako odborná lékařka na hematologii v okresní nemocnici. Řekla mi, že Gilberta Bradshawa sotva znala, a přitom hrnek od čaje, který se našel u něj na odkapávači, byl plný jejích otisků. V jeho voze jich taky bylo pěkných pár.“ Naklonil se dopředu a opřel se oběma lokty o psací stůl. „V domě ani ve voze žádné jiné otisky nebyly.“

	„Pokud jde o to auto – oba jsme viděli tu promáčklinu. Vypadá poměrně čerstvě, ale úplně přesně nám to snad řeknou technici. Na vnější straně úchytu pro zvedák se našla nějaká textilní vlákna. Je třeba porovnat je s oděvem Philippy Roweové. Kdybychom tedy předpokládali, že se jednalo o vůz, který ji srazil, jaký byl řetěz událostí? Pokoušel se Bradshaw zabít doktorku Roweovou? A jak došlo k jeho smrti? Jsou tu vůbec nějaké důkazy pro to, abychom mohli předpokládat přítomnost třetí strany?“

	„Ležel v zamčeném domě,“ řekl zamyšleně seržant Bird. „Klíče se válely na zemi nedaleko předního vchodu. Jestliže tam byl někdo třetí, jak se dostal ven? Patentní zámek se západkou můžete otočit a zabouchnout za sebou, ale zapuštěný zámek, to je jiná: ten se musí zamykat klíčem. Takže když budete před domem, jak dostanete ty klíče zpátky dovnitř?“

	„Hodím je tam schránkou na dopisy.“

	„To by asi nešlo. Byla to hluboká schránka, ale otvor byl docela úzký. Bradshaw ležel osm stop ode dveří, a klíče se našly hned u jeho kapsy. Bylo by dost těžké tak přesně se trefit. No, můžeme to vyzkoušet.“

	„Náhradní klíče byly v šuplíku v kuchyni. A všechna okna byla zavřená – zavírají se zevnitř. Vsadil bych se, že byl sám.“

	Montgomery přikývl na znamení souhlasu. „Je to samozřejmě pravděpodobnější. Ještě čekáme na tu zprávu o lécích, ale pokud jde o alkohol, neměl v těle žádné stopy. Takže – byla to nehoda, nebo sebevražda?“

	„Ta shoda je příliš fantastická, než aby to byla nehoda,“ řekl seržant Bird, „jedině že by přejel tu dívku autem, myslel si, že ji zabil, a pak tu zpanikařené pobíhal.“

	„A zakopl, myslíte.“

	„No. Tak nějak.“

	„A co sebevražda?“

	„Dost šílený způsob; je to bez záruky. Musí existovat padesát lepších způsobů.“

	„To jistě. Měl doma spousty prášků – všechno prý analgetika na trvalé bolesti v zádech. Je tu jen jediná možnost.“ Zabubnoval prsty na desku stolu. „Ale ty praktické detaily moc nehrají, co? Máme důkazy, že ta dívka nedávno byla v jeho autě i u něj doma, pravděpodobně zrovna ten večer. Našli ji sotva čtyři sta yardů od jeho dveří. Dejme tomu, že u něj skutečně ten večer byla. K čemu tam mohlo dojít?“

	„Třeba po ní vyjel, a ona mu utekla,“ řekl Jackson.

	„Anebo ji omráčil,“ navrhl seržant Bird.

	„Pokud jde o to, co jste navrhoval vy, Briane – podle toho mála, co jsem o tom člověku slyšel, by to bylo dost zvláštní, i když je fakt, že někteří nesmělí hoši se pokoušejí prosadit všelijak. Musíme si promluvit s jeho kolegy, abychom zjistili, co byl vlastně zač. A pokud jde o dějiště nehody – sotva by oběť nechal ležet kousek od vlastní příjezdovky. Jeho dům pořád zůstává nejblíž od místa, kde ji našli. Když vyloučíme všelijaké krkolomné konstrukce, vypadá to nejspíš tak, že byla opravdu sražena tady, zvlášť když uvážíme to sklo na silnici. A kam vlastně ten maestro jel? Domů nebo z domu?“

	„Za předpokladu, že byla ten večer u Bradshawa,“ řekl seržant Bird, „musela odtamtud odejít a auto vyjelo za ní. Třeba se pohádali, a ona běžela k nejbližší telefonní budce. Ta je na hlavní silnici, asi míli odsud. Sice ji našli na druhé straně silnice, ale tady je to tak opuštěné, že maestro klidně mohl vjet na její stranu, jestli ji chtěl srazit.“

	„Tohle je těžkopádné a vykalkulované.“ Montgomery se zamračil. „Představoval bych si dramatičtější scénář. Dejme tomu, že utekla – jak navrhl Brian – před něčím nepříjemným. Musíme přijít na to, před čím. Kdyby neutíkala, nepotřeboval by ji honit v autě.“

	„Jestli ho ovšem nezneschopnila.“

	„Nebo nezabila.“ Jacksonovi nad tím nápadem blýskly oči.

	„To by ale nedávalo žádný smysl,“ řekl Montgomery s povzdechem. „Ten vůz musel řídit Bradshaw. Žádné jiné otisky tam nejsou.“

	„Jestli běžela pro pomoc,“ namítl seržant Bird, „proč neběžela na opačnou stranu, k nejbližšímu domu?“

	„Aha. To souhlasí s tím, co nám řekla, že? Tvrdila přece, že to tam vůbec nezná. Číslo tři je přes pole a dům je schovaný za stromy; kdyby běžela po Bradshawově příjezdovce, musela by si vybrat mezi úzkou, opuštěnou cestou, která vedla hlouběji do vsi, nebo touž cestou, jež mohla vyústit k větší silnici s auty, domy a lidmi. To viděla cestou tam… takže se dala doprava.“

	„Myslíte, že se jí paměť vrátí?“ Jackson bezstarostně žužlal opačný konec pera.

	„Doufám, že ano. Je to naše největší naděje. Brzy se zas vypravím do nemocnice, nenechám se odbýt. Zjistím, jaké má ta doktorka vyhlídky.“

	„Můžu vám nabídnout jednu starou, otřepanou fintu?“ zeptal se seržant Bird.

	„Samozřejmě.“

	„No, pořád se zabýváme tím děvčetem, což je sice odůvodnitelné, ale po smrti je Bradshaw. Dejme tomu, že v tom jede ještě někdo třetí, tak chytrý, že po sobě nenechal stopy. Kdo má vlastně prospěch z Bradshawovy smrti?“

	„Na to vám můžu odpovědět, ale moc nám to nepomůže. Desky, které jste objevil, obsahují jeho poslední vůli a závěť. Napsal ji před čtyřmi lety a všechno odkázal svým rodičům. Ti jsou dnes samozřejmě mrtví. Mluvil jsem s panem Pendlem z advokátní kanceláře Pendle, Rathbone a Blair. Jsou to právní zástupci Bradshawových už čtyřicet let, což je výhodné. Mají kopii téhle poslední vůle a potvrdili mi, že žádná novější neexistuje. V současnosti dali do novin inzeráty a shánějí osoby, které by mohly vznést nároky; o žádných blízkých příbuzných nemůže být řeč. Chtěl bych, aby s nimi někdo z vás ještě tento týden promluvil a zjistil, jakou hodnotu má vlastně jeho majetek.“ Zívl. „Čas na čaj, hoši.“

	Seržant Bird se viditelně rozzářil.

	
V

	Montgomery měl dojem, že dívka vypadá stále stejně. Byla bledá a prožloutlá, tvář bez života, což mu znesnadňovalo udělat si úsudek o její povaze. Tmavé oči neměly jiskru a černé krátké vlasy splihlé vykukovaly zpod zlověstně bílého obvazu. Nevypadala na umření, ale na druhé straně její apatický vzhled působil znepokojivě.

	„Zkrátím to, jak jen to půjde,“ slíbil jí, když se pozdravili a on se posadil vedle lůžka. „Včera jsme mluvili o Gilu Bradshawovi.“

	„Ano.“

	„Potřebuju se o něm dozvědět víc. Jaký byl? Jaké měl kamarády?“

	Zvedla ruku a přejela si čelo zápěstím. „Já asi nejsem ta pravá, koho byste se měl ptát. Já ho znám jenom – pracovně. Byl milý a laskavý, na pacienty hodný. Myslím, že to bylo proto, že byli před ním v nevýhodě, často pod vlivem prášků – takže se před nimi nestyděl, jako třeba před některými kolegy. Bylo těžké přimět ho, aby vylezl z ulity.“

	„A jeho přátelé?“

	„Já – já nevím. Asi nikoho blízkého neměl. Možná Barnabyho. Myslím Barnabyho Fletchera. Někdy se spolu bavili o akvarijních rybkách. Jinak“ pokrčila rameny, „opravdu nevím.“

	„Fletcher… děkuju vám. S kým bych si měl ještě promluvit?“

	„Chirurgové ho znali dobře. Zkuste pana Crowlanda. Gil dělal chirurgii několik let, ale nakonec toho musel nechat kvůli svému zdraví. Je to dost náročné, celé hodiny stát při operacích. Přešel na anesteziologii; ti by vám také mohli pomoct. Jejich konzultantem je pan Jones.“

	Zabořila se do polštářů a tázavě na něj hleděla.

	„Můžete mi popsat vnitřek Bradshawova domu?“

	„Už jsem vám říkala, nikdy jsem tam nebyla.“

	„Nevrátila se vám nějaká vzpomínka na tu nehodu?“

	„Ne.“

	„Dobře. Zatím vám děkuju.“

	„Inspektore?“

	„Ano?“

	„Myslíte si, že to byla sebevražda?“

	„Proč se takhle ptáte?“

	Oči dívky jako by zapadly ještě hlouběji do důlků.

	„Nikdy nebyl šťastný. Chudák Gil… Nikdy jsem ho neviděla doopravdy šťastného.“

	 

	Montgomeryho potěšilo, když zjistil, že má službu sestra Markhamová. Setkal se s ní ve dveřích ambulance a okamžitě ji požádal o pár slov o samotě.

	„Tamhle,“ řekla a pokynula k malé hovorně za rohem. „Tam přijímáme příbuzné pacientů.“

	Nízké židle měly plastikové potahy, ale byly pohodlné. Stěnu zdobila vybledlá reprodukce van Goghových Slunečnic a z okenní římsy splývaly popínavé pokojové květiny. Ve vzduchu čpěl starý cigaretový kouř.

	„Kteří lékaři se starají o Philippu?“ zeptal se.

	Nevesele se usmála. „Spíš byste se měl zeptat, kteří se o ni nestarají. Má četná zranění… Celkovou odpovědnost mají chirurgové; tohle je jejich oddělení. Konzultantem je pan Crowland, jeho zástupcem je Neil Thornton. V nejčastějším styku s pacienty na oddělení je ale Stewart Bridges, asistent.“

	„Ten udělaný mladík s podmračeným obličejem?“

	„Ano, to je on.“

	„Chtěl bych si promluvit s panem Crowlandem, kdybyste mi ho mohla sehnat.“

	„Zkusím to, ale asi nebude k zastižení. Mám dojem, že je na schůzi ve Victoriině nemocnici.“

	„Byl bych vám vděčen, kdybyste to mohla zkusit. Když ho nechytnete, bude stačit doktor Thornton.“

	„Pan Thornton,“ opravila ho jemně. Montgomery stále zapomínal, že chirurgům se říká jen „pane“.

	„Snad někoho z nich chytím. Dáte si zatím čaj?“

	Montgomery zahořel pro tuto schopnou mladou ženu. Lidé mu zřídkakdy nabídli občerstvení, když byl ve službě; něco v jeho tváři je zřejmě odrazovalo. Kupodivu seržant Bird byl obvykle zahrnován dorty nebo sušenkami – on, který nejméně potřeboval přibrat byť jen gram.

	„Děkuji vám.“ Zdržel se poznámky, že čaj měl sotva před hodinou. Zmocnila se ho plíživá zvědavost, jaký asi bude nemocniční čaj; pokud jde o čaj servírovaný britskou železnicí, to byla kapitola sama pro sebe. Byl neustále připraven rozšířit si obzory, takže se rozhodl, že to riskne.

	Třetí popínavá rostlina odprava zavlála v průvanu, který způsobil Neil Thornton, když vešel do dveří. Měl na sobě zelený chirurgický úbor a u opasku měl připevněnou vysílačku.

	Montgomery vstal a napřáhl ruku.

	„Pane Thorntone, jsem inspektor Montgomery. Děkuji vám, že jste si pro mě udělal čas.“

	„Rádo se stalo. Zrovna mám chvilku mezi dvěma operacemi.“ Jeho stisk byl pevný a krátký. Montgomery jediným kosým pohledem prozkoumal rysy jeho obličeje. Byla to výrazná tvář s mohutnou bradou, rovným nosem a klenutým čelem. Vlasy měl hnědé, po straně rozdělené pěšinkou, krátké. Pohled modrých očí byl přímý.

	Usedli proti sobě v malé místnůstce.

	„Přišel jsem se pozeptat na Philippu Roweovou,“ řekl Montgomery. „Ošetřuje ji váš tým. Jak je na tom?“

	Neil chvíli mlčel, jako by uvažoval, na jaké úrovni má informace podat.

	„Když jsme ji přijali,“ začal pomalu, „nedal bych za její šance penny. Měla natržená játra, podélně prasklou slezinu – museli jsme ji úplně vyoperovat a napumpovat do ní spoustu krve – a obě ledviny měla poškozené. Také četné zlomeniny, mimo jiné dolních žeber. Měla štěstí, že jsme jí nemuseli dělat hrudní drenáž. Zranění hlavy se kupodivu ukázalo jako nejmíň problematické; utrpěla vlasovou prasklinu lebeční kosti a otřes mozku, ale nic víc. Samozřejmě také různé zhmožděniny a odřeniny, ale nic skutečně závažného.

	Okamžitě jsme ji podrobili několika operacím a přežila prvních pár kritických dní. Musím ale zdůraznit, že zatím zdaleka není jisté, jestli je z toho venku.“ Zadíval se přes nízký konferenční stolek na Montgomeryho. „V případě takových četných zranění je pacient náchylný k nejrůznějším komplikacím, dvě z nich jsou například trombóza a infekce. Často se stane, že se pacient zlepšuje, a pak dojde k prudkému zhoršení a on náhle zemře. Pokud jde o Philippu, ještě ke všemu přibyla starost o její ledviny. Momentálně nefungují. Příčinou může být rozdrcení, krvácení, šok nebo kombinace toho všeho. Výsledek je stejný – akutní selhání ledvin.“

	„Dá se to léčit?“

	Neil Thornton se ponuře usmál. „Nepřímo. Příčinu neodstraníme, ale naše práce spočívá v omezení škodlivých účinků. Protože skoro vůbec nemočí, dáváme jí nepatrné množství tekutin. Nedáváme jí bílkoviny s obsahem škodlivin, protože její tělo je teď nemůže vylučovat. Rozumíte? V podstatě jenom čekáme, co bude dál.

	Jestli se jí ledviny zlepší, začnou zas fungovat a najednou začnou produkovat galony moči. Pak použijeme opačnou strategii a budeme tu ztrátu nahrazovat tím, že do ní začneme lít tekutiny.“

	„A když se nezlepší?“

	„V těle se začnou hromadit toxické látky. Pocházejí z rozpadlých tkání; snažíme se ten proces zmírnit hypertonickým roztokem glukózy, ale úplně mu zabránit nemůžeme. Museli bychom ji dialyzovat.“

	„Chápu. Takže tím vším mi sdělujete asi tohle: je stále ještě v kritickém stavu.“

	„Ano.“

	„My s ní ale potřebujeme mluvit – musíme se dozvědět o té nehodě co nejvíc.“

	„To oceňuju. Jen to zkraťte na minimum.“

	„Jak dobře ji znáte vy, pane Thorntone?“

	„Moc dobře ne. V nemocnici se s většinou lidí člověk občas setkává, ale spíš povrchně. Kdybych potřeboval názor hematologa, obrátím se na Philippu. Když ji vidím v jídelně, třeba potlacháme o televizním programu nebo o nejnovějším idiotském řešení špitálních záležitostí – nic víc. Lip znám jejího bývalého přítele Davida Stannarda.“

	„Chodili spolu?“

	„Ano. Nedávno se rozešli, ale ta známost trvala tři nebo čtyři roky.“

	„To je lékař?“

	„Ano. Internista.“

	„Pracuje tady?“

	„Ano.“

	Montgomery si v duchu to jméno poznamenal.

	„Ještě k Gilbertu Bradshawovi. Určitě jste slyšel, co se stalo. Vídal jste se s ním?“

	„Dost často. Vždycky v úterý mi dělal anestezie při operacích.“

	„Jaký jste měl na něj názor?“

	„Pracovně, nebo soukromě?“

	„Obojí.“

	„Pracoval přiměřeně – ne, musím se opravit: byl to dobrý anesteziolog. Ale obrovský problém byl v tom, že na něj nebylo spolehnutí. Zameškal spoustu času kvůli různým chorobám a samozřejmě to leckdy vedlo k úvahám o jeho profesionalitě jako takové. Vím, že byl smolař, ale do jisté míry je každý sám strůjcem svého štěstí, nemyslíte? Byly příležitosti, kdy mohl vyvinout úsilí, aby překonal své potíže. On se místo toho poddal. To je pak těžké.“

	„Co měl za choroby? Nebylo v tom něco psychiatrického?“

	„Pokud vím, ne. Byly to čistě somatické záležitosti. Žaludeční vředy, každou chvíli v akutním stavu, a výhřez ploténky, ten si nakonec vyžádal operaci. Nejspíš měl praktického lékaře, ten by vám podal přesnější informace. Záda mu dělali naši ortopedi; tým doktora Lightfoota.“

	„Díky. Nemyslíte, že z toho mohl být v depresi?“

	Neil Thornton pokrčil rameny. „Kdo ví? Žádné známky klinické deprese nevykazoval, ale třeba toužebně vyhlížel druhý konec spektra. Byl to tichý člověk – nechával si věci pro sebe.“

	„Vídal jste ho někdy mimo práci?“

	„Ne. Naše zájmy se nijak nepřekrývaly.“

	„Kdo byli jeho přátelé?“

	„Nemám tušení. Je mi líto, ale je to tak. Možná by vám víc pověděl Barnaby Fletcher. V jídelně jsem je občas slyšel porovnávat přednosti akvarijních rybek.“

	„Nikdy jste tedy nebyl u něj doma.“

	„Ne.“

	„Přátelila se s Bradshawem doktorka Roweová?“

	„Philippa? Myslím, že ne.“

	„Nějaká jiná žena?“

	„Opravdu si to nedovedu představit, ale všechno je možné.“

	„Vedlo se mu dobře?“

	„Jak to myslíte?“

	„Myslím finančně. Byl bohatý?“

	Mladý chirurg na druhé straně stolu se na okamžik zatvářil ostražitě, pak se mu v obličeji začal tvořit úšklebek. „Snad jste nevěnoval sluch špitálním drbům, inspektore? Báchorky o Gilově legendárním bohatství tady kolují po léta a nikdo neví, jestli je na nich zrnko pravdy. Teď drbny čekají na to, jaký vlastně zanechal majetek. Drby a jenom drby… Nikdy se tak nechoval, víte? To jim právě nešlo do hlavy.“

	„A povězte mi ještě něco – jak se vás jeho smrt osobně dotkla?“

	„Moc vám nerozumím.“

	„Byl jste šokován, překvapen, litoval jste ho?“

	Neil se zamyslel. Jestliže považoval tu otázku za urážlivou, nebylo to na jeho chladně hezkém obličeji sebeméně znát. Zřejmě se teď pracně pokoušel o účastný tón.

	„Ano, ne, ano. Tedy, jako všichni ostatní jsem byl šokován. Nečekáte, že čtyřicetiletý kolega sebou sekne a umře, nebo spadne ze schodů, nebo co se to vlastně stalo. Překvapení bych tomu neříkal. Gil byl jeden z takových těch rozených smolařů; to člověk cítil, i když ho moc dobře neznal. Tohle byla jeho poslední a definitivní smůla, je tak nějak těžké pociťovat nad tím překvapení. Co se týče lítosti – ano, líto mi ho bylo pořád. Tenhle pocit on vzbuzoval. Zeptejte se lidí kolem; zjistíte, že půlka nemocnice ho litovala.“

	Montgomery zkoumal mladého muže, který tak nevzrušeně pronášel své soudy. V tom, jak odmítl předstírat lítost, kterou necítil, byla chladná upřímnost. Lomení rukama nebylo v jeho stylu. Možná se už těšil na to, že Gilberta Bradshawa nahradí někdo, kdo své kolegy nebude pořád nechávat na holičkách. Tudy cesta nepovede…

	Bzučák u Neilova pasu začal pronikavě pípat. Usmál se a povstal, čímž naznačil, že interview skončilo.

	„Volají mě na sál, bohužel. Je mi líto, že jsem vám příliš nepomohl.“

	„Velmi jste mi pomohl,“ ujistil ho Montgomery. Zastavili se v chodbě, než se rozešli každý jiným směrem.

	„Byl bych vám vděčný, kdybyste mě mohl informovat o jakýchkoli větších změnách ve stavu doktorky Roweové.“

	„Ovšem.“ Neil Thornton se náhle zadíval dolů, opálená pokožka kolem úst a chřípí mu zbledla. „Chudák Philippa. Víte, je to zázrak, že přežila. Absolutní zázrak!“

	Montgomery přímo cítil jeho upřímný hněv. Jeho názor na mladého lékaře prodělal hned v zárodku první zvrat.

	 

	„Co tomu říkáš, Maureen?“

	Coral neúnavně kroužila před svou přítelkyní a její nová kolová sukně vířila v bohatém spektru barev. Pod rozevlátými záhyby vykukovaly pěkné nohy; Coral byla sice malá, ale měla dokonale souměrné tvary.

	„Je krásná.“ Maureen cosi šila ve svém oblíbeném křesle ve světle obyčejné kancelářské lampy, na lepší se přítelkyně zatím nezmohly. Za ní se vlnily nové květované závěsy, které je oddělovaly od večerní tmy venku.

	„Ještě že jsem dala na tvou radu.“ Coral se usadila na koberečku, celá rozzářená, a objala si kolena. „Hrozně mě lákala ta oranžová, ale měla jsi pravdu – smaragdová zeleň je mnohem lepší. Podívej se na tu látku. Pravá padesátá léta… to je legrační, jak se móda pořád opakuje. Perfektní výmluva pro hromadění starých hadrů.“

	Očekávaná replika nepřišla, takže se podívala, zda ji Maureen poslouchá. Tvář Irky byla zamyšlená, hleděla kamsi mimo Coral a nesledovala ani drobnou opravu na lokti jednoho ze svých svetrů. Coral věděla, že Maureen nesouhlasí s jejími záchvaty objednávek na dobírku; možná proto se tak tváří. No dobře, ale osobní výdaje jsou její vlastní věc!

	„Jak dnes bylo na Cliftonově oddělení?“ brebentila dál. „Měla zas vrchní náladičku?“

	„Ne.“

	Coral pár vteřin čekala, pak se poškrábala na noze. „Nebolí tě hlava?“

	„Ne… Je mi dobře.“ Maureen se s vynaložením jistého úsilí vzpamatovala. „Ta sukně je bezvadná, Coral. Elegantní, ale přitom nápadná. Máš ji na nějakou zvláštní příležitost?“

	„Jen na špitální večírek. Všichni už celý můj šatník znají.“ Rozepnula si knoflík u pasu, pak si to rozmyslela. „Nechám si ji na sobě. Kolik je… půl desáté? Z večera moc nezbývá, když máme odpolední, viď? Ty máš zítra ranní? No fajn, já taky. Asi bychom měly jít brzy spát. Dala by sis topinku?“

	„Dala. Udělám je.“

	„Ne, ty máš práci. Jsem hned zpátky.“

	Vytančila z pokoje a po chvíli se vrátila, jak slíbila, s malým tácem; za ní sem z kuchyně zavanula vůně dřevěného uhlí. „Ten pitoměj gril,“ záhubo val a.

	Coral jedla svůj krajíček rychle, šikovně, aby se nepokapala rozehřátým máslem a nenadrobila. Po zdvořilém zamumlání díků se Maureen opět odmlčela a sem tam ďobla do svého krajíčku jako opatrná myška. Něco v ní zřejmě hlodalo, ale nijak nespěchala, aby to dala najevo.

	„Miluju tenhle byt,“ řekla Coral a zvrátila hlavu ke štukaturám na stropě, „i když má své mouchy. Je to drsné, že budou zase zvyšovat nájem. Za to, co jim platíme, bychom si klidně mohly koupit vlastní byt.“

	„Nemůžou na tom prodělat,“ řekla Maureen tiše. „Poptávka po ubytování v nájmu je pořád vysoká.“

	„To je fakt, ale je to děsné!“

	„Můžeme se vždycky vrátit do sesterské ubytovny.“

	„Zbláznila ses? Vzpomeň si, jak jsme ji proklínaly! Ten věčný hluk… a jak holky zíraly, když se náhodou opovážil překročit práh mužský, a poslouchaly za dveřmi… všichni si tam viděli do talíře. To tedy ne. Tam už se nevrátím. Z toho jsem vyrostla.“

	„Ale tady zas někdy, Coral… když jde člověk ráno za tmy do práce… nebo když tu nejsi a byt je prázdný a tichý…“

	„Pod námi je paní Sharmová s celou rodinou, nemluvě o Robertovi v přízemí. A ten nový člověk v 1B je docela prima.“

	„Je, ale už to není ono. Když dole bydleli Pippa s Davidem, bylo to mnohem lepší. Jen vědět, že jsou nablízku – hned se člověk se cítil bezpečněji. A často jsme se vídali. Moc se mi líbily Pippiny večírky – ta krásná cikánská hudba, a David zamotaný do špaget, a Pippa, jak se smála… Teď se už nesměje. Myslím ještě před tou nehodou. Celé měsíce jsem ji neviděla zasmát se. Ti se neměli rozcházet. David by ji měl přemluvit, aby se vrátila.“

	„Naštval se na ni,“ řekla Coral zadumaně. „Asi taky urazila jeho mužskou pýchu.“

	„Ale podívej se na ně teď! Bydlí v nemocničních bytech, co nejdál od sebe. Je to tak smutné… Kdybych byla na jejím místě, asi bych se s tím nevyrovnala.“

	„Hm.“ Maureen se těžko dostane do takové situace, pomyslela si Coral. Kdyby ji nechala, zůstávala by každý večer doma s knihou nebo u rádia. K mužským pacientům v nemocnici se chovala moc hezky, ale vůbec nedovedla udržovat společenskou konverzaci na večírcích nebo mejdanech. Nikdy s nikým nechodila; a na hřích neměla zřejmě ani pomyšlení. Nemá cenu se s ní o tom bavit.

	Coral spořádala poslední křupavé sousto. „Jdu si lehnout,“ prohlásila.

	 

	„Už si zas balíš svou kouzelnickou truhlu?“

	Vanda Pittsová vzhlédla od své práce k Neilu Thorntonovi, který stál ve dveřích ložnice, v každé ruce kulovitou sklenici s brandy.

	Byla to řečnická otázka; vešel do pokoje a postavil sklenky na skříňku u postele. „Myslel jsem, že bys nepohrdla panákem. Rémy Martin.“

	„Ach – díky,“ řekla. „Neviděl jsi náhodou můj jantarový náramek, viď? Z téhle soupravy.“ Z poloprázdné kabely na posteli vytáhla malou krabičku, označenou štítkem, otevřela ji a vyndala náhrdelník z hrubě opracovaného jantaru, který se ve světle zatřpytil. Kabela obsahovala množství podobných tretek, čelenky, šminky, spodní prádlo a punčocháče.

	„Jedním slovem, ne… ale jestli hledáš tužky na obočí, tak jsou v ledničce.“

	„Ano; nesla jsem je ořezat.“

	Přikývl, už byl zvyklý na takové zvláštnosti, a dal se do důkladného průzkumu jejích propriet.

	„Nech to!“ chňapla po černé bezešvé podprsence. „Všechno mi rozházíš.“

	„Rozházeně už to vypadá,“ poznamenal.

	„Opravdu? Nic o tom nevíš. Všechny tyhle věci se musí zabalit v přesném pořadí – v kabele není zbytečné místečko. Jinou si brát nebudu. Nepobrala bych další zavazadlo, a tohle tady nechat nemůžu. Člověk nikdy neví, s kým se může potkat.“

	Upil svou brandy a usedl na postel. „Dělej, co umíš,“ řekl posměšně. „Většina modelek je v pětadvaceti za vrcholem.“

	„Tak to mám ještě víc než dva roky na to, abych vydělala balík,“ odpověděla nevzrušeně, přičemž dál pečlivě a přesně skládala a rovnala věci do kabely.

	„Nevedeš si nijak špatně, to tedy musím uznat.“

	„Ty taky ne.“

	„Jsme skvělý malý tým, viď?“

	Neodpověděla. V té poznámce byl skrytý sarkasmus, který přesně mířil do jejího slabého místa. Vanda byla dravé dítě z nejbídnější části londýnského East Endu – jejím jediným majetkem byla její osůbka – tvář a postava, které dokázaly zapálit kalhoty jakéhokoli muže s krví v žilách, se kterým se kdy seznámila, i neočekávaně vysoký IQ. Ve škole se nemilosrdně zbavila svého přízvuku; napodobovala učitele z jiných oblastí a hlasatele BBC. Pídila se po jakémkoli vedlejším příjmu, který se dal sehnat, před jistotou akademického vzdělání dala přednost shánění prostředků, aby si mohla zaplatit náročný přípravný kurs pro modelky, kde se naučila, jak nejlépe využít své sklony k sebe předvádění. A jak naznačil Neil, modelka své krátké mládí nemůže promarnit.

	Když nastala skutečná práce, brzy si uvědomila, že tiché panenky zůstanou sedět v koutě. Osobnost byla v této nejveřejnější profesi stejně důležitá jako vzhled. Vanda stiskla zuby a vydržela pokoření, když si ji někdo vybral až jako třetí v pořadí, snesla ponižující lhostejnost mnoha klientů, pro něž byly modelky lehké zboží, přežila dlouhé hodiny v nevytopených haluznách studií, kde se v únoru fotografovaly bikini. Všechny ústrky v ní jenom posilovaly přesvědčení, že musí prorazit.

	A pak nastal klasický šťastný obrat. Po třech letech předvádění modelů, fotek v katalozích a občas i v časopisech se stala reklamním symbolem kokosového mýdla Palma a její televizní reklama „nastartovala“ úplnou lavinu nabídek. Příjmy se začaly jen hrnout; společné bydlení v Paddingtonu vystřídal prostorný elegantní byt v Chelsea. Začala navštěvovat vinárny ve West Endu a navázala sérii krátkých, neuspokojivých milostných vztahů.

	Brzy jí začalo být jasné, že se nezbaví handicapu svého původu. Muži z „vyšší společnosti“, s nimiž se seznamovala, byli buď rozmařilí floutci, ze kterých nic nekoukalo, nebo záletní ženáči chtiví nezávazných pletek. Nejstrašnější byli ti z Blízkého východu – všechny ty lichotky a dary před divokou nocí, v níž po ní chtěli samé ohavnosti a brali ji jako děvku, které zaplatili.

	Vandina kariéra vzkvétala, ale její soukromý život byl stále neutěšenější. Muži se sice stavěli do front, aby se s ní nechali vidět, ale většinou z nich pohrdala a ti ostatní zas pod jejím pečlivě pěstovaným vnějším nátěrem nenašli nic hlubšího. Neodpustili jí její původ.

	Zrovna když její sebedůvěra začínala dostávat první trhliny, seznámila se na závodišti v Brands Hatch s Neilem. Okamžitě je to k sobě fyzicky přitáhlo, a víc než to. Byli si podobní – tímtéž hluboce zakořeněným zájmem o sebe, tímtéž pohrdáním k nečinnosti, touž napjatou tětivou ctižádosti. Byl to šok, když zjistili, že jeho sexuální vkus se tak přesně shoduje s jejím. Skvěle si vyhovovali, ale přesto… Neilovo zázemí patřilo do solidní střední třídy a ty prchavé příležitosti, kdy se setkala s jeho rodinou, nebyly zrovna úspěšné. Bral ji na divočejší mejdany s nemocniční partou, ale ne na tiché večeře, kde hrozilo nebezpečí konverzace s konzultanty. Starý problém byl stále bolestně živý.

	Kdyby nechal chirurgie a věnoval se jen závodění, nepochybně by zapadla do jeho životního stylu. Její lesk by doplňoval jeho image a jeho triumfy by posílily její vlastní. V opačném případě by jí však manželství s chirurgem přineslo společenské uznání, po němž tajně prahla. Bylo to dilema.

	Vanda zavřela kabelu, vytáhla z peněženky svazek kartiček a začala se jimi probírat. Neil se zul a natáhl se na druhou stranu postele s rukama pod hlavou. Byl klidný; nikdy nedával najevo lítost, když se její návštěva v Nottinghamu chýlila ke konci. Přijal její neúprosný časový rozvrh modelky jako životní fakt, jako své vlastní služby v nemocnici. Když mohla být s ním, bylo všechno prima; když ne, nedalo se nic dělat.

	O něčem však nevěděl. Její tvář teď vládla tuzemským časopisům i televizní obrazovce už přes tři roky, a Vandina agentka Teri Goldingová se začala bát, že je na výsluní už příliš dlouho a že by se jí veřejnost mohla přesytit. Sehnala jí půlroční pracovní angažmá v Miláně. Terina síť kontaktů zahrnovala i prestižní módní agenturu Candelli. Byla to skvělá příležitost – dobýt další oblast, která slibovala i vyšší příjem. Vanda měla v úmyslu přijmout, ale být šest měsíců odloučena od Neila – to bylo příliš! Jestli ho už začíná unavovat, jak ho podezírala, pak by mu poskytla perfektní důvod k zpřetrhání všech nitek. A to za žádnou cenu nechtěla dopustit.

	Zavrtěl se vedle ní a vzal jí kartičky z ruky.

	„Kreditní karty,“ prohodil, „fotky… na téhle vypadáš celkem dobře, z toho tříčtvrtečního profilu.“ Srovnal je do štůsku, vrátil zpět do peněženky a pak sledoval, jak rychle naplnila kufr a postavila ho vedle kabely k šatníku. „Jedeš zítra přímo do studia, nebo počkáš, až ti zavolají?“

	„Studio je v docích, v bývalém skladišti,“ odpověděla. „Uvidím, jak bude vypadat ruch na ulicích a kolik budu mít času… Bože, teď bych si dala cigaretu!“

	„Tady ne.“ Jeho hlas byl tichý, autoritativní.

	„Kdo to říká?“ zaprotestovala.

	„Já.“

	Vanda vyndala z kabelky stříbrné pouzdro na cigarety a zapalovač a provokativně pohlédla na Neila. „Není to podnět k přednášce o škodlivosti kouření?“ zeptala se a do jejího hlasu se přitom vloudila nepatrná stopa původního přízvuku. „Jen spusť – vyprávěj mi o rakovině a bronchitidě a srdečních chorobách.“

	Jeho ostře řezaný profil nezměnil výraz. „Připadá mi, že jsi dostatečně informovaná,“ řekl. „Koneckonců je to tvoje věc.“

	Vanda pocítila v zádech lehké zamrazení. Byl takový – nesešlo mu na jednom člověku, ani na tisíci. Chirurgii bral jako vědecké cvičení a jeho snaha po dokonalosti byla jen reflex. Kdyby se ho zeptali, zda nelituje předčasných úmrtí zaviněných kouřením, nejspíš by odpověděl – stát aspoň ušetří miliony liber na důchody a domovy důchodců.

	Popadla pohoršlivě propriety a důstojně proplula obývákem do kuchyně, kde si zapálila cigaretu a lačně vtáhla kouř. To zrovna, pane Thorntone, řekla si v duchu. Vanda Pittsová si dělá, co chce.

	Kouř ji zaškrábal v krku. Vzpomněla si na článek o kosmetických následcích kouření, který jí jednou ukazoval, – zažloutlé zuby, vrásčitá pleť. Sotva je to rozumný návyk pro modelku. Chtěl ji tak zasáhnout v oblasti, která jí byla bližší než vzdálená představa nemoci? Nebo to byla věcná připomínka, že když květ zvadne, i tahle krásná růže se ocitne na hromadě kompostu?

	Několikrát rychle potáhla a pak s přidušeným zaklením zamáčkla polovinu cigarety do talířku, kde ležela zlomená a odporná. Jen klid, Vando, zamumlala. Máš všechno, co potřebuješ: mládí, krásu, peníze v bance. Co je na něm tak zvláštního?

	Pohodila blonďatou hlavou, ale její nohy odpověděly samy – potichu se vydaly přes huňatý koberec k pokoji s velkou a dobře vypérovanou postelí, kde na ni čekal.

	
VI

	Nazítří ráno se Crowlandova suita ubírala svou obvyklou klikatou trasou po nemocničních chodbách a statečně čelila pravidelným poryvům šéfova repertoáru.

	„Otevřete dveře, vyvěste síť…“

	Stewart Bridges, který se plouhal vzadu, loupl pohledem po Neilovi a pokrčil rameny.

	„Peter Grimes,“ informoval ho Neil šeptem.

	Stewart v duchu projel seznam svých pacientů, pak se zamračil, ještě zmatenější než předtím.

	„Opera,“ zasyčel Neil. „Benjamin Britten.“

	O nic chytřejší Stewart nejistě přikývl.

	Po chvíli vpadli do Philippina pokoje a shromáždili se v nohách lůžka. V ovzduší se vznášela lehká květinová vůně, diagram teploty ukazoval potěšující návrat k normalitě a jejich pacientka vypadala spokojeně a čile. Stewart se připravil na verbální poplácání po zádech.

	„Nějaké stížnosti, doktorko Roweová?“ Tón pana Crowlanda byl šibalský.

	„Co by se stalo, kdybych řekla ‚ano‘?“

	„Toho byste litovala. Sebrali bychom vám hycal.“

	„Proboha, to ne. Je to jediná věc, která má přijatelnou chuť.“

	„Domluvte ledvinám, ať vám začnou pořádně fungovat, a začneme vám servírovat bifteky.“

	„Na náklady ministerstva zdravotnictví?“

	„Tak sekanou. Ale prozatím budeme muset dodržovat režim.“

	Philippa udělala obličej.

	Následovala dlouhá debata o symptomech, příznacích a rentgenových nálezech a Crowland vztáhl ruku po chorobopisu. Sestra Markhamová vytáhla z desek seznam léků a podala mu ho. Mlčky studoval seznam předepsaných léků.

	„Tohle už nebudeme potřebovat… tohle taky ne,“ prohlásil po krátké odmlce, pak se na Philippu usmál. „Všechno to jde báječně. Kdyby nebylo vašich ortopedických problémů, už bychom vás nutili chodit. Pohybujte končetinami co nejvíc. Tenhle mladý blázen –“ ukázal na Neila, „jede zas v neděli závod, takže se k vám může za chvíli připojit.“

	„To nehrozí,“ řekl Neil pevně.

	Atmosféra byla nenucená, když odcházeli, a Stewart na chodbě stanul v očekávání pochvaly. Anně Markhamová zavřela dveře.

	„Na co si to sakra hrajete?“ Crowlandův hněv se nedal potlačit. Asistent se poplašeně přikrčil.

	„A vy byste to taky měl vědět!“ Prudce se otočil k Neilovi.

	„Co se děje, pane?“

	„Tohle!“ Zabodl hrozivý ukazovák do seznamu léků, div neprotrhl tenký papír. „Gentamicin,“ přečetl. „Cefuroxim. Opravdu geniální výběr antibiotik!“

	„Já – já myslel, že to pokryje široké spektrum mikroorganismů, pane,“ koktal Stewart. „Ještě jsme nezískali pozitivní kulturu.“

	Neil, který si té chyby okamžitě všiml, stiskl rty a čekal, až schytá svůj díl.

	„Čtyři dávky od obou,“ pokračoval doktor Crowland. „Čtyři dávky! A to děvče má selhání činnosti ledvin. Nemůže ty jedy vyloučit. To vás na fakultě nic nenaučili?“

	„Chtěl jsem dnes podat nejvyšší dávku gentamicinu a zítra dávkování snížit,“ mumlal Stewart nešťastně.

	„Ach tak, chápu. Abyste zjistil, jak jste pacientku předávkoval. Velmi užitečné.“ Vrazil kartu do Stewartových velkých rukou. „Až vizita skončí, zašijte se někam a přečtěte si něco o farmakologii. Nepříznivé reakce, kontraindikace. Ať už se to neopakuje!“

	Neil se dostal k tomu, aby svého asistenta setřel, až za tři hodiny.

	„Ty cvoku bláznivá,“ vyjel na něj, když bílá postava pana Crowlanda zmizela v dálce. „Co tě to popadlo, předepsat Philippě tuhle kombinaci?“

	„Já nevím… mě to nenapadlo. Říkala, že je alergická na penicilín.“

	„Cefalosporiny mohou reagovat křížem, jestli to náhodou nevíš – v deseti procentech případů. Ale jde o něco jiného. Vzhledem k nedostatečné funkci jejích ledvin stačí začít s jednou dávkou gentamicinu. Koluje v těle pořád, jestliže nedojde k efektivnímu vyloučení. To bys měl vědět. To mám od nynějška kontrolovat všechno, co děláš?“

	„Ne.“ Asistent svěsil hlavu i ramena a zdrceně se vydal k ambulanci. Téměř současně vyšla ze své kanceláře Anně.

	„Je mi to líto, Neile,“ řekla. „Měla jsem si toho všimnout sama.“

	„Neměj starost, Anně. To se stává. Škoda že jsme na to museli přijít zrovna před starým Crowlandem… Zákon schválnosti.“

	Když odcházel z oddělení, zůstal v Anně dojem, že se to těžce dotklo jeho hrdosti. Neil byl takový puntičkář, muselo mu jít na nervy, že mu hodili na krk asistenta, jako je Stewart.

	Z úvah ji vyrušil příchod již známé postavy. Vypadalo to, že si inspektor Montgomery, jako posledně v šedém plášti, přichází opět popovídat.

	 

	Personál hematologie byl až nechutný ve svých chvalozpěvech na Philippu, přemítal Montgomery, když vyšel z bludiště laboratoří v postranním křídle nemocnice a kráčel zářivě zelenými chodbami ke Cavendishovu oddělení. Její konzultanti ji popisovali jako „chytrou“ a „velmi rozumnou“ (i když sama představa „nerozumného“ doktora byla poněkud děsivá). Podřízení zvolili termíny „rozvážná“ a “spolehlivá“, zatímco laboratorní technici o ní soudili, že je „výborná“, že „vždycky pomůže“ a „nevyvyšuje se“. Zřejmě panoval všeobecný názor, že bere život trochu příliš vážně, ale hematologové působili jako veselá parta, která svými legráckami dovede rozesmát sebevětšího škarohlída. Ve vřelém světle jejich pozornosti musela Philippa roztát jako všichni ostatní.

	Pokud šlo o informace o jejím charakteru, byly dokonale uspokojivé. Bohužel však Montgomeryho neposunuly nijak blíž ke spojení s Gilbertem Bradshawem. Konzultanti ho sotva znali, lékař tu pracoval teprve od srpna a technici neměli důvod vyskytovat se poblíž operačních sálů. Bylo to zklamání, ale na to si člověk musel v policejní práci zvyknout. Možná mu víc pomůžou anesteziologové. Nebo chirurgové.

	Nejdřív musí znovu zajít za Philippou. Někde v její hlavě leží klíč k téhle záhadě. Třeba vůbec nešlo o zločin – jen normální, prudkou domácí hádku, která skončila nehodou. Ale dokud se to nedokáže, musí se zatvrzele pídit po pravdě.

	Sestra na Cavendishově oddělení se na něj usmála, když se zastavil u Philippiných dveří. Jak se jmenovala? Aha, ano. Markhamová. Anně Markhamová. Kývl jí na pozdrav a vstoupil do Philippina pokoje. Někde vzadu drkotaly na cestě z kuchyní servírovací vozíky.

	Dvě tváře se k němu otočily, když překročil práh. Philippa byla tentokrát opřená o zvednutý podhlavník a vedle ní seděla malá dívka s něžným obličejem a světskou svatozáří ohnivě rudých vlasů. Jeho zájem vzrostl, když mu v paměti vyskočila nejasná vzpomínka, jako tón struny, na kterou někdo brnkl. Dívka mu připadla vzdáleně známá, ale vzpírala se zařazení. Na takové vlasy mohl těžko zapomenout, nebo na ty kočičí jantarové oči v tváři porcelánové panenky. Byla to záhada. Měla na sobě uniformu a čepec, které označovaly status diplomované sestry. To mu vůbec nic neříkalo. Kde ji…

	Montgomery nedovolil žádné z těchto myšlenek, aby se promítla do jeho nezúčastněného výrazu.

	„Omlouvám se, že váš ruším v době oběda,“ řekl Philippě.

	„Jakýpak oběd?“ zeptala se žertovným tónem. „Neomlouvejte se. Jsem ráda, že tu jste a odvedete mi myšlenky od vůně jehněčího z chodby. Tohle je Coral Chapmanová, má přítelkyně. Coral – to je inspektor Montgomery.“

	Zdvořile to vzali na vědomí a Coral se zvedla.

	„Zrovna jsem byla na odchodu,“ řekla energickým hlasem, který kontrastoval s její drobnou postavičkou. Když urovnávala lůžkoviny, Montgomery se rozhodl.

	„Rád bych si s vámi také promluvil, je-li to možné,“ řekl jí. „Mohla byste počkat na oddělení?“

	Zářivě se na něj usmála. „Ano, řeknete-li sestře Ramsbottomové, že kvůli vám přijdu pozdě do služby.“

	„Jistě.“

	Odtančila v tizianovém víru a zanechala tam své dva společníky v poněkud rozpačitém mlčení.

	„Než se začnete ptát,“ řekla Philippa, „musím vám říct, že se mi žádná vzpomínka na nehodu nevrátila. Je mi líto, jestli jste kvůli tomu vážil cestu. Byla tu dnes také konstábl Wingerová.“

	„Nemějte obavy,“ řekl Montgomery nenuceně.

	„Už jsem mluvil s pěknou řádkou lidí v celé nemocnici. Třeba mi povíte něco o své přítelkyni.“

	„Coral? Je to sestra z Byronova oddělení, zástupkyně vrchní sestry. Znám ji dva roky. Bydlí s kamarádkou v Sherwoodu, jen o patro výš, než jsem bydlívala já.“

	„Jaká je?“

	„Velice společenská. Pořád je ve středu dění, když jde o večírky nebo o koncerty nebo o společné návštěvy kina.“

	„Znala Gilberta Bradshawa?“

	„Asi ne. Nikdy nepracovala na sále. Maureen ano.“

	„Kdo je Maureen?“

	„Její spolubydlící. Tichá, nesmělá Irka.“

	„Díky. Usnadňujete mi práci… V bytě, o kterém jste se zmínila, jste bydlela s Davidem?“

	Trhla sebou a tváře jí zalil lehký ruměnec, než se jí podařilo nasadit nezúčastněný, upjatý výraz.

	„Je to všeobecně známo, když se to podařilo vypátrat i vám.“

	„Proč se zlobíte?“

	Nepopřela to. „Protože se mi ta otázka nezdá případná. Protože si myslím, že do té pěkné řádky lidí, se kterou jste mluvil, patří zřejmě i David, a nelíbí se mi představa, že se vy dva o mně bavíte. S tou nehodou nemá nic společného, tak proč ho do toho taháte?“

	Spodní ret se jí zachvěl; skousla ho a odvrátila pohled. Montgomery pocítil nával soucitu. Usilovně se snažila působit dojmem silné osoby, ale svoje city nedokázala skrývat. Tak tohle byla doktorka, kterou ostatní popisovali jako „rozumnou“, „vážnou“, „spolehlivou“. Byla pomlácená, jen o vlásek unikla smrti, a teď tu leží bezmocná v okovech bolesti a frustrace.

	Vzal do rukou onyxového koníčka, který stál na nočním stolku, a obdivné si jej prohlédl.

	„David by nám mohl poskytnout nějaké vodítko,“ odpověděl klidným tónem. „Něco, co si třeba sám neuvědomuje.

	Mohla jste se mu zmínit, proč jste v pátek večer jela do Sylvia Vale – jen s ním promluvit v kantýně, co já vím. Musím zkontaktovat každého, kdo by mi mohl pomoci.“

	Znovu se k němu obrátila. „Máte pravdu. Omlouvám se. Ale od Davida se nic nedozvíte. Před tou nehodou jsme spolu vůbec nemluvili a potom… probírali jsme to, snažili se na něco přijít, a on by mi určitě řekl, kdyby ho něco užitečného napadlo.“

	Montgomery instinktivně vytušil, že bude lépe promluvit si na téma David a Philippa s Coral než se samotnou Philippou. Ale musel to zkusit.

	„Jak dlouho jste vy dva byli spolu?“

	„Čtyři roky.“

	„Proč to skončilo?“

	Oči jí zablýskly. „Jak to většinou končí? Nebylo to žádné drama, jen bažina prozaických malých rozdílů a neochota ke kompromisu. Byl příliš často nepozorný… Už jsem to nemohla vydržet.“ Hořce a krátce se zasmála. „Řekla bych, že on to asi vidí z úplně jiného úhlu, ten padouch pro něj budu já. Ale to už je všechno pryč.“

	„Bylo to vzájemné rozhodnutí?“

	„Ne. Já jsem ho opustila.“

	„Aha… Myslíte, že v něm hlodá zášť?“

	Philippa se ulekla. „Panebože, to ne. Taková zášť ne. Jestli tím narážíte…“

	„Na co bych měl narážet?“

	„Vždyť víte – aby mi ublížil. To by neudělal. Takový není.“

	„Jaký je?“

	„Hodný. Jemný, ale žádný slaboch. Inteligentní… drobátko sobecký.“

	„Sportuje?“

	„Ano, má-li čas, což na interně není příliš často. Fotbal, squash, plavání.“

	„Děkuju vám. To mi prozatím stačí. Už se nevrátím, pokud byste si ovšem nevzpomněla na něco konkrétního, ale konstábl Wingerová s vámi zůstane ve styku. Všichni vám přejeme brzké uzdravení.“

	 

	Coral Chapmanová byla skutečně tak vstřícná, jak Montgomery očekával. Uvelebila se v malé hovorně, zcela zřejmě ji přešel strach z výčitek vrchní sestry ohledně pozdního příchodu, a s nadšením se oddala své zálibě v klepech.

	„Opravdu výborně se k sobě hodili,“ prohlásila a pokývla, jako by to chtěla zdůraznit. „Znáte ten pocit u některých dvojic – že prostě k sobě patří. Pippa s Davidem byli takoví. Maureen doufala, že ji pozvou jako družičku. Pippa je jedináček, víte? Má teď dva nevlastní bratry, ale ti žijí na jihu a nikdy ji nenavštěvují… Asi si myslí, že všechno na sever od Watfordu patří někam do středověku…

	Ten jejich byt byl úžasný! Společně ho tapetovali, a byl opravdu… elegantní. Žádný laciný moderní nábytek, ale imitace klasického, a pár opravdových starožitností. Hádejte, co udělal, když se odstěhovala? Šel a všechno prodal. Kromě jednoho příborníku, ten dal mně a Maureen. Bylo to od něj velkorysé, protože to byla jedna z těch starožitných věcí… A představte si! Vrátil se zpátky do jedné z těch králíkáren, kterým se vznešeně říká nemocniční byty. Kočka by se tam neotočila, tedy samozřejmě nemyslím, že by měl mít…“

	„To je hrozně zajímavé,“ přerušil ji Montgomery. „Muselo ho to pěkně sebrat.“

	„To tedy jo. Děsně. Ze začátku tomu nemohl uvěřit; myslel si, že ho jen tak zkouší. Pak zaplatila domácímu činži za tři měsíce, a jemu to došlo.“

	„Nemyslel si, že z něj udělala kašpara? Byl naštvaný?“

	„Ne. Spíš smutný. Teď má další dívku, Audrey, ale mám dojem, že za jiných okolností by se za ní ani neotočil. Ulovila ho, když byl vyřízený z toho rozchodu.“

	„A co Philippa? Ta s někým chodí?“

	„Ne, soustředila se na práci a na zkoušky. Je taková – apatická. Jako by ztratila jiskru. Víc než to… spíš je nedůvěřivá vůči mužům. Pohrdá jimi.“

	„A co si udělali?“

	„Nevím. To se tak dozvědět! Snad to souviselo s nějakou slavnostní společnou večeří. Nikdo z nich přesně neřekl, proč se rozešli… Nerada se ptám přímo.“

	To asi trošku přikrášlila, pomyslel si Montgomery. Nedovedl si dost dobře představit, že by se tahle výbojná zrzka rozpakovala „zeptat přímo“; spíš to už udělala a byla odkázána do patřičných mezí. Jeho dřívější dojem, že ji už někdy viděl, povážlivě slábl; čím déle pozoroval Coral, tím víc mu paměť odmítala službu. Jako se slovem, na které si člověk nemůže vzpomenout – náhle vyskočí samo, bez upozornění, když na ně člověk nečeká. Prozatím se s tím musel smířit.

	„Kdy to bylo?“ zeptal se.

	„Před půl rokem. A s Audrey chodí tři měsíce,“ doplnila Coral.

	„Aha. Povězte mi, Coral, jak dobře jste se znala s Gilbertem Bradshawem?“

	Na zlomek vteřiny jako by ztuhla a do očí jí vstoupil téměř panický výraz.

	„Já ho vůbec neznala, nikdy jsem s ním nemluvila. O něm vím spíš – z doslechu. Jen to, co se povídalo.“

	„A co se povídalo?“

	„Že je pořád nemocný… a že peníze nejsou všechno.“

	„On byl bohatý?“

	„Prý ano.“

	„Jaký názor na něj lidé měli?“

	„Řekla bych tak nějak závistivě přezíravý.“

	„Přátelila se s ním Philippa?“

	„Nikdy se nezmínila. Myslím, že ne.“

	„Myslíte si, že by nám o něm vaše spolubydlící mohla říct něco víc?“

	„Ne, určitě ne,“ řekla spěšně. „Maureen ví to, co já.“

	„Vážně?“

	„Jo.“ Všimla si, že se zamračil, a dodala: „Maureen je hrozně stydlivá. Oficiální věci ji rozčilují, i když jsou to jen písemné přípisy nadřízených. Určitě neví nic, co by vám mohlo pomoct ve vyšetřování.“

	„Ale stejně, třeba bychom s ní potřebovali prohodit pár slov,“ řekl Montgomery pevně. „Jakou máte adresu?“

	„Byt číslo tři, Devonshire Mansions, Hillside Road, Sherwood. Prosím vás, inspektore, jen ji moc ne vylekejte.“

	„Nebojte se. Nejspíš to ani nebude nutné, ale jestli ano, máme i dámy vyšetřovatelky.“ Anebo tu byl seržant Bird, ten si uměl získat důvěru mladých lidí.

	Zvedl se jakoby k odchodu, ale Coral se ho rychle zeptala:

	„Máte děti, inspektore Montgomery?“

	„Ano.“

	„Děvčata?“

	„Jedno děvče, jednoho kluka. Třináct a patnáct let.“

	„A čím chce dcerka být?“

	„Ještě se rozmýšlí. Poslední nápad byla konzervatoř.“

	„Nechce být ošetřovatelkou?“

	„Jednou se zmínila i o tom.“

	„Rozmluvte jí to. Je to morální past. Zjistíte, že máte rád tu práci, ale k slušnému životu to není. Platy jsou děsné. Kamarádky odjíždějí do Ameriky nebo do Saudské Arábie, aby se trochu vzmohly. Lidi vám říkají: ‚Chtěla ses tomu věnovat, mohla jsi s tím počítat!‘ Já mám ráda Anglii, nechci nikam jezdit. Ale jestli zůstanu u téhle práce, nebudu si moct ani dovolit vlastní domov. Řekněte jí to, inspektore. Ať tohle všechno ví.“

	Montgomery zaváhal nad bezděčnou mužskou odpovědí – ‚Vždyť se můžete vdát.‘ Ta malá dívka v sobě měla cosi zoufalého, zraněného, nejasný pocit křivdy, který nelze vystihnout slovy. Místo toho řekl jemně: „A nezvýšili vám platy? Snad aspoň na těch vyšších pozicích to už není tak zlé, ne?“

	„Není, když se chce člověk stát škrabákem v administrativě,“ řekla opovržlivě. „Matróny, které vyšly z módy před válkou. Teď je všude vedoucích sester a vrchních sester a šéfů, všude se motají a pořádají konference a vrtají se v rozpisech. Samé žvásty a papírování. Měl byste je vidět při zástavě srdce. Neumějí vůbec nic. To přece není zdravotnictví!“

	 

	David Stannard se dokázal víc ovládat než jeho bývalá sousedka. Jeho pevný pohled a nevzrušený výraz připomněly Montgomerymu Neila Thorntona, ale tenhle mladý lékař měl v sobě srdečnost, kterou modrooký chirurg postrádal. David měl hnědé oči s velmi jasnými bělmy, která neprozrazovala nic o dlouhých směnách ve službě nebo ve výzkumné laboratoři. Byl vysoký a štíhlý.

	„Omlouvám se, že je tu tak těsno, inspektore,“ řekl, když zavedl inspektora do další z mrňavých hovoren, tentokrát na Manversově oddělení interny. „Otevřel bych okno, ale asi bychom nechtěli, aby nás slyšeli zahradníci.“

	Montgomery mávl na znamení, že na tom nesejde, a vděčně se složil na oranžovou plastikovou židli. Už ho začínaly bolet nohy, ale zaboha by to nedal najevo.

	„To ne,“ přisvědčil.

	„Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se David.

	„Chtěl bych si promluvit o vaší přítelkyni, Philippě Roweové.“

	„O té nehodě, myslíte?“

	„Ne. O její povaze, životním stylu, dalších přátelích. Vím, že jste jednu dobu byli v důvěrném vztahu.“

	„Ano. Čtyři roky. To je docela pěkná ‚doba‘.“ Do jeho hlubokého hlasu jako by se zaryla tříska bolesti.

	„Byla popudlivá?“

	„Ne. Klidná, silná, pracovitá – sotvakdy nervózní. Proto…“

	„Pokračujte.“

	„Chtěl jsem říct, že proto to byl takový šok, když se odstěhovala z našeho bytu. Předpokládám, že o tom víte.“

	„Vím, samozřejmě, ale zajímala by mě vaše verze.“

	„Bohužel, důvod je mi záhadou. Sice jsme se trochu poškorpili o slavnostní večeři, ale to bylo spíš takové zábavné extempore než důvod k rozchodu.“

	„Zkoušel jste ji přemluvit, aby se vrátila?“

	„Až do ochraptění.“

	„A Philippa?“

	„Tajemná – Mona Lisa je proti ní takhle malinká. Řekla mi, že když nevím, v čem je problém, tak prý se rozhodla správně.“ Rozpačitě se zasmál. „Ani nevím, proč vám to povídám. Prý by to mělo být terapeutické, mluvit s cizími lidmi – syndrom autobusové zastávky –, ale proto jste sem asi nepřišel.“

	„Ne, ale je to užitečné pro úplný obraz. Hádávali jste se někdy?“

	„Ne… tedy fakt je, že jsme se občas všelijak škorpili, asi jako všechny páry, ale nikdy ne vážně. Philippa má vrozenou úžasnou důstojnost.“

	„Nezmínila se vám někdy minulý týden o plánované cestě do Sylvia Vale? Nebo nemluvila s vámi o návštěvě Gilberta Bradshawa nebo o setkání s ním?“

	„Vůbec ne. Už jsem se snažil přijít na nějaké vodítko. Pippa nemá ani tušení, proč ji našli právě tam. Nijak zvlášť se s Gilem nepřátelila, když si myslím, že si s ním dala víc práce než kdokoli z nás, to bohužel musím přiznat. Ona to s mindrákáři umí; je taková uklidňující. Vzbuzuje sebedůvěru, pocit vlastní hodnoty, dovede poslouchat i poradit.“ Náhle se zašklebil „S jedinou výjimkou – s veškerou úctou váš.“

	„No, vy mi zrovna nepřipadáte jako mindrákář,“ řekl Montgomery suše. „A máte jinou utěšitelku.“

	„To jo. Oddanou Audrey.“ Davidův tón byl lehce ironický.

	„Navštívil jste někdy Gilberta Bradshawa u něj doma?“

	„Ne.“

	„Co některý z vašich kolegů?“

	„Gilbert se držel spíš v ústraní. Občas se dokonce příšerně styděl, i když byl starší než většina kolegů v jeho ranku. Počkejte… možná Barnaby. Ano. Barnaby Fletcher, neurolog. Spojoval je zájem o tropické rybky. Hu!“

	„Copak, vy nefandíte rybičkám?“

	„Ne. Jsou šeredné a kluzké. Poulí na vás ty svoje obrovské oči… Byl to jen vtip. Někdo zas nemá rád kočky; já si myslím, že jsou fantastické.“

	„Povídejte mi o Barnabym.“

	David Stannard zvedl obočí. „O čem konkrétně?“

	„Co vás napadne.“

	„To by mohlo trvat dost dlouho. Velice stručně – je to oblíbený terč vtipů – proboha, ne abyste mě citoval. Byl to největší smolař v našem ročníku. Všechny zkoušky opakoval. Zahořel pro neurochirurgii, ale naštěstí jeho praxe na oddělení všeobecné chirurgie byla taková katastrofa, že se té myšlenky musel vzdát. Teď bloudí po špitále jako poslední posila neurologie – nebo poslední útočiště – a kamkoli se vrtne, tam sedm let tráva neroste. V téhle specializaci díkybohu nemůže způsobit nějakou závažnou trvalou škodu.“

	„Aspoň že tak. Bere své nedostatky s humorem?“

	„Bohužel ne. Většinou je smrtelně vážný. Často ani neví, že někde udělal chybu. Ta blažená nevědomost je pro něj výhoda, ale pro druhé je to někdy těžká zkouška.“

	„Myslíte si, že je schopen násilí?“

	David se zatvářil nelíčené šokované. „Barnaby? Nikdy.“

	„No dobře. Tak mi povězte o jeho kladech. Nějaké mít musí.“

	„To jistě. Jak už jsem říkal, je seriózní, a vlastně všechno myslí dobře. Je oddaný své ženě a děcku. Pořád s sebou nosí fotky, aby je mohl ukázat každému, kdo projeví sebemenší záchvěv zájmu. Je to zvláštní, ale chyběl by nám, kdyby tu nebyl.“

	Montgomery si v duchu poznamenal, že rozhovor s oním nešťastníkem musí svěřit někomu jinému.

	„Inspektore.“ V Davidově tváři se zračil napjatý zájem.

	„Ano?“

	„Celé dny přemýšlím o tom… Má ta Gilova nešťastná záležitost něco společného s Pippinou nehodou?“

	„To mi řekněte vy.“

	„Copak můžu? Nic nevím! Jen to vypadá jako… přílišná shoda, než aby mohla být náhodná, jestli víte, co tím chci říct.“

	„Ano.“

	„Moc toho nemíníte prozradit, co?“

	„To ani nejde. Zatím jsem pouhý sběratel informací. Jen tak pro zajímavost – co jste dělal minulý pátek večer?“

	David strnul úžasem, pak lehce trhl rameny.

	„Já? Nic zvláštního. Měl jsem ve čtvrtek službu na ambulanci – to znamená neustálý proud příjmů akutních případů. V pátek jsem byl dost vyřízený, ale člověk nerad celý večer prospí. Co jsem dělal…? Šel jsem do kantýny něco sníst, pak jsem se díval ve společenské místnosti na televizi. Potom jsem se trochu osprchoval a zašel jsem s pár lidmi z nemocnice do Hmoždíře a paličky. To mohlo být asi devět. Všichni jsme tam zůstali až do zavírací hodiny.“

	„Co dávali v televizi?“

	„Nějaký přírodovědný pořad. Už vím, dokumentární film o bambusových krysách. Docela dobře udělaný.“

	„Máte rád přírodovědné filmy?“

	„Některé. Moc mě například nevzrušují měkkýši nebo ryby, ale docela rád se dívám na tvory v kožichu. Radši bych se byl díval na detektivní seriál na jiném kanálu, jenže ve společenské místnosti máme demokracii.“

	„Co ještě jste viděl?“

	„Nějakou přiblblou soutěž. To jsem si četl noviny, takže jsem ji moc nesledoval.“

	„Hm. Kdo tam ještě byl?“

	„To si moc nepamatuju. Lidi se tam trousí všelijak, přijdou, pak je třeba odvolají, odejdou. Mám dojem, že tam byl Stewart. Stewart Bridges z chirurgie. Pár anesteziologů…“ Jmenoval je. „A nějací studenti, ty moc neznám.“

	„A co parta v hospodě?“

	„No, normální sestava. Tom Allsopp z úrazovky, Tony Spitz z chirurgie. Spousta mediků a pár sester.“

	„Taky Coral Chapmanová?“

	„Ano, Coral tam byla. Vy ji znáte?“

	„Viděl jsem se s ní.“

	„Je to prima holka, i když trochu upovídaná. A výborná sestra, stejně jako Maureen. Jsem moc rád, že se snaží pomáhat Pippě.“

	Montgomery si vzpomněl, jak Coral vehementně brojila proti povolání ošetřovatelky.

	„Máte svou práci rád, doktore Stannarde?“ zeptal se vlídně.

	„To tedy mám. Jsem medicínou pořád ještě posedlý, to v člověku budí energii. Nerad bych, kdyby mě to přešlo. Moc nerad.“

	Montgomery nezúčastněně pokývl. „A co vaše nadšení pro Philippu? To vás ještě nepřešlo?“

	V tváři se Davidu Stannardovi objevil nepřítomný výraz, oči jako dva černé prázdné tunely.

	„Trefil jste to, inspektore,“ řekl sklesle. „Je to můj velký problém. Já ji pořád miluju.“

	
VII

	„Barny, to snad ne!“

	Shromážděný hlouček vyjekl a propukl v smích, zatímco Barnaby nejistě pomrkával a jeho ústa se rozhodovala, zda se mají semknout do uražené přímky, nebo zvlnit v potěšeném úsměvu nad jejich reakcí na vtip, který zřejmě nevědomky udělal. Optimisticky je obdařil širokým, nechápavým úsměvem.

	Philippini přátelé se shlukli okolo jejího lůžka ve večerní návštěvní hodině. I když se k ní jednotlivě trousili, jak jim to jejich práce dovolovala, kolektivně se snažili dodržovat nemocniční konvence a dovolili si zesílit hlasy jen tehdy, když se vedle z oddělení ozval nějaký hluk.

	Ještě před pouhými dvěma dny by Philippa takovou invazi nesnesla, ale teď ji uvítala. Věnovat se pořád sebezpytování bylo úmorné; antiseptické hodiny od svítání do soumraku se nekonečně vlekly.

	Zjevná přízeň přátel a kolegů ji trochu zahanbovala. Symbolická návštěva každého z nich by byla rozumná, ale mnoho z nich přicházelo téměř denně. Věděla, jak jsou zaměstnaní, přesto nikdy nedali najevo netrpělivost nebo spěch. Dnes večer naplnili pokoj dobrou náladou David, Coral a Maureen, za pár minut po nich přišel poněkud důstojnější Barnaby, který měl službu na neurologii. Napůl udušený ve svěrací kazajce svého čerstvě naškrobeného bílého pláště právě končil s líčením své poslední diagnostické příhody.

	Když smích utichl, Philippa pohotově změnila téma.

	„Jak se daří malému Paulovi?“ zeptala se Barnabyho mile.

	Tvář se mu rozzářila jak měsíc v úplňku. „Přešel na tuhou stravu,“ řekl. „Když jsem mu tuhle sebral medvídka, tak po něm natáhl ručičky, jako by si ho chtěl zase vzít. Pořád se zkouší posadit… když mu Rebeka podepře záda, tak už to umí. Pak se rozesměje, už ví, že se mu něco povedlo.“

	Maureen jako by hltala každé slovo, ve tváři jemný, mateřský, dobrotivý výraz. Coral se tvářila shovívavě. Dalo se čekat, co teď Barnaby udělá.

	„Mám tu pár fotek…“ Zahrabal ve dvou objemných dolních kapsách bílého pláště a vytáhl modrou plastikovou složku s nápisem „Naše děťátko“.

	Fotografie poslušně kolovaly. Jak se dalo čekat, z každé fotky na ně hledělo nemluvně, baculaté a pokojné jako malý Buddha, nebo zas hledící do objektivu s otevřenou pusou v bezzubém vítězném pokřiku. Philippa povzdechla, když přebírala album od Davida. Malý Paul byl už teď celý tatínek, což bylo v jistém ohledu uklidňující, ale pokud by to mělo přetrvat, nebylo o co stát. Jakákoli poklona o podobnosti s taťkou by za daných okolností byla dvojsečná. Zadívala se na neostré fotky s nenápaditou kompozicí a pracně zapřemýšlela o nějaké milé poznámce.

	David ji předběhl. „Líbí se mi ta slabá ostrost. Má to atmosféru.“

	Philippa ostražitě čekala, co na to Barnaby, a oddechla si, když se zatvářil vděčně.

	„Viď, já si to taky myslím,“ řekl radostně.

	„Jaké vzrušující novinky nám povíš, Pippo?“ zeptala se Coral, když se ty poklady bezpečně vrátily do kapsy.

	„Nic moc, bohužel. Je tu hrozná nuda, ale aspoň větší klid než na oddělení. Sestry považují za svou povinnost vzbudit všechny v pět, ať to potřebují, nebo ne. Provozu vládne kasárenská disciplína – a člověk by stejně nemohl spát v tom rachotu vozíků. Došla jsem k závěru, že to je pro pacienty pořádný stimul, aby se honem uzdravili a mohli jít domů a tam si konečně užili klidu!“

	„Tedy, to slyšíme věci,“ řekl David vyčítavě. „Vyprosili bychom si zlomyslné komentáře.“

	„Nevšímej si ho,“ poradila jí Coral. „Jen žárlí, že mu nikdo nevěnuje takovou pozornost jako tobě.“

	„To chápu,“ usmála se Philippa.

	„Ale já jsem taky trochu otrávená,“ pokračovala Coral. „Těšila jsem se, že ti vyzdobíme sádru na noze nemravnými nápisy, ale nikdo se toho nechce ujmout. Teda fakt nevím proč.“

	„Ach. Doktor Lightfood a jeho tým se rozhodli, že mi udělají otevřenou repozici té fraktury, s vnitřní fixací. To znamená, že mi při operaci napravili kosti a přišroubovali na zlomeninu dlahu, – myslím, že to je nerezavějící ocel. Po čase ji vyjmou, ale prozatím můžu hýbat kolenem i kotníkem, aby mi moc neztuhly. Pro sestry, chirurgy a všechny je to taky mnohem pohodlnější.“ Smutně se zadívala na svou pravou paži, ohnutou do pravého úhlu a uvězněnou v silném sádrovém obvaze, který sahal od podpaží až k prstům. „Kdyby to tak udělali i s rukou! Ta sádra mi dost překáží.“

	„No vidíš, Coral,“ vyzval ji David. „Panenské území. Máš fixku?“

	„To je něco jiného…,“ namítla. „Na paži by to vypadalo nevhodně.“

	David posměšně pokýval. „Ach jo, ženské… předpokládám, že to má nějakou logiku.“ Zmlkl, když se ozvalo rázné, rozhodné zaklepání. Než někdo mohl promluvit, dveře se prudce otevřely.

	 

	Audrey přejela skupinku návštěvníků pohledem zpod houště nalíčených řas. Aby získala maximální pocit sebedůvěry, oblékla se do jedovatě žlutého kostýmku se světlezeleným hedvábným šátkem, což byla kombinace barev, které nedávno zahlédla ve výloze jednoho velkého mezinárodního obchodu, a rázem usoudila, že to bude poslední výkřik módy. Kostým si kvůli tomu koupila; šátek už měla, byl to dárek od Davida.

	Musela si dodat odvahy, aby došla až sem. Nemocniční pokoje a pacienti normálně Audrey znechucovaly. Ťukala do psacího stroje v bezpečné vzdálenosti od oddělení a často drásavé podrobnosti, které se vyskytovaly v dopisech a zprávách, byly pro ni pouhá slova. Kvůli Davidovi předstírala větší zájem, než ve skutečnosti měla, ale ve skrytu duše pohrdala důvěřivými lidmi, jejichž choroby a úrazy jí poskytovaly živobytí.

	Dnes večer ji však popoháněl spravedlivý hněv a rozhořčení. Davidovo pozvání na sobotní večeři ji od té doby, co je ležérně vyslovil, vytrvale leželo v hlavě. Sice dělal na výzkumu, ale to mu přece nemohlo zabrat tolik času, a v práci měl dlouhé volno až do příštího pondělí. Co dělá s veškerým volným časem? Proč ho víc nemůže trávit s ní?

	Jediná odpověď byla Philippa. Audrey napůl očekávala, že ji uvidí zažloutlou, seschlou a odpudivou, jako byli ti pacienti, které občas vídala, když už nebylo vyhnutí. Nejenže to čekala, ale doufala v to. Dočkala se zklamání. Philippa se opravdu změnila – její výrazné rysy byly teď matnější reprodukcí toho, čím bývaly, jiskrné hnědé oči vybledly do sametová – ale její stav už byl asi lepší, nevedly z ní a do ní žádné hadičky. Ti lidé teď byli u ní, protože tu chtěli být. Audrey všechny přítomné do jisté míry znala; zdálo se jí, že jejich přátelství tvoří kolem Philippy ochrannou zeď, a možná víc než to…

	Stáhlo se jí hrdlo a pokročila vpřed, přičemž se za ní dveře se skřípěním zavřely. Položila rostlinu v květináči na noční stolek tak prudce, že onyxový koník málem upadl. Byl to kaktus, pichlavý jako její způsoby.

	„To jsem ti přinesla,“ oznámila Philippě stručně.

	„Díky. Je to – milá pozornost.“

	Ostatní členové skupinky se zvolna vzpamatovávali. Barnaby, který stál v nohách lůžka, si leštil brýle. Coral a Maureen seděly zády ke dveřím, zatímco David naproti nim okupoval jedinou zbývající židli v pokoji. Nikdo nepromluvil.

	„Tušila jsem, že budeš tady, Davide,“ spustila Audrey, než ticho nabylo trapných rozměrů. „Mluvila jsem při obědě se Susan o tom, že si objednáme stůl v Trattorii Sorrento. Říkala, že je to tam moc pěkné.“ Trhanými pohyby uhladila konec postele a majetnicky vzala Davida za paži. Poněkud neochotně vstal a nabídl jí židli.

	„Byly jsme tam s Maureen,“ podujala se Coral udržování konverzace. „Jídlo je dobré, ale dejte si pozor na jednoho číšníka, vypadá jako trpaslík. Hrozně špatně mluví anglicky. Objednaly jsme si humrový koktejl, a donesl nám nakládanou kukuřici; není mi jasné, jak si to mohl splést. Když jsme ji odmítly, dostal úplný záchvat. Než jsme to daly do pořádku, uběhla věčnost, a celou dobu jen pršely italské kletby.“

	„Asi pak tu kukuřici musel sníst sám, když personál večeřel,“ prohodil David. „Příště bude pořádně poslouchat.“

	„Dáme si na něj pozor,“ řekla Audrey blahosklonně.

	„Když tak mluvíme o jídle,“ řekl David, „nedala by mi některá z dam pár receptů? Znáte to, něco laciného a výživného. Kantýna se vždycky nehodí.“

	„Ty přece umíš vařit,“ prohlásila Coral. „Jednou jsi nám udělal špagety.“

	„Člověk nemůže být pořád jen o špagetách,“ zaintonoval David.

	„Tedy, to jsi pěkný salát, jestli neumíš nic jiného po tolika letech ve vlastním bytě.“

	„Umím grilovaný steak,“ rozpomněl se. „Taky vejce na špeku. A potom chilli con carne…“

	„Co jiného?“ zasténala Coral. „Typický repertoár všech mužských. Umíš udělat omeletu?“

	„Ne. V kantýně je dělají hrozně mazlavé, to mě odradilo.“

	„To je chabá výmluva. Trik je v tom, že musíš našlehat bílky zvlášť, a hodně do tuha. Pak ti hezky vyběhne.“

	„Jako suflé,“ usykla Audrey.

	„Ano.“ Coral na to nereagovala. Obrátila se zpátky k Davidovi. „Co ještě? Nebo si můžeš v supermarketu koupit hotové těsto a udělat si pirohy se sýrem a cibulí. Nebo pizzu – a k ní horu salátu.“

	„Teď mám doma akorát konzervu hovězího, plechovku polévky a zbytky zeleniny, většina už je scvrklá, mám ji tam už dlouho.“

	„Výborně. Co z ní jde použít?“

	„Ještě tak cibule. A sáček brambor.“

	„Pak je to hračka. Nakrájej hovězí z konzervy na kostky a podus s cibulí, přidej jen maloučko tuku. Mezitím oloupej a uvař brambory. Pak je rozmačkej, okořeň a smíchej s masem. Máš-li trochu kečupu nebo vorčestru, můžeš to dochutit. Nebo přidat trochu bylinek. Pak to vrať na pánev a opeč.“

	Audrey se zoufale rozhlédla po pokoji, ale nenašla žádného spojence. „To zní hrozně robinsonovsky,“ pronesla nesouhlasně. „Vaření je exaktní věda. Přísady jsou jemné, potřebují opatrné zacházení. Vždycky by se měly odměřovat.“

	„Blbost,“ odfrkla Coral, která zavrhla veškerou společenskou přetvářku. „Vaření je prostě zdravý rozum. Zkouška a omyl. Použít, co dům dá.“

	Audrey znovu uchopila Davida za paži, až mu zaryla do kůže nehty. „Koupím ti kuchařku, miláčku,“ řekla líbezně, „pak nedojde k žádným omylům.“

	„Až na to, že to vzdá, protože náhodou nebude mít doma kořen zázvoru nebo nebude vědět, co je to šabrej,“ zamumlala Coral.

	„Co se týče té konzervy,“ řekl David jemně, „taky hrozně nenávidím ty titěrné otvíráčky.“

	„Používej otočný otvírák. Musíš otevřít vršek i spodek. A pak vytlačit maso na talíř.“ Coral tu radu vyřkla o vlásek dřív, než stačila Audrey otevřít ústa, a napětí v pokoji ještě zhoustlo.

	„Co vaříš ty, Barny?“ zeptala se Philippa.

	„No vypadal trochu zaskočeně.“

	„Já nic. Všechno vaří Rebeka.“

	„Ty se máš,“ řekla Coral. „My máme turnus.“

	„Pružný,“ doplnila Maureen.

	„Všiml jsem si, že si sestry zamluvily Wollaton Room na příští měsíc na mejdan,“ řekl David. „Budeš zase dělat bowli s punčem, Coral?“

	„Tentokrát ne. Budu se držet při zdi, když si vzpomenu na to fiasko loni o Vánocích.“

	„Co se stalo?“ Barnaby se naklonil dopředu.

	„No, nějaký idiot řízl punč frusemidem. Největší pijáci se nehnuli ze záchodů; čím víc tekutin vydali, tím větší měli žízeň a tím víc pili, takže to byl začarovaný kruh. A pár z nich si myslelo, že jsem to udělala já.“

	„Organizujete ještě ten charitativní plavecký závod?“ zeptala se Philippa.

	„Ano. Hrozně mě mrzí, že se nebudeš moct zúčastnit kvůli té zlomené noze.“

	„Plavecký závod?“ ozval se Barnaby jako opožděná ozvěna.

	„Akce pro Hospic svaté Kateřiny,“ vysvětlovala Maureen. „Všichni, kdo mají co do činění s nemocnicí, jsou zváni, aby se připojili ke sponzorskému plaveckému závodu, který se bude konat asi za pět týdnů. Výbor tvoří členové Přátel sv. Kateřiny, ale Coral je takový styčný důstojník, shání účastníky mezi zaměstnanci nemocnice.“

	„Já jsem pro,“ ozval se David. Audrey se na něj zkoumavě zadívala.

	„S tebou počítám,“ řekla Coral. „Od tebe čekáme alespoň padesát délek.“

	„Pippa by to hravě uplavala. Škoda… Požádali jste Neila? To je plavec! A vůbec sportovec…“

	„Ještě jsem se mu nezmínila. A co ty Barnaby?“

	„No… já udělám tak pár šířek s brýlemi. Možná i sedm.“

	„To by bylo prima. Díky.“ Coral se rozechvěly rty. Možná si představila Barnabyho v bazénu, jak plave napříč, zatímco všichni ostatní plavou podél, nebo se jí na rty drala poznámka o kruhu na plavání, který bude mít kolem pasu.

	Audrey věděla, že její dva bazény elegantního stylu by asi nestačily, ale marně čekala, zda ji Coral pozve. Sice do téhle party nepatřila, ale nic kromě výbuchu sopky by ji nezvedlo ze židle, na které seděla. Chodí přece s Davidem, jen ať si na to zvyknou!

	„Ty půjdeš plavat?“ obrátila se vychytrale na Maureen.

	Srdčitou tvář Maureen zalil ruměnec.

	„Ta se přihlásila jako pořadatelka,“ odpověděla za ni Coral, „neumí plavat, ale hodlám ji to do konce roku naučit.“

	Audrey přikývla, spokojena, že ještě někdo utrpěl nezdar, jen jí bylo líto, že onen někdo není Philippa.

	Z chodby zazněly hlasy.

	„To je Neil!“ vykřikl David, „Jde jako na zavolanou! Řekneš mu, Coral?“

	Coral otevřela dveře a vyhlédla na chodbu. Opravdu, Neil Thornton a jeho asistent stáli naproti u dveří do ambulance, zabráni do nějakého chorobopisu.

	„Nemáš chvilku čas, Neile?“ zeptal se David.

	Lékař zaváhal. „Úplně malinkou chvilku. Z příjmové ambulance nám vezou nutný případ.“

	„Tak tedy stručně. Stewarte, ty taky poslouchej. Zúčastnili byste se sponzorského plaveckého závodu pro Hospic svaté Kateřiny?“

	„Kdy je to?“ Neilova pohledná ani Stewartova ponurá tvář nevypadaly nijak nadšeně.

	„Za pět týdnů. Neboj se, nebude to víkend; vím, že bychom neobstáli v konkurenci s Donington Parkem anebo Brands Hatch. Je to středa večer.“

	„Tak jo. Dík za pozvání – jestli ovšem nebudeme na úrazovce. Podívám se na rozpis.“

	„Díky, Neile. Bylo by to prima. Budeš naše eso. Co ty, Stewarte?“

	„Přijdu,“ zamumlal. „Za stejných podmínek.“

	„Výborně. Teď vás propustíme, ať můžete zachraňovat lidské životy.“

	„Totiž,“ Neil se zastavil ve dveřích a přemýšlivě se na Davida zadíval. „Na Clumberově oddělení je pacientka s infikovanými bércovými vředy. Není to dnešní příjem; leží tam už dva týdny. Mikrobiologové ten organismus určili jako formu MRSA. Ty jsi dělal mikrobiologii, ne? Mohl bys mi o tom něco říct?“

	„Je to bakterie, která řádí od šedesátých let, má totiž rezistenci na skoro všechna běžná antibiotika. Nejdřív se objevila v Londýně a Austrálii, teď je už rozšířená prakticky po celém světě. Myslím, že většina postižených nemocnic v Británii byla v oblasti severní Temže. Není vaše pacientka odtamtud?“

	„Ne, ale u Clumbera pracuje sestra, která přišla z Essexu. Teď jí dělají testy, jestli nemůže být bacilonosič.“

	„Jestli to je MRSA, musíte si nechat udělat testy všichni – všichni, kdo jste přišli s pacientkou do styku. Je to hnusná potvora – některé kmeny jsou teď citlivé už jen na vancomycin, takže jsme před nimi napřed jen o krůček.“

	Neil se zasmušil. „Radši ji necháme na izolaci a zavedeme zvláštní opatření pro návštěvy… pro Clumberovo oddělení to bude práce navíc; to je to poslední, co potřebují.“

	„Dej mi vědět, jak se to vyvine. Špitál by měl podat hlášení orgánu, který monitoruje přenosné nemoci.“

	„Uděláme to. Díky.“

	Rychle se rozloučili a odešli a Maureen se obrátila k Davidovi. „Co to znamená MRSA?“

	„Staphylococcus aureus rezistentní na methicilin. Je to patrně trest za to, jak jsme v minulosti plýtvali antibiotiky. Napsal jsem o tom příspěvek, ještě když jsem pracoval u mikrobiologů.“

	„A jak pokračuje tvůj nynější výzkum?“ zeptala se Coral.

	„Ani mi nemluv, jezdím jak fretka. Když zrovna v noci nebloudím po odděleních a nežebrám u dobrovolníků o vzorky krve, tak jsem po krk v papírech.“

	„Proč nepožádáš doktora ve službě, aby ti nabral tu krev?“

	„Protože David není takový.“ Ve Philippině hlase zazněla síla a autorita.

	Audrey v sobě udusila nevěřícný vztek nad tím, jak ji ta křehce vypadající postava na lůžku usadila, a pokračovala co nejrozumnějším tónem: „Ale asistent je přece stejně na oddělení. Je to otrava, když musí David večer z domu jen kvůli tomu, aby nabral krev.“ Pečlivě volila slova tak, aby naznačila, že tráví většinu nocí s Davidem. Ve skutečnosti k tomu, o čem mluvila, došlo jen jednou.

	„Asistent má na práci tisíc a jednu věc,“ řekl David tiše. „Výzkum je můj úkol a snad mě dovede k získání atestace, takže pokud nenastanou mimořádné okolnosti, budu si to dělat sám.“ Přešel k oknu, opřel se předloktím o římsu a vyhlédl ven přes setmělé střechy. „Kontakt s pacienty mi nevadí, nenávidím práci v knihovně, prokousávat se svazky, jako je Index Medicus a Medical Subject Headings, objednávat fotokopie z obskurních časopisů a muset týdny čekat, než přijdou… dlouho mi trvalo, než jsem pochopil, proč mi nemůžou sehnat Ibid.“ Zakřenil se, ale jen Philippa se usmála, zatímco ostatní čekali, co z něj vyleze.

	„No jo,“ zamumlal. „Tak promiňte.“

	„Chachá,“ došlo to Barnabymu. „Jasně. Ibid. Povím ti něco lepšího. Jedna pacientka se tu nedávno sháněla po doktoru Statimovi.“

	Tentokrát se zasmáli všichni, až na Audrey, která to nepochopila.

	„No a nebyl tam?“ zeptala se.

	David si povzdechl. Tahle návštěvní hodina se pěkně povleče. Kéž by už zazvonil zvonek!

	 

	V osm hodin se ozvalo pronikavé zařinčení z hlavního oddělení a vysvobodilo je z váznoucí konverzace. Coral s Maureen si posbíraly věci a přichystaly se k odchodu. David sledoval Maureen se vzrůstajícím pobavením. Obvykle byla bledá, teď se jí však leskly oči, celá zářila, i když toho jako obvykle moc nenamluvila. Nebylo to ale tím, že přišla do rozpaků, když se ukázalo, že neumí plavat. Ten výraz David dobře znal. Poprvé si ho všiml u své mladší sestry, když se „zcvokla“ do uhrovatého spolužáka. Je to jasné, Maureen musí být zamilovaná.

	Zvědavě zapřemýšlel o možných objektech. Barnaby stál na tom seznamu vysoko. U jakékoli jiné dívky by asi zaujal místo někde pod čarou, ale jeho společenská nepřizpůsobivost mohla docela klidně rozeznít akord sympatií v citlivé duši, jako byla Maureen. A koneckonců – provdala se za něj tak žádoucí dívka jako Rebeka Hampshirová. Mateřský instinkt vysvětluje leccos.

	Pak tu byl Stewart Bridges. Téměř kategorické „ne“. Šoural se po chodbách, stále protivný, ve špatné náladě… žádná ženská při smyslech by po něm nemohla zatoužit. Neil? Vysoký, výborně vypadá, ale je odpudivě bezcitný.

	Potom on sám. Bez zbytečné skromnosti se považoval za pravděpodobného kandidáta. Znal Maureen dva roky, považoval ji za přítelkyni a cítil, že má k němu důvěru. Spousta lidí neuměla proniknout pod ulitu její rezervovanosti, takže nemohli ocenit milou povahu, která se pod ní skrývala. Pokud věděl, nikdy neměla vážnější vztah s mužem, a každý musí někdy začít!

	Rty mu začaly pocukávat ve znatelném úsměvu.

	„Davide, proč tu okouníš?“ Audrey ho vytrhla ze zasnění a popadla ho za ruku. „Už zvonili podruhé; musíme jít.“

	Měla na krku šátek, který jí jednou ve slabé chvilce daroval; už to byly asi dva měsíce. Jemné zelené hedvábí, hrající duhou. Byl pěkně drahý; značka Gucci v rozevláté kurzivě to potvrzovala. Audrey z něj měla radost, a on se cítil jako Jidáš. Stejný šátek koupil před rokem Philippě, ovšem tmavě nachový, ten se výborně hodil k jejímu tmavému typu. Pouhý nedostatek představivosti způsobil, že po roce daroval podobný šátek Audrey. Ve snu by si nepomyslel, že může nastat situace, kdy ho bude mít na sobě v přítomnosti Philippy.

	Philippa značku vždycky pečlivě schovávala, zatímco Audrey důmyslně naaranžovala šátek tak, aby si každý mohl přečíst jeho rodokmen. To byl jeden příklad toho, jak rozdílné ty dvě dívky byly. Pippa si nepotřebovala nic dokazovat.

	 

	V tiché temnotě půlnoci Philippa napínala sluch, aby zachytila zvuky života z chodby. Bylo to zvláštní, že v nemocnici, kde byly stovky lidí (během návštěvních hodin tisíce), se v tomhle postranním pokoji cítila tak izolovaná. Kdyby měla klid v duši, asi by oceňovala výhody samostatného pokoje – žádné vrzavé postele, na nichž by chrápaly a obracely se spolunocležnice, žádné banální hovory se stejně banálními ženskými, točící se jen a jen kolem nemocí a úmrtí. Ale její duše neměla klid. O její pozornost bojovaly skličující i znepokojivé myšlenky a nedostatek jakéhokoli rozptýlení byl pro ně živnou půdou.

	Jeden problém představovala její rodina. Nějak doufala, že by je tahle nehoda mohla sblížit, dokázat jí, že se mýlila, když se domnívala, že jsou k jejich vzájemnému odcizení lhostejní. Snažila se podat jim vstřícnou ruku – moc se snažila. Ale spěšný otcův sňatek sotva rok poté, co matka zemřela na rakovinu, vzbudil ve Philippě pocit zrady na nich obou. Máma vzdala vlastní kariéru, všechno dělala jen pro něj, a teď jí zbylo místo jen na malé fotce vzadu na krbové římse, v rámečku, který se nikdo nenamáhal oprášit.

	Druhý sňatek všechno změnil. Philippa zjistila, že její nevlastní matka je prázdná a povrchní, že si spolu nemají co povídat; ta z ní na oplátku měla strach. Brzký příchod dvou nevlastních bratříčků přibouchl víko na rakvi s kamarádstvím mezi ní a tátou; už na ni neměl čas. Lékařská fakulta ji v sedmnácti letech vytrhla z jejich prostředí. „Otcovský příspěvek“ na studium se díky otcovým scestným ekonomickým teoriím nikdy neuskutečnil a zbytek peněz sotva stačil pokrýt její nejnutnější potřeby. Zhuštěný charakter nottinghamského studia Philippě nedal šanci přivydělat si příležitostnou prací o prázdninách. Bojovala o každou libru.

	Odcizení se zákeřně prohlubovalo. Po druhých Vánocích na vysoké škole přestala Philippa pravidelně trávit prázdniny v domě, kde si připadala jako vetřelec. Láska k otci se zvolna rozplývala v pohrdání jeho slabostí a neschopností – nebo spíš neochotou – zůstat s ní a při ní.

	Ale byla to jediná rodina, kterou měla. A veškerý zájem o její osud představovaly rozpačité, šeptané telefonáty její nevlastní matky Valerie, vždycky když jí podali mobilní telefon. Na Valerii bylo spolehnutí, že udělá cokoli, co bylo za daných okolností vhodné, zvláště když ji při tom někdo uvidí. Telefonní hovor, jistě zařazený do obsáhlého seznamu podobných protivných povinností, si mohla s úlevou odškrtnout a považovat tím věc za vyřízenou.

	Philippě zpod víček vytryskly zrádné slzy, jak tak přemítala v téměř zlověstném svitu nočního osvětlení z chodby, který do jejího pokoje vnikal malým okénkem ve dveřích. Jakou cenu měl úspěch v povolání, které si vybrala, když její osobní život byl taková poušť? Skoro si dovedla představit, jak se z ní stane výstřední stará panna s vyhraněnými názory na všechno možné, které nebude mít s kým probírat. Přesto si vysoce cenila své nezávislosti; tyčila se nad drobnými nesnázemi ve vztazích jako hora, čistá a pevná; bylo to něco, k čemu se mohla upnout, solidní opora v dobách pochyb. Její matka byla jak kus hadru, pořád se přizpůsobovala v zájmu otcovy identity a ctižádosti, až se nakonec její osobnost zcela vytratila. Philippu to děsilo. Zničte horu, a poušť bude dokonalá.

	U Coral by našla pro své názory pochopení, pomyslela si. Maureen měla milující rodinu daleko v Irsku; v kapse uniformy nosila balíček zmačkaných, očtených dopisů a mohla se potěšit dlouhými chichotavými telefonáty sester. Byl to paradox, ale Coral měla přes své sebevědomé vystupování daleko míň jistoty. Chyběla jí záchranná síť láskyplné rodiny. Byla sirotek.

	Její minulost se v mnohém podobala Philippině. Obě byly v prvních rodinách jediné dcery. Obě měly jednoho dominantního rodiče, v případě Coral to byla matka. Pan Chapman zemřel při důlním neštěstí, když bylo Coral deset, a její matka, žena z jiné společenské vrstvy, vydělávala na obě jako sekretářka až do své tragické smrti zapříčiněné srdeční chorobou. Zemřela, když Coral začala pracovat jako ošetřovatelka. Neobjevili se žádní příbuzní, kteří by děvčeti přispěli pomocí nebo radou; matčin nerovný sňatek měl za následek zdvořilé, ale hluboké odcizení širší rodiny.

	Coral byla tak výstřední, jak jí to bankovní účet dovoloval; Philippa s jejím chováním instinktivně nesouhlasila, ale rozuměla mu. Ona sama teď byla v postavení, které jí naštěstí umožňovalo dovolit si občas luxusní věc, aniž by se musela starat o cenu; Coral pořád počítala a bilancovala, dusila se závistí a pocity křivdy, věčně nemohla vyjít se svým skromným platem.

	Philippa se obrátila na lůžku, aby dopřála zlomené noze větší pohodlí, a v myšlenkách se opět vrátila ke své nynější situaci. Zatím jen ležela na zádech, pokorná a odevzdaná, vděčná, že je vůbec naživu. Ale zatímco se jí paměť tvrdošíjně odmítala vrátit, ostatní části jejího mozku pracovaly na plné obrátky, aby si vynahradily předchozí nečinnost.

	Její fyzický stav začínal provokovat vtíravé otázky. Bude moct znovu tančit? Bruslit? Hrát tenis? Vůbec pořádně chodit? Jak zvládne život bez sleziny? Jako hematoložce jí byly funkce tohoto tajemného orgánu dobře známé. Slezina působila jako filtr, odstraňovala bakterie, odumřelé buňky a další odpad z krve. Vytvářela protilátky, které bojovaly s infekcemi. Za zvláštních okolností se mohla slezina vrátit ke své původní roli a skutečně začít produkovat krvinky.

	Bez ní bude Philippa náchylná k sepsi. Patrně navždy bude mít snížené obranné mechanismy proti pneumokokům. Bude muset být opatrná při cestování do tropických zemí, protože slezina plní důležitý úkol v boji proti parazitickým prvokům. Bude muset…

	Honem ze sebe ty otázky setřásla. Takové myšlenky byly nežádoucí a nevděčné. Pan Crowland a Neil jí zachránili život; díky bohu za jejich umění. Teď je na ní, aby se uzdravila a ukázala všem, že jejich úsilí nebylo marné.

	Znovu pozorovala pokoj ve slabém svitu nočního osvětlení, snažila se unavit a usnout, ale její mozek se ještě nenechal utišit. Bylo to zajímavé, jak snadno si vybavuje některá odborná fakta z medicíny. Bylo to bezpečné, střízlivé, neovlivněné takovými emocemi, jako je strach – nebo vina. Ale co se týče toho ostatního… toho, co se stalo v pátek…

	Philippa ještě věřila v teorii o otřesu mozku. Po úrazech hlavy většinou následuje amnézie, i po těch lehčích. Byla přesvědčená, že její ztráta paměti je skutečná, nikoli hysterická, kdy se lidé snaží vytěsnit nepříjemné zážitky. Její duše nebyla taková; nebyl v ní žádný strašidelný zámek s přeludy a sebeklamy.

	Proč se začínala hrozit toho, že se jí paměť vrátí? Bylo to přece její nejvroucnější přání; jenže teď už ani nevěděla, zda po tom skutečně touží. Gilbert Bradshaw byl mrtev a ji našli přímo před jeho domem. Třeba byla i uvnitř. Policisté jí toho moc neřekli, ale to, že se tu neustále objevovali, jí bralo klid, jako když voda omílá pískovec a zanechává po sobě rozrušenou oblast nejistoty. Bylo by možné… mohla skutečně někoho zabít?

	
VIII

	„Máme tu pár novinek z laboratoře,“ oznámil Montgomery dvěma seržantům, které povolal do své kanceláře, „ale nevím, jestli nám k něčemu budou.“

	Posadili se a on pokračoval: „Zaprvé, to sklo na silnici, kde ležela Philippa. Je to typ, co se dává do reflektorů maestra. Ptal jsem se pár lidí, kteří parkují na stejném nemocničním parkovišti jako Bradshaw; nikdo si nevšiml, že by auto bylo minulý týden nějak poškozené. Haslam a Grange si povídali s obzvlášť řečným vrátným, jehož hlavní povinnost spočívá v kontrole parkoviště, má dohlížet na to, aby tam nikdo neparkoval bez povolení; stále víc personálu teď jezdí do práce vozem, takže na to musejí být přísní. Ten by si nejspíš všiml, kdyby se něco přihodilo některému z ‚jejich‘ aut. Prý něčí citroen se někde přidřel, ale maestro byl v pořádku.

	A pak – což je významnější – na vnější straně závěsu maestra se našlo vlákno zelené beránčí vlny. Perfektně se shoduje s vlnou Philippina roztrženého svetru.“ Odmlčel se. „To jenom potvrzuje naše podezření. Je sice hrozně těžké vyjet s důkazy o přítomnosti třetí strany, ale mě stejně neuspokojují teorie, které předpokládají, že tam byla Philippa s Bradshawem sama. Například mi bylo řečeno, že jeden Philippin otisk byl na vnitřní klice Bradshawovy ložnice, ale postel byla nedotčená a ona rozhodně popírá jakýkoli poměr.“

	„Třeba se ji snažil donutit,“ navrhl Jackson. „Třeba byl pod drogama.“

	Montgomery zavrtěl hlavou. „K tomu jsem zrovna mířil. Analýza krevního séra byla negativní, až na stopy paracetamolu a ještě jedné látky, dextropropoxyfenu. To jsou složky tablet s obchodním názvem Coproxamol, které jsou nesmírně oblíbené mezi artritiky a lidmi s jinými chronickými bolestmi. Bradshaw jich měl lahvičku ve skříňce v koupelně, předepsal mu je jeho praktický lékař. Bral je na ty bolesti v zádech. Zdá se, že přípravky založené na aspirinu a podobné protizánětlivé léky se nedoporučují lidem se žaludečními vředy. Takže neměl moc na vybranou. Laboratorní nálezy vypadají dokonale rozumně.“

	„Nic jiného?“

	„Ani ň.“

	Jacksona to zklamalo. „Já nevím… tichý typ, bez přátel… Vsadím se, že měl nějaké tajemství. Jestli to nebyly drogy, tak možná nějaká perverze… počkejte! Tělo tam leželo skoro čtyři dny. Droga se mohla za tu dobu rozložit.“

	„Většina narkotik se nerozloží. Metabolismus se ve chvíli smrti zastaví. Morfin byl nalezen v tělech ještě celé měsíce po exhumaci.“ Zadíval se na oba seržanty a pokrčil rameny. „Zatím jsme nahraní. Jedinou reakcí na naše výzvy je hrobové ticho. Bradshawovu smrt a tu automobilovou nehodu spojuje Bradshawovo auto, ale to samo o sobě nikam nevede.“

	„O pracovních životech Bradshawa a Philippy Roweové máme informací, že by vydaly na pořádnou knihu, ale všechno je to od věci. On byl trochu jakoby invalidní a ona rozumná. Žádné záchvaty, temné vášně nebo tajemná zášť – pokud do toho ovšem nepočítáme Davida Stannarda, jejího bývalého milence. Včera jsem s ním mluvil. Vypadá na dost upřímného mladíka. Ani Bradshaw, ani Philippa zřejmě vůbec nikoho neohrožovali.“

	„Takže slepá ulička,“ řekl Jackson zasmušile.

	„Nemusí být; jen do ní musíme zajet trochu hlouběji, to je všechno. Ale s nákladem tohohle případu to nebude jen tak.“

	„Ten David Stannard,“ ozval se seržant Bird, „má na páteční večer alibi?“

	„Svého druhu. Není to zrovna to neprůstřelné alibi zosnované pro případ připravovaného zločinu. Měl den předtím noční, takže se v pátek jen tak flinkal. V televizi v jídelně prý se díval na dokumentární film o bambusových krysách a na kus nějaké soutěže, pak se osprchoval a asi v devět hodin vyrazil s partou kolegů do Hmoždíře a paličky. Tam zůstal až do zavírací hodiny.“

	„Viděl ho někdo u televize?“

	„Tím si nebyl moc jistý. Lidé se prý do jídelny pořád courají sem a tam. Zmínil se o Stewartu Bridgesovi, asistentovi z chirurgie, který ošetřuje Philippu – ale ti ostatní zůstali příhodně anonymní – byli to nějací medici. S nikým z nich jsem neměl čas promluvit. To můžete udělat vy. Zjistěte, jestli se opravdu dívali na ten přírodopisný pořad, a ne na jiný program.“

	„Ano…“ seržant Bird se zamyslel. „Takový program by byl terno pro každého, kdo potřebuje alibi, že? Žádná zápletka, jako v dramatu, ale konkrétní předmět, o kterém si můžete počíst v knihovně. O soutěžích platí to samé, ale z opačného důvodu. Tam se toho zas děje tolik, že se nedá čekat, že by si člověk pamatoval otázky.“

	Brian Jackson celý ožil. „To je fakt! Jestli nikdo nepotvrdí, že byl na televizi, zůstávají jasně dvě období, kdy mohl zajet do Sylvia Vale a nadělat tam paseku. Třeba sledoval Philippu a sžírala ho patologická žárlivost. Bradshaw jí nabídne, že ji vezme autem, ať se jde podívat na jeho rybičky nebo co já vím dalšího podobně nevinného, pak tam vtrhne Stannard a srazí ho ze schodů. Dívka se vyděsí a vyběhne na silnici. Stannard hrábne Bradshawovi do kapsy po klíčích, jede za ní, srazí ji, pro jistotu ji přejede. Myslí si, že je mrtvá, vrátí auto do garáže, zamkne přední vchod a hodí klíče otvorem ve dveřích dovnitř, aby svedl podezření na Bradshawa. A je to!“

	„Mno.“ Montgomery luskl prsty. „Proč nezamkl dveře garáže, aby byl klam dokonalý?“

	„Spěchal.“

	„Ale k tomu už by neměl důvod! Největší spěch by měl mít ve chvíli, kdy Philippa uprchla z domu. A vy navrhujete, že ztrácel čas prohrabáváním Bradshawových kapes v naději, že najde klíče od vozu – ty mohly být uloženy kdekoli –, aby mohl vyjet v autě, které bylo pravděpodobně bezpečně zamčené v garáži. Byl temný, deštivý večer. Philippa by se do té doby mohla někam schovat nebo doběhnout pro pomoc. Proč neskočil do vlastního vozu, nebo za ní nevyběhl?“

	Jackson umíněně sevřel rty. „Představoval jsem si, že parkoval někde jinde a do domu se vplížil potají. Kromě toho si nechtěl poškodit vlastní vůz. Mohlo by ho to prozradit.“

	„Když si to v klidu promýšlíme, proč ne. Jenže vy jste tu vylíčil scénu, kdy se musel rozhodnout ve zlomku vteřiny. Pronásledovat tu dívku a přemlouvat ji? Nebo ji srazit? Musel se rozhodnout. Také jestli ji zabije – to už byl zřejmě rozhodnutý. Které auto si vzít? Samozřejmě to okamžitě dosažitelné. A na té úzké silničce se nedá parkovat, místo na parkování není ani na konci příjezdovky. Já myslím, že skočil do vlastního vozu, zaparkovaného před domem. Třeba normálně přijel s vozem před dům a zaklepal na dveře.“

	„Viděl někdo Stannardovo auto?“ zeptal se seržant Bird.

	„Ne. To je další práce pro vás. Kromě toho bych vás prosil, abyste zašel za jedním doktorem, jmenuje se Barnaby Fletcher. Třeba vám pomůže vrhnout světlo na Bradshawův soukromý život. Jeho jméno včera dvakrát nebo třikrát padlo v hovoru o Bradshawovi. Měli společného koníčka – akvarijní rybky.“

	William Bird pokývl na znamení souhlasu. „Sám se o ně taky trochu zajímám.“

	„No jo,“ ucedil Jackson, zjevně rozladěný. Oči s nažloutlými bělmy sklouzly k Montgomerymu. „A co já?“

	„Byl bych vám vděčný, kdybyste osobně zašel za panem Pendlem – to je advokát Bradshawovy rodiny. Zjistěte přesný stav Bradshawových financí; také jak to s nimi může vypadat po jeho smrti. Tady očividně něco nehraje. Dům je na spadnutí, ale všichni jeho kolegové žijí v představě, jaký byl Bradshaw boháč. Zjistěte, jestli není něco nového o případných dědicích. Mohli bychom tak přece jen objevit motiv.“

	 

	Když Jackson odešel, Montgomery znovu obrátil pozornost k neforemné postavě seržanta Birda, který se mračil nad svým poznámkovým blokem.

	„Copak to máte, Wille? Snad jsme na něco nezapomněli?“

	„Ne, pane… Přemýšlím o těch klíčích…“ Poškrábal se na čele. „Myslím, že není možné hodit je otvorem ve dveřích skoro osm stop daleko, a ještě přesně na určité místo… Ale některé části Brianova scénáře vypadají přijatelně, dokonce pravděpodobně. Mám pocit, že tam musel být někdo třetí.“

	„Já taky. Někdo, komu to rychle myslí, kdo si byl vědom, že nesmí zanechat na místě činu stopy. Co kdybychom se rozjeli do Sylvia Vale a provedli pár experimentů? Prahnu po doušku čerstvého vzduchu.“

	„Teď?“

	„A proč ne? Třeba objevíme klíč k záhadě – doslova.“

	 

	Seržant Bird řídil dobře, ale nevzrušeně, což znamenalo, že Montgomery mohl na sedadle pro spolujezdce odpočívat. Jeho vlastní výkony byly temperamentnější, ale stejně ho odsuzovaly do role začátečníka, když někam jel s manželčiným mladým synovcem Markem, který měl slabost pro rychlou jízdu a jezdil jako utržený ze řetězu. Jednou v nestřeženém okamžiku Montgomery Markovi řekl, že by byl bezpečnější na závodním okruhu než na veřejné silnici – nemluvě o tom, že by tam měl větší šanci nepřijít o řidičák. Vzápětí následoval trest za tuto opovážlivost; Mark z něj vylákal slib, že se příští neděli s Carole přijedou podívat na závody do Donington Parku, aby fandili jakékoli rozmazané čmouze na dráze, která by případně mohla představovat Marka v jeho fiestě XR2.

	Seržant Bird si vedle něj spokojeně vydechl. „Krásná krajina,“ řekl. „Lidé si představují, že Nottinghamshire je samý důl a průmysl, ale měli by vidět tohle. Pole a lesíky na kopcích, vesnické domky s červenými střechami… všude, kam se člověk podívá, božský klid.“

	Byl teplý, malátný den, jeden z posledních dnů indiánského léta, kdy se chce jen mžourat. Což Montgomery právě dělal.

	„Máte nějaké zvláštní plány na víkend, pane?“

	„Čtete mi v myšlenkách, Wille. Zrovna jsem přemýšlel, co mě v neděli čeká. Mladý Mark mě konečně zlanařil; jedu se na něj podívat do Doningtonu.“

	Jeho společník se uchechtl. „Třeba se vám tam bude líbit. Diváci ve varu, vřava a povyk.“

	„Toho mám dost na stanici. Těším se, že bude pěkně – sluníčko třeba jako dnes – a na nějaké dobré sousto. Myslím, že jestli budu do neděle vytrvale hartusit, připraví Carole na piknik nějakou obzvláštní specialitu, aby si mě udobřila.“

	„Že se nestydíte. Nedůtklivost je dvojsečná zbraň; abyste nedopadl tak, že neuvaří vůbec nic!“

	„Máte pravdu. Ale jestli s námi pojedete vy, tak uvaří. Co vy na to?“

	„To je vydírání, pane… ale přijdu rád.“

	„Fajn. Už mi vyhlídka na ten den připadá snesitelnější… Není to náš vjezd?“

	Vůz hbitě odbočil doleva na zchátralou příjezdovou cestu ke zpustlému obydlí Gilberta Bradshawa. I ve slunečním světle vypadaly zanedbané keře žalostně, zatímco po obou stranách příjezdovky vesele bujel zlomyslný plevel. Když zastavili před domem, kupovitý oblak na chvíli překryl tvář slunce. Na oba policisty padla stísněnost.

	„Tak jdeme na to,“ řekl Montgomery a pohledem přejel nově opravené přední dveře a zatažená okna po obou stranách, slepé strážce temnoty a smrti. „Máte klíče?“

	„Klíče od auta jsou teď v laborce, přidám tam nějaké svoje, abychom měli stejnou váhu.“ Seržant Bird se chvíli potýkal s klíči, které přendal ze svého kroužku a přidal je k Bradshawovým. Potěžkal výsledný svazek v ruce. „To by mohlo být ono.“

	Otevřeli přední vchod a poklekli u obrysu těla na podlaze haly.

	„Tady,“ ukázal Montgomery na místo u levého boku. „Sem musíte mířit. Zkuste to pětkrát, pak budu házet já.“

	Seržant Bird zmizel a vzápětí se ozvalo zaskřípění otevírané schránky. Za chvíli proletěly vzduchem klíče v blyštivém oblouku a řinčivě přistály na podlaze. Montgomery u nich udělal znaménko křídou.

	„Zkuste to znova.“

	Tentokrát se zvenčí ozvalo zarachocení klíčů, doprovázené mrzutým zabručením.

	„Pardon, pane. Trefil jsem kraj schránky. Není to tak jednoduché.“

	Ukázalo se, že blízko cíle je nakonec jediné křídové znaménko. Seržant Bird skepticky zíral na výsledek svého snažení, pak ztěžka přidřepl a podal klíče Montgomerymu.

	Inspektorovy hody byly blíž u sebe, ale opět tu chyběla dostatečná přesnost.

	„Venku by to nebyl problém,“ poznamenal Montgomery. „Ale když člověka omezuje jen ta úzká štěrbina, je to v pytli. Náš vrah, pokud nějaký existuje, sotva mohl zvednout klíče a zkoušet to znovu – bylo zamčeno.“

	„Bude to jinak,“ řekl seržant Bird svým odměřeným tónem. „Už jste se o tom zmínil. Máme co dělat s člověkem, který je dost chladnokrevný na to, aby vrátil maestra do garáže a zamkl přední dveře ne na jeden, ale na dva zámky, aby to vypadalo, že byl Bradshaw sám a že se na noc zamkl… ale proč to pak nedovedl do konce a nezamkl i garáž? Ten klíč byl na kroužku. Trvalo by mu to čtyři vteřiny, možná ani ne.“

	„To nevím,“ vzdychl Montgomery. „Ta třetí osoba je zatím abstraktní, o její existenci nemáme žádné hmatatelné důkazy. Všechno, co jsme dnes dokázali, je to, že je hrozně těžké hodit klíče schránkou na dopisy na určité místo. Nemůžeme ale prohlásit, že to někdo nedokázal. Mohl mít kliku. Nebo třeba byl Bradshaw sám. Třeba na tu garáž prostě zapomněl.“

	Seržant Bird zavrtěl hlavou. „S tím posledním nemůžu souhlasit. Vypadá to, že doma žil velice spořádaně. Papíry v šanonech, všechno od kuchyně po koupelnu pečlivě uklizené. Zámky oken byly zajištěné. Zadní dveře zamčené a zavřené na zástrčku, přední vchod jsme viděli. Nic zvláštního, bohužel, v téhle době a v jeho věku; jen to prozrazuje opatrného člověka. Člověka, který by si určitě zamkl i garáž.“

	„Jestli ovšem nespěchal, aby se zabarikádoval v domě!“ zvolal Montgomery v záblesku inspirace.

	Seržant Bird zamyšleně žmoulal křídu mezi ukazovákem a palcem. „Že by běžel zachránit si život? To se mi líbí – ale vchod nenese stopy násilného vniknutí. A jediná alternativa je nasnadě – prostě zpanikařil…“

	S úlevou se vrátili k vozu, ještě se ohlédli na dům s opadávající omítkou a strašidelnou atmosférou opuštěnosti.

	„Klíč k případu je někde tady,“ řekl Montgomery. „A my jsme ho přehlédli.“

	Jeho společník nastartoval motor. „Co se stalo s rybkami?“

	„Stará se o ně jeden akvaristický obchodník z Ligistou. To mi připomíná – vytáhněte z toho Barnabyho Fletchera, co budete moct. To je ten doktor, co sdílel s Bradshawem jeho zájem o akvarijní rybky. Přimějte ho svým nenapodobitelným způsobem k hovoru; je to zřejmě jediná osoba, která kdy byla do tohohle domu pozvána.“

	„Pochybná výsada,“ připojil tiše, když se rozjeli.

	 

	David Stannard se rozhlížel po zaplněné jídelně; u rohového stolu zpozoroval Neila s Tonym Spitzem, lékařem jednoho z dalších chirurgických týmů. Audrey vždycky trávila hodinovou přestávku na oběd v kanceláři, dala si sendvič a potlachala s kolegyněmi; byl jí za ten zvyk tajně vděčný, protože v jídelně se daly nejlíp vést přátelské diskuse s kolegy z jiných specializací.

	Rychle si k nim proklestil cestu a oba se souhlasně usmáli, když vyložil svůj talíř a příbor z podnosu na stůl.

	„Ahoj, Davide,“ řekl Tony. „Na co tě tentokrát nalákali? Voní to exoticky.“

	„To nevím. Jen jsem na to ukázal. Teď musejí uspokojovat vegetariány, muslimy a bůhsámví koho ještě, takže je to sázka do loterie. Myslím, že se to jmenuje dhal.“

	„Indická kořeněná čočka,“ řekl Neil a pečlivě odsunul rybí kosti ke straně talíře.

	David nedůvěřivě ochutnal. „Máš pravdu.“

	Tony byl odvolán, než mohli konverzaci rozvinout, a David s Neilem se ocitli v bezpečné vzdálenosti od nejbližších uší.

	„Je něco nového ohledně toho podezření na případ MRSA?“ zeptal se tiše David.

	„Ano. Je to potvrzené.“ Neil se napil minerálky. „Bacilonosičem byla ta sestra – má na rukou ekzém. Umíš si představit důsledky – všichni z Clumberova oddělení se musejí nechat vyšetřit.“

	„Musíš na ně být pes,“ řekl David jen napůl žertem.

	„Budu se snažit. Ještě pořád vtloukám do Stewarta, že sterilita nezačíná a nekončí na operačním sále.“

	„A co tvoje závodění? Vypadá to, že se vždycky trefíš do svých volných víkendů.“

	„To jsou přednosti dlouhodobého plánování. Kdybych se neúčastnil závodů, neměl bych body, a tenhle rok mám v plánu vyhrát.“

	„Už jsi sehnal nějakého sponzora? Neobrátil ses na nějakou softwarovou firmu?“

	Neil se smutně zašklebil. „Jo. Už byla ruka skoro v rukávě, ale najednou jim začaly klesat zisky a oni se začali cukat. Zdvořile jsem poukazoval na to, že teď pro ně bude reklama ještě důležitější, ale dlouho se rozmýšleli a nakonec řekli ‚ne‘.“

	„To je škoda. A co místní kapitáni průmyslu?“

	„To určitě.“ Tón byl ironický. „Kola Raleigh. Nottinghamské krajky. Nebo cigarety John Player – to je zrovna artikl, jakému by měl lékař dělat reklamu. Stejně je teď dobrovolné zmrazení, pokud jde o sponzorování tabákových výrobků v motoristickém sportu… takže to celé nějak skomírá.“

	„Vynechal jsi jednu firmu, která by taky přicházela v úvahu – drogerii Boots.“

	„Ne – od nich ještě čekám odpověď.“

	„Tak zlom vaz. Možná se nechá ještě nalomit tvůj bankéř.“

	„Možná – ale ne v případě, že si budu chtít doopravdy půjčit.“ Neil začal pořádat jablečný závin. „Chtěl bych proniknout na formuli ford, a to rychle. V příští sezóně. Pak budu potřebovat pořádnou podporu, protože udělat si jméno jen jízdami nepostačí; budu potřebovat těžký balík, abych se dostal do jednoho ze stávajících týmů formule tři.“

	David proti své vůli vyvalil oči. „Formule tři?“ opakoval.

	„Jasně, je to ovšem jen první schůdek k formuli jedna.“

	„Velká cena.“ David přikývl, jeho hlas však nabyl mírného, laskavého tónu, jaký člověk používá, když mluví s někým dokonale nepříčetným. „Myslíš to vážně?“ zeptal se po chvíli.

	„Naprosto.“

	„Ale,“ zapátral po nějaké neurážlivé formulaci, pak to vzdal. „Nejsi na to moc starý?“

	„Je mi devětadvacet. Pokud jde o umění jízdy a o výdrž, není to za vrcholem; Derek Bell vyhrál svůj pátý Le Mans v pětačtyřiceti letech – shodou okolností také s porschem – je ti jasné, že se jedná o jeden z nejnáročnějších závodů. Je to maratón. Ale pokud jde o začátek kariéry, devětadvacet je moc. Když otevřu Motoring News, šklebí se na mě samé dvacítky, a to jsou hoši naplno zavedení ve formuli tři.“

	„Říkáš kariéra. Ale co tvoje kariéra v chirurgii?“

	„Nevím, co bych v ní ještě dokázal. Většina práce je rutina, přiznejme si to. K medicíně v nějaké formě bych se mohl za nějaký čas vrátit, ale když mi teď ujede vlak v závodění, je to konec. Konec pohádky.“

	Neil to myslel vážně, to bylo jasné. Své cíle hodnotil chladně, bez pocitu nějaké nenormálnosti vzhledem k obrovským finančním prostředkům, které jsou k jejich dosažení potřeba. A něco v jeho chování budilo v posluchači důvěru: věděl, že se ten člověk chystá zvítězit. Nedostatek prostředků představoval jen dočasný problém.

	David seděl nad odloženým příborem, zatímco Neil nevzrušeně pojídal závin.

	„Určitě se ti podaří získat ty prachy,“ řekl. „Zvlášť jestli tuhle sezónu vyhraješ – sponzoři se budou předhánět, aby ti mohli nabídnout smlouvu. Nepomyslel jsi na to, požádat Vandu, aby ti pro začátek vypomohla? Myslím, že by to udělala ráda.“

	Z modrých očí odnaproti zavál arktický chlad. „Od Vandy si nic nevezmu,“ štěkl Neil.

	„Promiň,“ zamumlal David; uvědomil si, že udělal faux pas.

	Neil krátce nato odešel a David zvolna dojídal svou indickou čočku. Kdyby Neil začal profesionálně závodit, byla by to pro chirurgii značná ztráta; Vernon Crowland by z toho neměl žádnou radost. Ale stejně Neila chápal. Zeptejte se horolezce, proč riskuje život, když se škrábe na nějaký pustý, nehostinný vrchol, a on odpoví: „Protože ten vrchol existuje.“ U Neila to bylo totéž – svody větších a větších šampionátů, touha něco dokázat.

	U každého jiného by si člověk mohl myslet, že ho láká popularita spojená se závoděním, ale to rozhodně nebyl Neilův případ. Vyhýbal se aspektům slávy, jak mohl; vlastně byl nad ně povznesený. Nikdy nevyužil svého poměru s Vandou k tomu, aby se přiživil na její popularitě. Jeho ego bylo nezávislé, on to nepotřeboval. Takové cetky byly pro plebs.

	David se pousmál, když ho v souvislosti s tím něco napadlo. Neil je jako jeho vůz, skvělý patnáctiletý Porsche Carrera RS… hladký a lesklý, chladný a mocný… nebezpečný.

	Když Brian Jackson otevřel starobylé mahagonové dveře firmy Penále, Rathbone a Blair – právní poradci a vešel do malé, zeleným kobercem vyložené předsíně, zaslechl rozezlený zvýšený hlas.

	„…je to negramotné, jiné slovo pro to neznám. Podívejte se na tenhle odstavec – tři věty zmotané do jedné. Kde máte rozdělovači znaménka? A tahle slova… tohle… a tohle. Příšerný pravopis. Prostě příšerný! Tady vám chybí ‚s‘. Tady zas máte ‚z‘ místo ‚s‘. A byť se podle vás píše s měkkým ‚i‘, že? Mohl bych pokračovat půl hodiny, ale myslím, že závěr je jasný. Taková práce by možná stačila panu Blairovi, ale ujišťuju vás, že moje nároky nesplňuje ani zdaleka. My nejsme nějací začínající diletanti, kteří vnucují své levné služby v Recorderu. Naše firma má dlouholetou tradici; kvalita našeho personálu musí odpovídat kvalitě našich klientů. Cokoli míň je pro ně urážka! Chápete, co vám tu povídám? Dobře – tak prosím vás tyhle dopisy přepište. Podepíšu je ve čtyři.“

	Jackson pocítil záchvěv sympatie k seřvávané osobě, protože svého času si s Montgomerym podobných scén užil dosyta. Zadoufal, že ten přísný pán nebude pan Pendle, to by bylo pro plánovaný rozhovor zlé. Vstoupil do jasně osvětlené přijímací kanceláře a zahlédl hubeného muže s kučeravými šedými vlasy a úzkou bradou, který se otočil od stolu a s uštvaným výrazem zmizel zadními dveřmi.

	Světlovlasá dívka za stolem udělala za jeho zády obličej a pak nasadila dětsky trucovitý výraz, než si všimla Jacksona. Obdařil ji svým nejzářivějším úsměvem.

	„Dobrý den. Jsem seržant Jackson. Dnes ráno jsem volal panu Pendlovi, zda by mi nemohl věnovat pár minut svého vzácného času. Jsem ohlášený na půl třetí. Ehm – to jste asi nebyla vy, ten svůdný alt v telefonu?“

	Zaculila se a pokusila se o koketní přístup, ale intelektuálně se nevzmohla na jinou odpověď na jeho tirádu, než na jednoslabičné „Ne“.

	„Škoda,“ řekl Jackson a v duchu si povzdechl. „No, stejně si myslím, že to nebyla krásná blondýna. Neodcházel zrovna pan Pendle, když jsem vešel?“

	Dívčina tvář ztuhla a znovu na ní vyvstal uražený výraz. „Ne, to byl pan Rathbone. Ten dělá majetkové převody. Má nemocnou sekretářku. Já píšu pro pana Blaira. To je specialista na rozvody.“

	„Já vím. Kdybyste tedy mohla říct panu Pendloví, že jsem tady…“

	Ta myšlenka zřejmě připadala dívce objevná, ale vzpamatovala se a pokynula k řadě sedadel podél zadní stěny místnosti.

	„Hned to bude, pane,“ zadrmolila mechanicky. „Posaďte se, prosím. Na stole jsou časopisy.“

	Zatímco mačkala řadu tlačítek na telefonním aparátu, Jackson přešel ke stolu a začal se zvolna probírat umně uspořádanými výtisky Bulletinu. Na malém stojánku vzadu byly různé letáčky s inspirujícími tituly jako Nikdy není příliš brzy na poslední vůli nebo Jak rozumět prozatímnímu soudnímu rozhodnutí. Neměl v úmyslu čekat donekonečna.

	„Je tu seržant Johnson,“ kvikla dívka do mluvítka. Po chvíli se ozvalo ještě: „Ano, pane Pendle.“

	„Přijme vás hned,“ oznámila Jacksonovi důvěrným tónem. „Má kancelář v prvním patře hned proti schodům.“ Žádný takový nesmysl, jako že by mu ukázala cestu, ani v tomto úctyhodném zařízení.

	„Díky.“ Jackson na ni mrkl a s pocitem úlevy vyšel do chodby.

	Když vystoupil do prvního patra, nejbližší dveře se doširoka otevřely a pan Pendle dvorně stanul na prahu. Byl to vysoký muž, něco po šedesátce, měl kulatý bystrý obličej a hnědý oblek, který nějakým zázrakem vypadal elegantně i pohodlně. Jeho řídnoucí vlasy dávaly tušit, že byl kdysi zrzavý, a jeho úsměv napůl zakrýval prokvetlý knír.

	„Dobré odpoledne,“ řekl a podal Jacksonovi ruku. „Já jsem Pendle. Neříkal jste mi ráno do telefonu, že se jmenujete Jackson?“

	„Ano.“

	„Což je správně, že ano. Omlouvám se za slečnu Silkinovou, spletla to. Pojďte dál. Tak vy byste si chtěl promluvit o Gilbertu Bradshawovi?“

	„Ano. Díky, že jste si na mě udělal čas.“

	„Rádo se stalo. Prosím, posaďte se… Ano, mluvil jsem o Bradshawových s inspektorem Montgomerym v úterý. Tragická záležitost. Byla to nešťastná rodina, bohužel. Někdy to člověku připadá hrozně nespravedlivé, jak se na někoho všechno navalí. Ty náhody.“

	Jackson, který se vděčně složil do koženého křesla s vysokým opěradlem, pokradmu zhodnotil prostředí. Kancelář pana Pendla měla ten dickensovský ráz, který očekával už při vstupu do budovy. Jasná klinická čistota přijímací místnosti byla krutý šok, nevítaná připomínka toho, že advokátní firma je komerční podnik jako každý jiný, podnik, který má své výdaje a také účtuje ohromné poplatky. Možná že do stylu jejich prezentace promluvila mladší generace a zvolila image neomezené výkonnosti. Škoda, že ji nepředvedla slečna Silkinová.

	První patro však už bylo branou k tradici. Tato tichá místnost s vysokým stropem měla hnědé sametové závěsy, pravé dubové police nesly řady objemných právnických svazků a mahagonový stůl byl vyzdoben ručními koženými intarziemi lemovanými zlatými lístky. Dokonce tu stál kalamář. Žádné trapné rodinné fotografie nebo šálky od kávy.

	Tichý příjemný hlas pana Pendla nabyl lehce tázavého tónu. Jackson hbitě odpověděl: „Smůla. Myslím, že to Napoleon se ptával svých generálů, jestli mají nebo nemají štěstí. Považoval si téhle vlohy nadevše.“

	Právník souhlasně kývl a Jacksona potěšilo, že se mu podařilo zazářit; ten aforismus slyšel minulý týden od seržanta Birda.

	„Tak tedy, seržante Jacksone,“ začal Pendle, když se usadil ve svém křesle. „Co přesně byste chtěl vědět?“

	Jackson se soustředil. „Zaprvé, potřebujeme se něco dozvědět o záležitostech pana Bradshawa staršího, nějaké vysvětlení rozporu mezi zjevně prosperující rodinou a vzhledem domu, který je upřímně řečeno na spadnutí. Pak je tu ta poslední vůle. Rád bych věděl, zda Gilbertův otec z nějakého důvodu neodkázal peníze někomu mimo užší rodinu – třeba aby přinutil Gilberta postavit se na vlastní nohy a nechal ho starat se o rodinné sídlo. To by vysvětlovalo, proč měl Gilbert s udržováním domu takové potíže. A jeho vlastní závěť… nesepsal nějakou jinou, když jeho rodiče zemřeli?“

	„Hmmm. Je toho dost. Začneme s finanční situací Thomase Bradshawa. Možná víte, že to byl burzovní makléř, velmi známý, dobře prosperoval. Vybudoval si za léta svého působení výbornou pověst a člověk by ho mohl popsat spíš jako solidního než povrchního člověka. Opatrní lidé jeho radám věřili do písmene. Krátce poté, co se narodil Gilbert, přestěhovali se Thomas a Marion z West Bridgfordu do Sylvia Vale a koupili tam dům, ve kterém žili až do smrti. Ten převod jsem tenkrát sám zařizoval, pan Rathbone tuhle agendu převzal až později. Samozřejmě tam byla hypotéka, protože domy v té oblasti byly už tenkrát hodně drahé, a tu pak v termínu zaplatili. Malého Gilberta poslali do Winchesteru, ale byl tam nešťastný a vlastně se vrátil na místní gymnázium.“

	Odmlčel se. „Před sedmi lety se Thomas Bradshaw dopustil osudného omylu v úsudku. Pamatujete si na společnost United Cobalt? To byly báječné akcie! Skoro jsem se jim upsal taky. A jak propastně pak klesly!

	Tom se zachoval způsobem, který byl jeho povaze bytostně cizí. ‚Zešílel‘, tak to později vysvětlil Marion, která mi to svěřila. Bez jejího vědomí se těžce zadlužil a koupil obrovský balík těch akcií. Když se ukázalo, že jsou bezcenné, přišel nejen o peníze, ale, což je mnohem horší, i o svou reputaci. Jeden neuvážený tah ho zničil. Ještě ke všemu ho mučila vina za to, že mnozí tenkrát dali na jeho radu a dopadli podobně. Chudák Tom – víc se potrestat nemohl, i kdyby něco zdefraudoval.

	Odloučení od dlouholetých přátel byl trest, který na sebe dobrovolně uvalil. Mladý Gilbert za mnou přišel s tím, abychom ty věci trochu uspořádali. Prodali všechny obrazy a nejlepší kusy nábytku. Deficit byl značný a úroky to ještě zhoršily. Zbyl jim vlastně jedině ten dům. Rozhodli jsme se, že jej zatížíme hypotékou na Gilbertovo jméno. Jeho otec byl práce neschopný, a i když ho netěšilo, že přenese to břemeno na syna, smířil se s tím, že je to jediné řešení.

	Pokud jde o Gilberta, byl šťastný, že měl příležitost splatit svým rodičům všechno, co pro něj udělali, a vynahradit jim zklamání, které jim předtím způsobil. Měl pevné zaměstnání, třebaže v té době nebylo zrovna lukrativní, a nebyl problém na něj hypotéku napsat. Udělali jsme převod vlastnictví; byla tam zahrnuta také životní pojistka, ne z nějakého zlověstného důvodu, ale jen jako výraz poněkud opožděné opatrnosti. Za pět měsíců nato se Gilbert rozhodl udělat poslední vůli – svou první – ve prospěch rodičů. Jejich vlastní závěť, ve které byl jmenován jediným vykonavatelem a obmyšlenou osobou, byla sestavena už před dvaceti lety a zůstala beze změny. Takže vidíte, seržante Jacksone, ne že by Gilberta rodiče připravili o peníze. Byla to velmi dobrá rodina.“

	„To byla jen taková varianta,“ řekl Jackson. „To, co jste mi řekl, bezvadně odpovídá faktům. Teď ještě, co dalšího mi povíte o Gilbertově poslední vůli?“

	Pan Pendle lítostivě povzdechl. „Staří Bradshawovi se oba zabili před třemi lety – na jejich auto spadl strom a rozdrtil je. Byla to zcela neočekávaná nehoda při bouřce – vaši lidé o ní všechno vědí. Gilbert od té doby zjevně neměl proč měnit svou vůli. Bylo mu v té době třicet sedm, byl poměrně zdravý a předpokládám, že neměl nikoho, komu by chtěl svůj majetek odkázat. Ta závěť teď nemůže platit, protože obmyšlené osoby zemřely dřív než on. Takže vlastně zemřel, aniž zanechal poslední vůli. Musím vám říct, že k takové situaci dochází dost často,“

	„Jistě ale existuje právní předpis, který by pamatoval na tuto eventualitu?“

	„Samozřejmě. Zákonný předpis nyní ustanoví osoby, které budou mít na tento majetek nárok. Potíž je v tom, jak je najít. Obrátili jsme se na obvyklé komunikační kanály – místní i celostátní tisk. Vystopovali jsme osobu, která u nich byla zaměstnána jako pomocnice v domácnosti, a byla jedním ze svědků poslední vůle Thomase Bradshawa. Sloužila u nich dvaadvacet let. Pracovala u nich jen vždycky po ránu, a tak nebyla v ideální pozici pro posuzování jejich společenských a rodinných záležitostí, ale zmínila se o existujících příbuzných ze strany paní Bradshawové. Zřejmě tam došlo k nějaké roztržce, ještě dávno před tou katastrofou s papíry United Cobalt.“

	„To je zajímavé,“ zamyslel se Jackson. Zvedl hlavu. „Ti případní dědicové – je nějaké pořadí, podle kterého se bude postupovat?“

	V Pendlových šedých očích se objevil kratičký pobavený záblesk. „To vám mohu říct přesně. Není-li naživu manžel nebo manželka, děti nebo rodiče, obrátíme se na vlastní sourozence. Pokud ani oni nežijí, mohou je zastupovat jejich vlastní děti.

	Další kategorie zahrnuje příbuzné nebo vzdálenější stupeň – napůl vlastní sourozence, potom prarodiče – to se na náš případ nehodí – pak vlastní strýce a tety, poté poloviční strýce a tety. I v tomto případě je mohou zastupovat jejich vlastní děti.“

	„Jasně. Takže poloviční bratr, řekněme, má přednost před strýcem nebo bratrancem.“

	„Ano.“

	„A nenajdou-li se žádní z těchto příbuzných, propadá majetek státu?“

	„Potom ano, ale fakticky ten mechanismus není nijak přísně stanoven. Je-li tu třeba nějaký vzdálený rodinný příslušník nebo osoba, které by si zesnulý výslovně přál odkázat majetek, lze učinit opatření, i když ta osoba nepatří mezi vyjmenované příbuzné. Například na podporu nějakého sirotka v cizině.“

	„Ach tak.“

	„Takže takhle to tedy je. Chtěl jste se mnou mluvit ještě o něčem jiném, seržante Jacksone?“

	„Ne. Jsem vám velmi vděčný. Vysvětlil jste to naprosto dokonale.“

	„Dobrá. Pak jistě dovolíte, abych se vás na něco zeptal.“

	„Nemohu slíbit, že vám odpovím, pane.“

	„Jistě, to chápu. Inspektor Montgomery se do telefonu zmínil, že Bradshawova smrt je považována za ‚podezřelou‘. Podle toho, co se snažíte zjistit o jeho právních záležitostech, musím předpokládat, že do toho nebyl zapletený nikdo zvenčí. Myslíte si tedy, že s tou smrtí mohl mít něco společného někdo příbuzný?“

	„Nevíme,“ řekl Jackson upřímně. „To právě musíme zjistit. Všechny možnosti.“

	Pan Pendle vstal a doprovodil ho ke dveřím. „To je ale znepokojivé,“ řekl.

	 

	Jackson chvíli otálel v chodbě a v duchu se rozhodoval, zda má případným pozdravem na rozloučenou obdařit ještě slečnu Silkinovou. Skleněnými dveřmi viděl, jak si zblízka prohlíží pramínek vlasů, jako by zkoumala roztřepené konce. Jásavá přijímací kancelář byla prázdná. Zádní klienti se nezajímali o to, že Nikdy není příliš brzy na sepsání poslední vůle. Neklapal žádný psací stroj. (Už přepsala ty dopisy pro pana Rathbona, nebo si jen udělala přestávku?)

	Třeba ti diletanti z High Street představovali větší konkurenci, než si byl pan Rathbone ochoten připustit. Všichni mají své problémy, i ti, co zjevně prosperují.

	Jackson zrychlil krok a vyšel z budovy.

	
IX

	„Tudyhle… ne, promiňte. Radši ne.“ Široké růžové čelo Barnabyho Fletchera zbrázdily ustarané vrásky, když se zmateně zastavil se seržantem Birdem u vchodu do nemocniční jídelny.

	„Není tu moc soukromí,“ vysvětloval zdráhavé. „Sedávají tu lidé na čaji. Teď nevím…“

	„Je tu kantýna?“ zeptal se seržant Bird vlídně. „Tam bychom si třeba mohli také dát čaj, že? Jestli vaši kolegové většinou sedávají v jídelně, mohli bychom tam mít klid.“

	„No… to ano. Jistě!“ Barnaby vydechl úlevou. Již samotná hodnost detektivního seržanta Williama Birda ho zřejmě uvrhla do nervózního zmatku, i když nebyl v uniformě, takže by jeho kolegům sotva došlo, že má oplétačky s policií.

	V nejzazším rohu kantýny, v bezpečné vzdálenosti od nejbližšího obsazeného stolu, se seržant Bird spokojeně zakousl do ovocného dortu a jal se rozptylovat obavy mladého neurologa.

	„Je to jen běžná rutina,“ řekl konverzačním tónem, poté co si utřel ústa ubrouskem. „Snažíme se zjistit cokoli, co by mohlo objasnit příčinu nehody doktora Bradshawa – cokoli, nějaký rozhovor, schůzku… Jak víte, už jsme mluvili s některými vašimi kolegy. Vyrozuměli jsme, že jste se znal s doktorem Bradshawem dost dobře.“

	„Já – ano, to je pravda. Byl na mě moc hodný. Chtěl jsem koupit Rebece – to je moje žena – nějaké ryby, aby u nich relaxovala, když byla těhotná. Tedy – ne k jídlu; myslím akvarijní rybky. Říkal jsem si, že to pro ni bude zajímavé, bude se mít na co dívat, když je pořád doma. Jsou tak milé a pokojné. Proto je měl Gil rád.“

	„Pomáhal vám s výběrem rybek?“

	„Nejdřív ne. Já – víte, ze začátku jsem udělal pár chyb. Myslel jsem, že je to všechno jasné – akvárium, filtr, ohřívání vody, pár rostlin, krmení. A ovšem rybky, že ano. Nechtěl jsem s tím nikoho obtěžovat. Ale pak jsem začal mít problémy. Akvárium mi zarostlo řasami a já myslel, že je potřeba nádrž vyčistit. Ale neměl jsem k násosce takové to přídavné zařízení a – no, tři neonky najednou zmizely. To jsem jim tedy moc neposloužil. Pak jsem nahnul akvárium, abych vylil zbytek vody. Ostatní rybky jsem přestěhoval do kbelíků. To se ale nemá dělat – hýbat s nádrží. Aspoň pokud není z umělé hmoty, nebo aspoň slepená takovým tím lepidlem na sklo. Takže začala téct. Bylo to hrozné. Chyběl tlak vody, který by ji držel pohromadě, víte? Zavolal jsem Gilovi a on ke mně okamžitě přijel. To bylo od něj moc prima. Bylo to v neděli.

	Spravil mi prozatím akvárium a pak mi vysvětlil pár věcí. Rybkám se nesmí celou dobu svítit, to povzbuzuje růst řas. A já měl nádrž na okně, takže na ni svítilo slunce. Ohřívák byl na nevhodném místě, byl zavěšený vzadu. Gil mi řekl, že se tím prohřívá voda nerovnoměrně a že sumcům u dna bude zima. Je fakt, že byli trochu malátní. Ukázal mi, jak vybudovat oblázkové dno, kam umístit ohřívák – prostě všechno. O těch neonkách jsem mu ani neřekl, ale vyzradila to Rebeka. Hrozně ho to mrzelo.“

	Seržant Bird se tvářil příslušně účastně. Povšiml si, že jeho společník, který zpočátku pil čaj velkými nervózními doušky, začal upíjet poklidněji.

	„Poradil vám doktor Bradshaw s výběrem rybek?“

	„Ano. Znal solidního obchodníka. Někteří jsou totiž podvodníci, víte? Neposkytnou rybkám potřebný čas a podmínky, aby se aklimatizovaly, když přijdou z ciziny. To je oslabuje; jsou ve stavu šoku a brzy poté, co je koupíte, zajdou. Gil znal dobrého odborníka v Ilkestonu. Rozhodl jsem se, že si pořídím ještě jedno akvárium, takže jsme k němu zajeli spolu a vybrali jsme, co jsem potřeboval.“

	„Také jsem kdysi choval rybky,“ řekl přátelsky seržant Bird, který už nevydržel nevynést svou kartu. „Nejradši jsem měl skaláry – krásné a elegantní. Teď jich je spousta druhů – já měl závojové a mramorované.“

	Barnabymu se rozzářily oči. „To je tedy zajímavé! Mně se taky moc líbí. Ale takhle velkých ryb člověk nemůže mít v akváriu moc. Přešel jsem na menší – parmičky, platy, zebřičky a neonky. Ti sumci v druhém akváriu hrozně vyrostli. Taky jsem chtěl pár čichavců, ale Rebece se nelíbí.“

	„Jsou takoví nemotorní, že.“

	„Ano. Dokonce namítala, že nejsou estetičtí – a to jsem jí ani neukázal opravdu podivné rybky, vousaté a různě bizarně tvarované.“

	„Pozval vás doktor Bradshaw, abyste se přišel podívat na jeho chov?“

	„Nejdřív ne. Říkal, že maluje a že je v domě nepořádek. Dostal jsem se tam teprve nedávno, nabídl mi pár rybek ze své chovné nádrže, tak jsem si jel vybrat. Krásné zebřičky – ty jsou velice hbité. Měl v nádrži falešné dno. Nevěděl jsem proč, dokud mi to neřekl. Žerou vlastní jikry. Představte si!“

	Zebřičky nejsou jediné s těmihle sklony, pomyslel si seržant Bird, ale odolal pokušení přerušit Barnabyho vyprávění.

	„Kdy jste tam jel pro ty rybky?“ zeptal se mírně.

	„Teď nevím.“ Barnabyho tvář náhle ochabla, hlas měl bezvýrazný. „Je to tak tři týdny… možná čtyři.“

	„Možná že byste si to spojil s nějakou příhodou z toho dne. Vzpomínáte si na ten konkrétní den?“

	„Já – no… Rebeka to bude vědět. Nebo tu mám diář…“ Zahrabal v jedné ze svých objemných bílých kapes a vytáhl útlou knížečku s koženou vazbou. „Podívám se… Pondělí – ne, pondělí to nebylo. Hmmm. Mám tu samé odborné poznámky. Nemohlo to být ve čtvrtek nebo v úterý poslední týden v srpnu. To jsem měl pohotovost. Bylo to ale určitě večer, a nebyl to víkend. Možná – moment… mohl by to být další čtvrtek. Přesně vám to neřeknu.“

	Různé další pomůcky k upřesnění informace, takže seržant Bird to odložil, s tím, že si musí promluvit s Rebekou Fletcherovou. Stále přátelským, konverzačním tónem se zeptal:

	„Jaký jste měl dojem z domu doktora Bradshawa?“

	„Pořádně jsem si nevšiml. Rebeka mi vyčítá, že jsem hrozně nevšímavý. Ještě se tam malovalo. Měl v patře pohodlnou pracovnu. Tam měl jednu nádrž, ostatní stály kolem všech stěn dole v obýváku.“

	„Slyšel jste nějaké – zvěsti o jeho finanční situaci?“

	Barnaby se zatvářil překvapeně. „Zvěsti? Ne, na žádné si nevzpomínám.“

	„Nezdálo se lidem divné, že bydlí v takové luxusní oblasti, a do práce chodí ve staré bundě?“

	„Nikdo mi nic neříkal. Asi měl tu bundu rád.“

	„Nekolovaly o Gilbertovi po nemocnici ještě nějaké jiné klepy?“

	„Co tím myslíte?“

	„No, nějaké historky. Mám dojem, že v prostředí nemocnice musí všelijaké drby jen bujet.“

	„Já žádné neznám.“

	„No fajn. Jak na tom byl, když jste ho byl navštívit?“

	„Myslíte se zády?“

	„Ne – myslím chování: byl veselý, smutný, hlučný, zamlklý…?“

	Barnaby se zamyslel: „Prostě normální,“ řekl. „Možná trošku lepší.“

	„Lepší než co?“ Seržant Bird potlačil dychtivost; tohle znělo slibně.

	„No, lepší než předtím. Předtím byl podrážděný, náladový… jiný, než ve skutečnosti je. Asi se mu zase ozvala ta jeho záda. Zrovna tou dobou taky chyběl v práci.“

	„To mluvíme o době asi tak před měsícem?“

	„Spíš před dvěma měsíci.“

	„Deprimovaly ho ty problémy s páteří?“

	„Dovedu si to představit – musely. Zkazilo mu to šance v chirurgii. Ale nikdy jsem neslyšel, že by si stěžoval.“

	„Doktore Fletchere… chtěl bych, abyste si pečlivě promyslel odpověď na další otázku. Víte, že váš přítel byl nalezen pod schody se zlomeným vazem. Napadá vás nějaký důvod, proč by to udělal sám?“

	Tvář mladého doktora znovu jako by ochabla a ve smutných očích za silnými brýlemi se mihl truchlivý výraz.

	„Sebevražda,“ řekl tiše. „To jste myslel? Na to vám musím říct ne. Nikdy. Sebevražda je pro slabé, a Gil byl bojovník. Zdejší lidé si nedali práci s tím, aby ho poznali. Život byl pro ně snadný – netrpěli tak jako on.“

	„Ale stejně – třeba se nahromadily nějaké deprimující události…?“

	„Ne, seržante Birde. Já vím, že nespáchal sebevraždu. Jeden důvod za všechny. Neudělal žádná opatření pro své rybky.“

	„Mohu se zeptat, jak to vlastně víte?“

	Růžové tváře zrůžověly ještě o něco víc. „Řekl mi to Milton. Důvěrně, samozřejmě. Žádný dopis na rozloučenou, a hladové rybky… Hned jsem věděl, že to byla nehoda.“

	„Možná že neměl nikoho dost blízkého, komu by napsal dopis. Možná byl rozrušený a prostě na ryby zapomněl.“

	„Vyloučeno!“

	„Chápejte, seržante – on ty ryby miloval. Nikdy by je takhle neopustil. Byli to jeho přátelé.“

	 

	Coral supěla po ponurém schodišti ke svému bytu, zpocená, rozcuchaná, zralá do vany. Vlekla plné nákupní tašky a připadalo jí, že má ruce až na zem jako gorila.

	Boj s udatnými hospodyňkami v přeplněných supermarketech zrovna nebyl její nejoblíbenější večerní zábavou, ale musela být spravedlivá. Poslední dobou většinou nakupovala Maureen, vždycky si přitom omluvně psala svým úhledným malým písmem na malý lístek „tahák“. Bylo by hrozně snadné začít využívat její dobrosrdečné povahy, musela proti tomu něco udělat.

	Vnější dveře byly odemčené, ale musela otočit klikou. Klopýtla přes práh u vchodu, dovlekla se do kuchyně a s úlevou složila svůj náklad na stůl. Hned přes chodbu byla koupelna. Dveře byly pootevřené a linula se odtamtud vlhká, voňavá oblaka páry. Zaslechla cinknutí lahviček, ukládaných zpátky na skleněnou poličku nad umyvadlem.

	„Ahoj, Maureen,“ zavolala. „Tak jsem to zvládla. Je ještě zapnutý boiler?“

	„Ano,“ zaznělo z oblaků páry, ale Maureen nevyhlédla. „Budeš mít vodu horkou. Jak ses dnes měla?“

	„Normálně, fofr jako vždycky. Nancy nebyla v práci, je nemocná, a slíbily jsme jedné škole, že protáhneme skupinu žákyň po oddělení a ukážeme jim, co vlastně sestry dělají. Zpozdily se, což nebylo dobré. Prý píchli pneumatiku u minibusu… Zrovna když přijely, podával se oběd, a už potřetí tenhle týden z kuchyně neposlali diabetickou dietu. Chudák stará paní Fennerová umřela, zrovna když byly holky shromážděné kolem její postele. Pamatuješ na tu hemiplegickou paní, jak jsem ti o ní vykládala? Bylo to pěkně o nervy. Snažili jsme se předstírat, že usnula, ale holky to stejně nakonec prokoukly. Jediná světlá chvíle byla s Davidem – má na našem oddělení jednu pacientku. Krásnou mladou kočku s astmatem. Přišel se na ni dnes odpoledne podívat…“

	Zatímco Coral neúnavně žvatlala – tělesná únava nijak neovlivnila její výřečnost –, klekala si a vstávala a ukládala konzervy a balíčky do různých kuchyňských skříněk. Maureen se vynořila z koupelny s ručníkem obtočeným kolem hlavy, chodbou se mihl její růžový župánek. Brzy poté ukončil jejich konverzaci zvuk fénu. Coral si udělala šálek kávy, odnesla si ho do obýváku a složila se do odřeného křesla, pořád ještě ve svém jasně oranžovém pršiplášti.

	Natáhla se po místních novinách, které asi koupila Maureen, a zvolna obracela listy. Klapnutí dveří šatníku v ložnici vystřídal zvuk zavírané zásuvky a za pět minut zaslechla, jak jde Maureen přes chodbu.

	„Tak si myslím, že dnes večer to vypadá na rybí prsty,“ řekla Coral, aniž vzhlédla. „S financemi jsme na tom zase jen taktak, ale na neděli jsem koupila kuře. Bylo zlevněné – v pondělí ho můžeme dojíst se salátem.“

	„Díky, Coral, ale já dnes večer nebudu jíst. Jdu do města.“

	Coral ztuhla uprostřed rozečteného odstavce a zažírala na svou spolubydlící. To se ještě nestalo. Společenský život Maureen se výhradně odvíjel z jejího vlastního a teď najednou, beze známky varování, si počíná samostatně!

	Její pohled přejel Maureeniny bílé šaty – očividně nové – tmavomodrý kabátek – nejlepší, co měla – zářící vlasy a pečlivý make-up. Snad to byly modré oční stíny, snad Maureenin omluvný výraz – Coral se nepříjemně sevřely útroby. Pokusila se o smích. „Hmm, takže po vlastní ose. Smím se něco o tom vzrušujícím rande dozvědět?“

	Maureen se zatvářila rozpačitě. „Není to rande. Je to něco vážného. Diskuse.“

	„Prosím tě! Jaká diskuse?“

	„Nezlob se, Coral. Nemůžu ti to říct. Je to tajné… jde o něčí pověst.“

	Coral znovu probodla pohledem Maureeninu drobnou srdčitou tvář. Pod její napůl vylekanou rozhodností zářilo potlačované vzrušení, očekávání… Coral bylo najednou úplně jasné, že jde Maureen na schůzku s mužem. Nebylo to těmi novými šaty; rozšířený mýtus o tom, že se ženy parádí jen kvůli mužům, byl pouhý mýtus. Toaleta vyžadovala největší péči naopak v případě, kdy se dalo čekat, že ji bude hodnotit ostříží zrak jiné ženy, někoho, kdo zná všechny ty finty a triky.

	Kdepak, šaty nic neznamenají, zato tvář její přítelkyně byla jako vývěska, která prozrazovala bouřlivé vnitřní city. Coral se zmocnil vzrůstající neklid.

	„Tak mi aspoň řekni, s kým jdeš. Umírám zvědavostí!“

	Maureen zaklesla prsty do sebe a vzdychla: „Ráda bych… Možná někdy později, o hodně později, až tohle všechno skončí.“

	„Co všechno?“ Coral se v křesle narovnala, její oči se změnily v úzké štěrbiny plné podezření. „Maureen, oč jde? Všechno mi to připadá hrozně zvláštní. Nelíbí se mi to. Zamotala ses do něčeho podivného. Nemyslíš, že by bylo – bezpečnější, kdybych věděla, kde jsi a s kým jsi?“

	„Ale Coral, neber to tak tragicky! Budu v naprostém bezpečí. Jdu s někým, kdo se už osvědčil jako důvěryhodný, nemusíš se o nic strachovat.“

	„Ne? Jenom ten fakt, že nevěříš mně. Všechno jsme měly společné, a najednou děláš takové tajnosti. Já bych ti to nikdy neudělala.“

	„To není fér.“ Maureen vypadala nešťastně. „Nejde jen o tebe. Neřekla bych to nikomu – prostě to nejde. Prosím tě, věř mi.“

	„Já vím,“ řekla Coral hořce, „ty si myslíš, že nejsem diskrétní. Myslíš si, že to někomu vyslepičím.“ Čekala, že jí to Maureen začne vyvracet, ale Maureen neřekla ani slovo. Uraženě vyštěkla: „Pěkně ti děkuju. Tak si to své sladké tajemství nech, nemám zájem.“ Rozčileně svírala noviny a četla tutéž řádku potřetí.

	Maureen chvíli otálela, celá nešťastná, že zanechává přítelkyni v takové náladě. Odkašlala si.

	„V těch novinách je zmínka o doktoru Bradshawovi,“ řekla váhavě. „Jeho advokát pátrá po jeho příbuzných. Je to smutné – nevypadá to, že by měl nějakou rodinu.“

	„Jo, to je smutné.“ Odpověď Coral zněla chladně.

	„Já – už radši půjdu. Doufám, že budeš mít pěkný večer.“

	„V tvém případě o tom nepochybuju.“

	 

	Když se zvuk kamarádčiných kroků vzdálil do nitra domu, Coral stiskla rty a překotně zalistovala novinami. Na konci stránky s titulkem Narození, svatby, úmrtí žádala o odpověď v oddíle s právními inzeráty šroubovaná výzva pana Pendla. Rychle ji přelétla a párkrát usykla, když si ji četla hlasitým šeptem:

	„Příbuzní výše uvedeného se žádají, aby se ohlásili firmě Pendle, Rathbone a Blair, právní poradci, Barstock House, 12 Castle Terrace, Nottingham…“

	Hlasitě oddechujíc, zírala na výzvu ještě chvíli, pak odhodila noviny na podlahu, rychle prošla celým bytem ke dveřím a vyhlédla do černočerné tmy. Stále měla na sobě oranžový pršiplášť.

	
X

	„Je to pravda,“ smála se Philippa. „Můžu pít, co hrdlo ráčí. No, tedy s rozumem.“

	„To je úžasná zpráva!“ David si přitáhl židli blíž k posteli. „A kdy ti začaly ledviny zase fungovat?“

	„Ve čtvrtek v noci – a pomstily se mi. Bylo to jak Niagara, ale krátké a prudké. Bilance tekutin se teď vrací k normálu, ačkoli sestry pořád zaznamenávají každou kapku. Vypadá to, že zřejmě přece jen nedošlo k poškození ledvinových kanálků. Chirurgové mají radost.“

	„Nejsou sami,“ řekl.

	Zaznělo to tak upřímně, že to Philippu dojalo. Přátelsky k němu vztáhla ruku a on ji jemně stiskl.

	„Díky, že mě tak často navštěvuješ,“ řekla. „Je to fakt rozdíl. Tady člověk může tiše zešílet, sám na pokoji, kde není jiné rozptýlení kromě těch zdravotnických úkonů.“

	„Jen se slůvkem zmiň a donesu ti nějaké knihy – thrillery, detektivky, úmorné hematologické bible – co budeš chtít.“

	Usmála se. „Tedy, moje schopnost soustředit se na čtení je bohužel stále katastrofální. Četba mě stejně neodpoutá od přemýšlení o jiných věcech… Víš, je to zvláštní, když jsem tu na lůžku, závislá na druhých, hrozně se změnily některé mé postoje. Považovala jsem vždycky za nesprávné, aby si pacienti stavěli doktory na piedestaly, aby si z nich dělali bohy, kteří mají patent na moudrost a nikdy nesmějí přiznat chybu. Myslela jsem, že pacienti by měli být víc zapojeni do své léčby, ptát se na informace, prostě aby to byl obousměrný proces; nesnášela jsem, že div neklečí před konzultanty, kteří už stejně pukají pýchou nad svou genialitou. Uctivá podřízenost, odevzdanost, poníženost: hrozně nerada jsem to vídala v pacientových očích. Ale teď… uvědomuju si, že když je to s člověkem doopravdy moc zlé, nechce žádnou odpovědnost. Nechceš možnost výběru. Potřebuješ někoho, kdo by za tebe rozhodl, řekl ti, co máš dělat, někoho, ke komu můžeš vzhlížet, ale hlavně někoho, v koho můžeš věřit. To je nejdůležitější. Bez toho – ztrácíš naději.“

	„Síla ducha,“ přisvědčil David. „Je to druh placebového efektu. Šamani to znají po staletí.“

	Stále ji držel za ruku a Philippě to připadalo příjemné a přirozené. Tiše klábosili, dokud se ke dveřím nepřiblížily šouravé kroky; když se pokusila ruku odtáhnout, stisk zesílil.

	„Ach – nazdar.“

	Stewart Bridges na Davida kývl, neúčastně, nepřekvapeně.

	„Jak je ti?“ zeptal se Philippy.

	„Výborně, děkuju. Neměl jsi mít tenhle víkend volný?“

	„Prohodil jsem si službu.“ Prostudoval chorobopis a přičinil k němu pár klikyháků. „Kamarád se příští týden žení,“ dodal.

	„Aha. A co má dnes Neil?“

	„Že se ptáš. Dává dohromady tu svou smrtící past na zítřejší závod, má jet kvalifikační jízdu. Je to pošuk na druhou.“

	„Docela rozumný názor,“ zavrčel David, když Stewart odešel. „Mluvil jsem s Neilem včera u oběda. Už ho prý sportovní závody neuspokojují – prý by chtěl jezdit formuli jedna!“

	„To je šílenost,“ vydechla. „Je stejně starý jako já. To je v téhle branži hrozně moc!“

	„Dnešní jezdci se na to dívají jinak. Neil určitě taky, aspoň pokud jde o vlastní jízdy. Je rozhodnutý, Philippo, fakt.“

	Ozvalo se zaškrábání na dveře, snad mělo nahradit zaklepání, a dveře se otevřely. S vyzývavým výrazem v pěkně nalíčené tváři vstoupila Audrey.

	„Dobrý den,“ řekla Philippě. „Zrovna jsem tady nedaleko, tak jsem se zaskočila podívat, jak se ti daří.“

	„To je od tebe milé.“ Philippa zadoufala, že se z toho nakonec nestane zvyk; no, aspoň jí teď David pustil ruku. „Všechno pokračuje výborně. Jen zuřím, že pořád nemůžu chodit.“

	„Musíš číst knížky… Už ti to jde?“

	„Tak jednu dvě stránky. Pak už jsem moc unavená.“

	„No…“ Audrey nervózně jezdila očima po pokoji. „Ty jsou krásné,“ řekla nakonec a ukázala na obrovskou kytici kanárkově žlutých chryzantém, ledabyle strčenou do vysoké skleněné vázy na stolku. „To jsou od rodiny?“

	„Přinesl mi je jeden kamarád,“ odpověděla Philippa se zamyšleným úsměvem.

	Audrey se začala věnovat velice potřebnému rovnání květin. „Některé by měly být kratší,“ zamumlala. „A kousek zeleně by je oživil, vyplnil by tady ten prostor…“

	Philippa se neodvažovala promluvit. Audrey musí dojít, že ty oslnivě jasné, nápadné květy jsou dárek od muže; od muže, který nemá zrovna vkus výtvarníka, ale který se nebál vyjádřit svou náklonnost. David po její levici seděl bez hnutí, s klidným výrazem. Audrey dokončila svůj úkol a sebevědomým pohybem lehce přejela svůj výtvor prsty s rudými nehty. Pak se otočila k Davidovi s otázkou v očích.

	Lehké zaťukání přerušilo scénu, která hrozila trapností. Do pokoje tiše vstoupila sestra Bensonová, studentka ze třetího ročníku.

	„Je mi líto, že ruším,“ řekla omluvně. „Doktore Stannarde, na našem oddělení máte na telefonu doktora Tatea. Ví, že nemáte službu, ale myslel si, že vás tu třeba zastihne. Nějaké komplikace s pacientkou, kterou jste včera přijali… prosí vás k telefonu.“

	„Samozřejmě.“ David hbitě vstal a odkráčel ke dveřím. „Hned jsem zpátky,“ sdělil svým překvapeným společnicím.

	Sestra Bensonová si nevšimla, že tu něco neklape. „Nepotřebujete něco?“ zeptala se Philippy.

	„Prosím vás, kdybyste byla tak hodná, chtěla bych něco k pití. Tenhleten džbánek už došel.“

	„Hned vám to donesu.“

	„Udělám to já. Určitě máte moc jiné práce.“ Audrey vystřelila z pokoje a zanechala Philippu ve stavu počínající hysterie.

	David a Audrey se asi za deset minut vrátili společně. Audrey opatrně nesla vysoký umělohmotný pohár s citrónovou šťávou a postavila jej na noční stolek vedle květin.

	„Děkuji,“ řekla Philippa a napila se.

	„Džbánek donesou později. Zatím se myje.“

	„Díky.“ Vypadalo to, že není co dodat. Ať se pod břemenem konverzace prohne David, když bude chtít. Nové gambity byly nad její síly. Těšilo ji, že se její stav zlepšuje, ale ještě pořád se cítila hrozně unavená, letargická. Nehodlala se handrkovat s Audrey ani teď, ani jindy. Ten problém – jestli vůbec existoval – byl Davidův.

	Opět se rozlétly dveře. Philippinou první reakcí bylo podráždění, které se však změnilo v šok, když do pokoje vtrhla Coral – bledá, rozcuchaná, zoufalá; její úhledná uniforma kontrastovala s neupraveným zevnějškem, chvějícími se rty a zaťatými pěstmi.

	„Prosím vás – neviděli jste někdo Maureen?“ Hlas měla stažený; hrozil slzami.

	„O co jde, Coral?“ Philippa nikdy neviděla přítelkyni tak rozrušenou. „Dnes tu nebyla.“

	„Fakt ne?… Davide?“

	„Ne, bohužel. Neviděl jsem ji.“

	Coral bezmyšlenkovitě doklopýtala ke stolku, který se nebezpečně zakymácel, když se o něj opřela. Chryzantémy se svým vysokým těžištěm neměly šanci; vysoká váza se důstojně snesla na podlahu a s třeskem se roztříštila. Onyxový koníček, zcela bezmocný proti té ničivé síle, také sklouzl ze stolku a skončil – rozbitý na několik kusů – mezi skleněnými střepy a žlutými koulemi květů.

	Coral se chytila za hlavu a zděšeně se sklonila nad tou spouští.

	„Ježíš, to mě hrozně mrzí… Já nechtěla… Panebože, moc se omlouvám.“

	David byl vmžiku u ní a uchopil ji za rozechvělé ruce.

	„To nic, Coral. Dáme to do pořádku. Byla to náhoda; nic se neděje. Co je s tou Maureen?“

	Coral vzlykla a do očí jí vstoupily slzy. „Je pryč, Davide. Včera večer šla ven – a nevrátila se. Čekala jsem na ni dlouho do noci. My jsme se – trošku pohádaly, protože mi nechtěla říct, kam jde. Davide, jí se určitě muselo něco stát!“

	Soustředěně svraštil obočí. „Neřekla ti, s kým jde, nebo kdy se asi vrátí?“

	„Ne. Byl to muž, nic jiného nevím. Někdo, komu prý důvěřovala.“

	Audrey, která pečlivě vybírala střepinky skla ze svých tenoučkých punčocháčů, kriticky stiskla rty.

	„To je tedy jasné. Zůstala u něj.“

	„Ne!“ Ta slabika z Coral vylétla jako náboj z pušky. „Nikdy by to neudělala, Maureen ne. A zatelefonovala by, kdyby jí ujel autobus a potřebovala by, aby jí někdo přišel naproti. Nebo by přijela taxíkem. Dnes měla mít denní. Nikdo ji neviděl! Ptala jsem se po celé nemocnici!“

	David jí stiskl rameno. „Poslouchej, Coral. Teď uklidíme tuhle spoušť a pak ti pomůžeme. Na beton bude v pořádku, tomu věř. Třeba včera trochu přebrala, a ještě to vyspává.“

	Coral trochu pookřála, ale hned se zatvářila pochybovačně.

	„Na to jsem nepomyslela. Vždyť skoro nepije; jeden koktejl a dost. A nikdy… nezůstává venku přes noc.“

	„Všechno někdy musí začít – to platí i pro Maureen. Jestli není zvyklá pít, rychle jí to stouplo do hlavy.“

	„No… možná.“ Poklekla a začala šťárat v hromádce střepů a vybírat větší kousky.

	„Nech to,“ řekl David. „Postaráme se o to.“

	„Ne, prosím tě… Byla to moje vina.“

	„Dojdu pro smetáček a lopatku,“ prohlásila Audrey a vstala. Se špatně hranou lítostí nacpala polámané chryzantémy do odpadkového koše a důležitě začala zametat střepy, zatímco David pokryl louži vody papírovými ručníky.

	„Hrozně mě mrzí ten koníček, Philippo. Koupím ti jiného.“

	„To je nesmysl! Je to originál. Určitě půjde spravit, jen co se dostanu z té děsné sádry. Pusť to z hlavy.“ Vrhla zkoumavý pohled na Coralinu tvář, na níž vyvstaly růžové skvrny. „Jdi s Davidem na Maureenino oddělení a zjistěte, jestli už nemají nějakou zprávu. Třeba zavolala. Ať ti pak David u sebe udělá čaj. Společně se můžete rozhodnout, co podniknout dál.“

	Audrey zaváhala. „Mohu něco udělat já? Jestli ne – půjdu také. Na shledanou, Philippo. Doufám – ehm, že se budeš – dál úspěšně uzdravovat.“ Podívala se tázavě na Davida. „A co dnes večer?“

	„Zavolám ti,“ slíbil.

	„Dobře… Tak fajn.“ Nastavila tvář jeho očividně povinnému polibku a odklapala z pokoje. Coral zjevně zapomněla, kde je. Její výraz byl strnulý, vzdálený, šokovaný a zmatený zároveň, jako by se právě dozvěděla špatnou zprávu.

	„Dejte mi vědět, prosím vás,“ řekla Philippa tiše.

	„Samozřejmě.“ David vymanévroval Coral z pokoje a Philippa osaměla.

	Sotva se teď mohla věnovat přemítání o Maureenině zmizení. Tělesné potřeby dosáhly stupně naléhavosti. Nejenže měla strašlivou žízeň, ale také jí hrozila další niagara. Vypila citrónovou šťávu třemi hltavými doušky a před zvoněním ji zachránil spásný příchod pomocné sestry, která jí pomohla s dalšími problémy, obdivné přitom vykřikujíc nad tou záplavou.

	Až za nějakou dobu pocítila, že se jí začíná motat hlava. Co odešlo, je potřeba doplnit, usoudila. Sestra Bensonová se s jejím džbánkem ještě nevrátila. Philippa se rozhlédla po pokoji, co by se tak ještě dalo vypít; nikde nic.

	Jak tichá jí teď připadala chodba, když odešly sobotní návštěvy! Sestry byly možná v kanceláři, psaly tam zprávy, nebo si v kuchyňce dopřávaly zasloužený šálek čaje. Měla by počkat, až někdo přijde? Ne – cítila se stále hůř. Pokoj plul v oparu neskutečna. Bude muset zazvonit na sestru.

	Vztáhla ruku po ovládači, kterým přivolávala sestru. Nebyl tam – ksakru! Zřejmě spadl na zem s těmi květinami. Naklonila se, jak to jen nemotorná ruka dovolovala, a uviděla ovládač ležet pod postelí, připojený ke kabelu.

	Musí na něj dosáhnout… V pánvi se znovu sbírala hlodavá bolest; další litr tekutiny, jasně. Za jiných okolností by tu byla směšná stránka věci, ale teď byla Philippa zděšená. Začalo jí zvonit v uších. Natáhla se k mezeře mezi nočním stolkem a postelí; tápavě prsty se chvěly, odmítaly poslušnost. Slyšela, jak se jí rozbušilo srdce, a třebaže malátnost na chvíli ustoupila, když se opřela tváří o polštář, ruce a nohy jako by patřily nějakému robotu.

	Dosáhla na podlahu; neobratné prsty našmátraly pouze hladké chladné linoleum. Natáhla krk, aby dohlédla do úzké mezery mezi lůžkem a stolkem, a uviděla ovládač ležet až u zdi, jen kousíček z dosahu. Vyčerpala skoro veškerou energii. Bylo jí na zvracení. Ještě jeden pokus… Na okraji zorného pole se zatřepetal závoj mdloby, který se chystal rozevlát a celou ji zahalit. S neuvědomělým heknutím námahy se Philippa nahnula ještě o kousek. Příliš pozdě… Tělo začalo klouzat z lůžka, nejdřív pomalu, pak se pád zrychlil. Stolek ujel; nebylo se čeho chytit…

	S temným tupým žuchnutím, po němž následovala hlasitá rána, dopadla na podlahu a propadla se do tmy.

	 

	Ve velké kanceláři, kterou sdílel s Jacksonem a čtyřmi dalšími policisty, ťukal seržant Bird zprávu na klávesnici počítače. Šlo to zvolna, jako obyčejně; ačkoli absolvoval tři kursy za sebou, jeden o psaní, další věnovaný tajemství textového editoru a třetí s optimistickým názvem „Nebojte se počítače“, byl při práci s klávesnicí stále ve střehu. Člověku, který byl zvyklý komunikovat perem, fakta i filozofické úvahy hromadil v notesech a miloval estetickou hodnotu i hmatatelnou přítomnost knih, byly tyhle moderní vymoženosti pořád cizí.

	V kanceláři vládlo až na to tichounké ševelení kláves úplné ticho. Byla sobota odpoledne a strážci pořádku a zákona byli rozptýleni v jiných místnostech budovy, zatímco jeho blízcí spolupracovníci měli volno – to měl mít i on. Ale William Bird si nestěžoval. Nakoupil si a dohnal papírování; zbytek víkendu sliboval neomezené slasti, mezi něž patřil piknik s Montgomeryovými. Těšil se a upřímně doufal, že se mladému Markovi podaří nezranit se.

	Vzdychl a protáhl se, přikryl klávesnici ochranným krytem a zvedl své mohutné tělo ze židle. Zapřemýšlel, zda má odejít po zadním schodišti nebo prohodit pár slov se seržantem, který měl službu na vrátnici, a rozhodl se pro druhou možnost. Když se blížil k vrátnici, spatřil seržanta Tomlinsona zabraného do debaty se štíhlou dívkou s ohnivě rudými vlasy.

	„Ale on mě nebral vážně!“ křičela. „Řekl mi, že svéprávní dospělí lidé často zůstávají přes noc mimo domov – nebo něco v tom smyslu. Vyjel na mě se všemi možnými otřepanými průpovídkami, fakt mě normálně naštvali“

	Dívka přímo sršela energií.

	„Víte, spousta mladých lidí prostě nepomyslí na to, že by o ně mohli mít přátelé nebo rodina starost. Ale nakonec se vždycky objeví, a s Maureen to určitě dopadne taky tak.“

	„Ježíši, copak to nikdo nepochopí? Ona nebyla taková! Nenechala by druhé sestry, aby za ni sloužily, prostě by rozhodně zavolala, že je v pořádku.“

	„Říkala jste, že jste se pohádaly?“

	„Jen jsme se tak štěkly. Mrzí mě, že jsem to vůbec říkala, všichni v tom hned vidí bůhvíco. Podívejte, prosím vás, pomozte mi. Chci nahlásit její zmizení. Něco tu nehraje. Přinesla jsem její fotku – tady je.“

	Dívka vytáhla z kabely, kterou měla hozenou přes rameno, pestrou obálku a ostrý drobný profil, který seržant Bird pozoroval, se k němu ze tří čtvrtin obrátil. Sešpulil rty. Určitě ji už někdy viděl – nebo aspoň ženu, která jí byla hrozně podobná. Jeho pečlivá mysl prohrabala všechny přihrádky a došla k závěru, že to muselo být někdy nedávno a ta známost byla spíš letmá. Kde…? Kdo? Otálel tam, zatímco seržant Tomlinson si zapisoval podrobnosti o pohřešované přítelkyni nebo příbuzné.

	„Tak dobře,“ řekl po chvíli. „A vy se jmenujete Coral Chapmanová.“

	„Ano.“

	„Bydliště máte stejné.“

	„Ano.“

	„Promiňte,“ vmísil se seržant Bird. „Omlouvám se, že vám do toho vpadám, ale tahle mladá dáma zná inspektora Montgomeryho.“ Podíval se jí do očí. „Jsem seržant Bird, jeho kolega.“

	„Ach… ale to je prima.“ Její oči, dvě oranžová dopravní světla, se rozšířily údivem a pak se jí rysy uvolnily úlevou. „Třeba budete moct něco udělat. Hrozně se bojím…“

	 

	Když Coral dovyprávěla svůj příběh, seržant Bird nasadil otecký, co nejkonejšivější výraz. Přislíbil důkladné pátrání a neodkladné podání jakékoli zprávy. Zdůraznil, co „ztracených“ lidí se vrátilo živých a zdravých. Odvezl ji vozem do bytu v Sherwoodu, přijal její pozvání na čaj, bedlivě si tam prohlédl, co mohl a odporoučel se se společnou fotkou Coral a Maureen na jakémsi večírku. Byl hluboce znepokojen.

	 

	„Ale jak se to mohlo stát?“ Anně Markhamová zpovídala svou podřízenou v hněvivém úžasu, když jí přečetli zprávu o včerejších událostech na oddělení.

	Susan Fellowsová se tvářila nešťastně. „Já nevím. Philippa říkala, že se jí udělalo mdlo a že ovládač ležel na zemi, takže na něj nedosáhla. Zkoušela ho zvednout a přepadla.“

	„Byla to moje vina.“ Hlas sestry Bensonové se ozval tiše a provinile z rohu místnosti. „Měli jsme zrovna shon a já jí zapomněla vyměnit džbánek s pitím. Měla prý strašnou žízeň. Moc mě to mrzí…“

	Anně se nevěřícně zamračila. „To k tomu možná přispělo, ale nezdá se mi, že by to byla skutečná příčina… Ukažte mi chorobopis. Ano – bilance tekutin byla absolutně normální až do tohohle bodu. Jak to, že najednou ztratila tolik tekutin, že zkolabovala? Řekni mi ještě jednou, jak jsi ji našla, Susan.“

	„No – byly jsme s Janet na cestě na ambulanci, když jsme uslyšely bouchnutí, a hned pak další. Vtrhly jsme dovnitř, Philippa ležela na zádech vedle postele. Chvíli nereagovala; nahmataly jsme puls a změřily tlak – měla osmdesát na čtyřicet. Pak začal stoupat a Philippa se začala probírat. Stihly jsme ji jen obrátit a donést jí emitní misku, když začala zvracet.

	Požádala o mísu a namočila přes litr – tady je to všechno zapsáno – pak jsme jí pomohly zpátky na postel, umyly ji a zavolaly Stewarta. Tady je doktorův zápis. Poslechl si, co jsme mu říkaly o té moči, ale vypadal, že by ho víc zneklidnilo, kdyby měla plicní embolii. Udělal jí EEG a objednal ji na rentgen plic; žádný příznak embolie nezjistili.“

	„Měla Philippa zástavu dechu, když jste ji našly?“

	„Ne. Ani srdce. Puls byl nitkovitý, ale ještě hmatný.“

	„Hmmm… Já myslím…“ Anně Markhamovou přerušilo prudké zaklepání na dveře.

	„Dále!“

	Mezi dveřmi stála Kath, řečná příslušnice kuchyňského personálu, v typickém bojovném postoji trhovkyně, rozzuřený výraz v nehezké tváři pod špatně odbarvenými vlasy nešel přehlédnout.

	„Musím s várna mluvit!“ zaburácela výhružně.

	„Zrovna čteme zprávu ze včerejška, Kath. Za chvilku to bude.“

	„Zaseje sem to našla – už to tak nenechám!“ Žena překročila práh.

	Anně se přívětivě usmála. „Přijdu a promluvím si s vámi o tom problému, jen co tu skončíme. Budete v kuchyni?“

	„Jo.“

	„Tak dobře.“ Vstala a rozhodným pohybem ženě otevřela dveře. Před tichou silou její osobnosti Kath ustoupila do chodby. Na první krok ke smíru to nevypadalo.

	 

	„Tak mi řekněte, o co jde,“ vyzvala ji Anně deset minut poté.

	V prstech hnědých od nikotinu držela Kath prázdnou skleněnou ampulku a otáčela jí mezi ukazovákem a palcem. „Heleďte, co sem našla! Už sem myslela, že budeme mít pokoj, co vodešly žákyňky. A zas to najdu v koši s papírama a ručníkama. Jo a eště ke všemu – koukněte!“ Vytáhla druhou ruku z kapsy hbitě jako kouzelník. Ve svitu ranního slunce se zaleskla desetimililitrová injekční stříkačka s nasazenou jehlou.

	„Jak my k tomu přídem, sestro? Bůhvíco je na tý jehle za svinstvo! Mužem zkapat na AIDS. Tohle by se ve špitále dít nemělo!“

	„Na jehle není žádná krev,“ řekla Anně pevně. „Ale rozčilujete se právem. Nedovedu si představit, jak se to mohlo stát; všechny sestry dobře vědí, že je tu speciální buben, do kterého se vyhazuje ‚ostrý‘ odpad.“

	„No, ale někdo to sem hodit musel!“

	„Ano… důkladně to vyšetřím, Kath. Zatím se vám moc omlouvám; už se to nestane.“

	 

	„To tedy nevím, že bychom měly někoho na frusemidu,“ řekla Susan Fellowsová, když jí Anně pověděla o tom incidentu a ukázala jí ampuli.

	„Já taky ne.“ V tváři Anně se zračil zmatek. „Pojďme zkontrolovat seznamy léků.“

	Neobjevily žádný záznam o tom, že by nějaký pacient potřeboval tenhle močopudný lék. Vyslechly sestry; žádná z nich nic nevěděla.

	„Třeba to byl Stewart,“ navrhla Susan. „Třeba přinesl tu stříkačku z jiného oddělení a tady ji zahodil.“

	„Stewart dobře ví, že se to nedělá, ale pro jistotu se ho zeptám.“

	Když přišel mladý asistent vyplnit papíry novým příjmům na chirurgii, rozhodně se ohradil.

	„Jsem z obliga,“ prohlásil rezolutně. „Nikdo z mých pacientů frusemid nebere, a kromě toho – to já vás neustále upozorňuju, když se kontejner na ostré začíná plnit. Se sklem a jehlami není žádná legrace.“

	Anně už ve vyšetřování nepokračovala, ale nemohla se ubránit podezření, zda tenhle objev hned po Philippině příhodě nějak nesouvisí s jejím kolapsem. Frusemid by leccos vysvětloval. Ale kdo by proboha té nebohé dívce podal v takové situaci lék, který je silným stimulantem tvorby moči? Že by se Stewart dopustil dalšího ze svých přehmatů a bál se kápnout božskou? To těžko. Dost věcí šlo přičíst jeho netrpělivosti a lajdáctví, ale tohle svědčilo buď o hrubé nevědomosti, anebo o něčem mnohem, mnohem horším…

	Krátce zavrtěla hlavou a vydala se za Philippou.

	„Slyšela jsem, co se vám včera stalo,“ řekla chabě.

	Její pacientka vypadala provinile, ale jinak dobře. „Moc mě to mrzí, Anně. Připadám si jak blázen. Neměla jsem se tak vyklánět z postele. Zasloužila jsem si to.“

	„Budeme vám muset přimontovat postranice, jestli se to bude opakovat.“

	„Ježíš, to ne, prosím vás. Já už budu hodná. Jen jsem chtěla dosáhnout na tlačítko bzučáku; teď už je zase na stolku.“

	Anně jí narovnala polštáře a prostěradlo, pak tam chvíli stála mlčky. „Philippo – nedával vám včera někdo něco neobvyklého? Třeba injekci, kterou jste nečekala?“ Zjistila, že se sotva může podívat Philippě do bezelstných očí.

	„Ne. Všechny léky jsem dostala v řádnou dobu a žádné jiné nebyly. Proč se ptáte?“

	„No, nedělejte si starosti. Jenom se snažíme vypátrat, proč jste omdlela. Je to tak trochu záhada.“

	Ještě pár minut tlachala a pak vyšla z pokoje, stále nespokojená. Celá ta epizoda byla podivná, a závěr žádný. Nemohla se rozhodnout, zda to má hnát výš. Možná by další vyšetřování bylo na místě…
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	„A pamatuj,“ řekla Carole Montgomeryová, „slíbil jsi, že dnes pustíš práci z hlavy.“

	„Já vím.“ Montgomery zastavil s vozem u hlavního vchodu na závodiště a zaplatil za všechny tři, nevšímaje si protestů seržanta Birda.

	„Podívej, těch lidí!“ užasla Carole. „A já myslela, bůhvíjak tu nebudeme brzy!“

	„Kam teď?“ zeptal se Montgomery.

	„No – podle plánu zahni doleva a pak zaparkuj co nejblíž padoku. Mark říkal, že tu na něj máme počkat, když budeme mít čas.“

	Drkotali se po vnitřní cestě a nakonec zastavili u zeleného travnatého pásu.

	„Támhleto vypadá na cestu k padoku,“ usoudila Carole, s tmavou hlavou stále skloněnou nad plánem okruhu. „Minuli jsme ji. Uhnuli jsme z A 453 moc brzy.“

	„To nevadí. Stejně bychom museli zaparkovat tady.“ Vystoupili z vozu. „Můžeš vzít deku? Já vezmu košík. Will má svoje tajemné tašky. Máme všechno? Fajn.“

	Montgomery zamkl auto a přešel k nejbližšímu pořadateli koupit vstupenky do padoku a program.

	„Neztraťte je,“ poradil mu pořadatel. „Budete je muset zase ukázat, kdybyste odsud chtěli vyjít.“

	Uvnitř panoval zběsilý ruch, jak vozy s rámusem vyjížděly přes trávník, opatrně couvaly z trajlerů nebo túrovaly motory na svých přidělených místech – porsche se tam strkaly se skromnými fiestami. Kolem se hemžili chlapi v kombinézách, kontrolovali, upravovali, seřizovali, ba dokonce leštili vozy. Vzduch byl hustý spalinami, dráždivá směs dieselových a benzinových zplodin se mísila s vůní uzenek z blízkého bistra; ovzduší vzrušeného zmatku Montgomerymu připomínalo pátý listopad.

	„To je bezvadný!“ zvolala Carole zvýšeným hlasem, aby ji bylo ve všeobecném ruchu slyšet. „Ale nevím, jestli tu tedy najdeme Marka.“

	„Jakou barvu má ta jeho fiesta?“

	„Bleděmodrou. Na boku má šlápotu.“ Bosá šlápota byla značka podniku jejího strýce, který vyráběl obuv, ilustrovala jejich reklamní slogan Obuv Friday – Druhá nejdokonalejší po přírodě. Ta firma Marka sponzorovala, takže neměl na vybranou, pokud šlo o výzdobu vozu.

	Přešli přes trávník, pravidelně posetý atraktivními dívkami, které nabízely reklamní letáky a odznaky. Montgomery docela náhodou zahlédl Carolina mladého bratrance, jak se sklání nad kapotou své jasně modré fiesty a otírá si ruce do hadru.

	„Marku!“ zamávala radostně Carole.

	Odhodil z očí dlouhou, černou patku a zazubil se na ně.

	„Carole! Jsem moc rád, že jste to zvládli. Richarde, Wille… to je senzace, že jste tu!“

	„Někdo na tebe musí dohlédnout,“ řekla výhružně. „Kde jsou tenhle víkend Stan a Judith?“

	„V Edinburghu. Jsou tam už od čtvrtka, obchodně. No to je fakt prima… Pojďte, seznamte se s mým mechanikem. To je Rob, a tady Tina rozdává odznáčky a kroužky na klíče s firmou Friday. Vidím, že konkurence na vás už zapracovala. Tak si vezměte ještě pár našich. Taky jsou tu někde nějaká trička… Tino, nejsou náhodou tady v té bedně? Tak bohužel, máme už jen nadměrné velikosti. Ale ty si ho snad vezmeš, Carole, ne?“

	Carole rozložila objemné bílé triko se svítivě oranžovou šlápotou na prsou.

	„Roztomilé čísílko,“ řekla. „Doufám, že vyhraješ.“

	„Taky doufám. Potřebuju body. Zatím jsem patnáctý – ale dnes je přihlášeno přes čtyřicet jezdců,“ dodal spěšně.

	„Takže ses kvalifikoval pro hlavní závod?“ zeptal se Montgomery.

	„Jo, bohudíky. Ti, kterým se to nepovedlo, pojedou závod s porschi třídy D.“

	„Pro ty, co zaváhali na startu?“

	„Jo. Říká se tomu závod útěchy, ale myslím si, že to není zrovna moc útěcha – nechat na sebe několik kol foukat výfukové plyny z porsche.“

	„Kam bychom si podle tebe měli sednout?“

	Zapřemýšlel. „Mohli byste jít nahoru ke stanovišti Hondy u Lucasovy věže – to je hned u startovní čáry – ale ještě lepší by byla zatáčka u Redgate. Ta je hned po dlouhém rovném úseku, takže uvidíte, když tam někdo dostane hodiny.“

	„Nebažíme po krvi,“ zaprotestovala.

	„Jasně. Ale stejně to zkuste, je to dobré místo. Můžete si na lavici udělat piknik a dívat se z tribuny. Je to hned tady za rohem, pořád podél travnatého pásu.“

	„Díky… mnoho štěstí, Marku.“ Políbila ho na tvář. „Budeme ti fandit.“

	Nechali ho diskutovat o ladění motoru s Robem a přesunuli se i s proviantem na místo, které jim Mark doporučil.

	„Omluvte mě na moment,“ zamumlala Carole a zmizela na dámských toaletách. Krátce poté odtud vyplula v triku s ohromnou šlápotou značky Friday.

	„Co tomu říkáš?“ zeptala se omluvně.

	Montgomery si pohladil bradu. „Mám být pravdomluvný, nebo taktní?“

	„Dík za loajalitu… Wille?“

	Seržant Bird se usmál. „Neztratíme se v davu, to je tedy fakt.“

	Travnatý pruh u redgateské zatáčky se rychle plnil, takže Montgomery roztáhl deku a vymezil jejich pozemek. Do prvního závodu stejně zbývalo ještě čtyřicet minut. Ponořil se do studia programu, zatímco Carole a Will začali se smíchem a štěbetáním vybalovat košík. Cestovní vozy už měly startovat; Markův závod byl až jeden z posledních.

	Někdo mu položil do klína talíř.

	„Haló, jíme,“ řekla Carole. „Co si dáš: kuře, sýr nebo garnáta?“ Vyšroubovala uzávěr lahve se širokým hrdlem a dopřála mu pohled na pořádnou porci garnátů, kteří líně spočívali v omáčce Marie Rose. Ve vedlejší přihrádce byl salát. Montgomery si dal načas, než promyslel nabídku. „Tohle se bude k plodům moře hodit,“ prohlásil William Bird a ponořil se do své tašky. Vytáhl dvě láhve a podal je Carole. „Ten Muscadet je pro vás, vážení. A tohle to je lihuprosté víno pro mě. Na zpáteční cestě budu řídit.“

	Nedal si to vymluvit, takže to posléze vděčně přijali; věděli, že až u nich zůstane na večeři, Montgomery mu to oplatí.

	„Krásně vychlazené!“ pochválila Carole, když upila ze solidní vinné sklenky, kterou Bird odněkud vyčaroval. Montgomery pil jen střídmě; jako vždycky, když řešil případ vraždy, byl velice asketický, a to i mimo službu.

	Když končili s piknikem, začaly z amplionů burácet úvodní komentáře. Dav se rozšuměl očekáváním. Montgomery se ohlédl za trávník na hlavní tribunu; nahoře bylo ještě pár volných míst.

	„Pojďme tam nahoru,“ rozhodl náhle. „Tam budeme líp vidět.“

	Vyškrábali se na nohy, sbalili zbytky svačiny, vystoupali schody a zaujali místa na tvrdých umělohmotných sedadlech.

	Carole se dychtivě rozhlížela. „Všude kolem je nádherná venkovská krajina,“ řekla, „až na tu elektrárnu. Musí to být Ratcliffe on Soar. Škoda že nevidíme celou dráhu. Ale ta asi není vidět odnikud… Richarde, podívej! Už vyjíždějí!“

	Po závodní dráze se rozptýlila nesourodá skupina vozů a projela kolem nich ve zdánlivě pohodovém tempu. Když vjížděla do zatáčky, Montgomerymu a jeho společníkům se naskytl pohled na pestré značky sponzorů.

	„Nic tak nápadného jako Fridayho šlápota,“ konstatoval Montgomery.

	Carole nechápavě svraštila obočí. „Jedou dost pomalu, nezdá se ti? Nepřipomíná to Velkou cenu.“

	„Bude to teprve zahřívací kolo,“ řekl William Bird.

	„No, to je možné. Ale jak může MG Metro soutěžit s Roverem Vitesse?“

	„Jsou to různé třídy,“ vysvětlil Montgomery, který se zmocnil programu. „Ale jedou všichni společně.“

	„Kdo se v tom pak má vyznat?“

	„Sleduj čísla. Pak zjistíš, kdo ve své třídě vede.“

	V dálce zazněl klakson, oznamující tři minuty do začátku, a vozy zaujaly místa na startu. Komentátor chrlil podrobnosti o jezdcích a jejich vozech, včetně těch, kdo nebyli připuštěni ke startu nebo nezvládli tréninkové kolo. Diváci se rozšuměli v očekávání. Nakláněli se dopředu, aby jim nic neuniklo. Požárníci s hasicími přístroji se rozestavěli na určená místa. Dvě minuty. Někdo volal, že Andy Gregson zničil rychlostku, nejde mu zařadit trojka. Smůla. Jedna minuta. Tlumený zvuk motorů běžících naprázdno přešel v řev, jak túrovaly v očekávání vlaječky.

	Na daný signál vozy poskočily dopředu a hnaly se k zatáčce, bojovaly o místa, vypadalo to, že jsou pár centimetrů od sebe. Pneumatiky svištěly, když se vozy nahrnuly do zatáčky, a zadek jednoho alfa romea se povážlivě zakýval, jak se jezdec snažil získat kontrolu nad vozem. Smyk ho vyhodil na travnatý pruh vedle dráhy a v písčitém pruhu za ním vylétla do vzduchu sprška štěrku. Stroj, řvoucí jako rozběsněný kocour, konečně znovu získal směr a znovu se vřítil na dráhu, kde začal cílevědomě pronásledovat skupinu posledních jezdců.

	„Richarde!“ vydechla šokovaná Carole. „Je to nebezpečné.“

	 

	V půl třetí zbýval do Markova závodu už jen jediný, porsche třídy A. Třebaže začal foukat ostrý větřík, naši tři diváci se ohromně bavili, posíleni kávou a ovocnými košíčky. Pracovní starosti jim připadaly neskutečně daleko.

	„Kdo pojede teď?“ zeptal se spokojeně přežvykující seržant Bird.

	Montgomery znovu rozevřel program. „Porsche. Hlavně carrery. Deset kol – je to těsně pod dvaceti mílemi.“ Líně přejel pohledem seznam jezdců a zastavil se na jednom jméně, které v něm probudilo zájem. „Číslo tři – Neil Thornton,“ přečetl nahlas. „Jako ten chlap z nemocnice – asi je to shoda jmen.“ Všiml si, že Carole zpozorněla, a nechal si další úvahy pro sebe. Slíbil, že dnes nechá práci prací a dá si pořádnou pauzu. Tak často se stávalo, že jim jeho práce zkazila vzácný víkend. Ale stejně…

	Podíval se ještě jednou, tentokrát pokradmu. V seznamu pod hlavičkou Účastník závodu byly za jmény jezdců uváděny různé firmy nebo týmy, ale v mnoha případech tam stálo jen ‚jezdec‘. Mezi ně patřil i Neil Thornton. Nic dalšího o něm nešlo vyčíst.

	Z nejbližšího amplionu zněl hlas reportéra, který se spěšně snažil ukončit svůj neformální monolog. V nastalém větru mu bylo sotva rozumět, ale Montgomery na něj napřel veškerou pozornost. Mohl by to být ten Neil Thornton, s nímž mluvil v nemocnici? Těžko. Doktoři nejezdí na závody; nemají na to čas.

	Zachytil to jméno, když byly porsche v polovině zahřívacího kola. Číslo tři bylo jediné stříbrné auto v hloučku černých, červených a bílých; všechny vozy vypadaly skromně a obyčejně. „Neil Thornton a Chris Baker jsou na tom na body stejně,“ hlásil muž do mikrofonu. „Po deseti kolech mají oba pětašedesát, jen o dva méně než Jeff Saunders, který včera ztratil vedoucí pozici Thorntonovým přičiněním. Pozor na stříbrného porsche…“

	Montgomery se opřel o sedadlo a poslechl komentátora.

	 

	Neil Thornton napjal pozornost a čekal. Měkce vyložená přilba skoro úplně tlumila řev dvaadvaceti motorů, které dosáhly ideálního stavu pohotovosti, ale vibrace přenášené páteří ho ubezpečovaly, že jeho porsche bude reagovat, bude letět, bude se bít, a nikdo ho tentokrát nezastaví.

	Několik stop od jeho vozu stála dívka v přiléhavých džínách a kratičkém triku, která držela žlutý poutač s obrovskou jedničkou. Další taková kočka bude vydávat ceny. Vavřínové věnce se stuhami… Tak do jeho života vstoupila Vanda. Ale tyhle prvky byly zanedbatelné, nepodstatné – cetky pro dav. Vzdal by se jich bez mrknutí oka, kdyby na to přišlo. Záleželo mu jen na závodě, napne mysl, tělo i sílu stroje. Měl úplnou důvěru ve svou převahu. Byl rozhodnutý vyhrát.

	Před ním se holá závodní dráha táhla zdánlivě do nekonečna. Stočil pohled doleva k Lucasovým světlům. Červená… Motory kolem něj dosáhly ohlušujícího crescenda. Sevřel volant a ovládací páku převodovky rukama v rukavicích, každý sval měl napjatý jako závodní kůň na startu. Je to tady – zelená! V záchvatu atavistického vytržení sešlápl pravou nohou spojku.

	Tenhle závod je opravdu dobrý, pomyslel si Montgomery, když se vozy posedmé přehnaly kolem jejich míst na tribuně. Byly už rozptýlené, ale skupinka tří vozů vepředu bojovala o každou zatáčku v mimořádné rychlosti. Nejdřív vedlo číslo 3, ale pak číslo 5 ve čtvrtém kole nebezpečně řízlo zatáčku a předjelo je. Svůj náskok si však ten vůz neudržel; Thornton se na něj zavěsil s krvežíznivou pomstychtivostí.

	Těsně za nimi jel pruhovaný černý porsche Jeffa Saunderse, současného vítěze šampionátu.

	Dole u drátěného plotu stála vysoká dívka, blondýna ve řvavé karmínové kombinéze, která zřejmě sledovala stopky. Tenhle závod byl ďábelsky rychlý; jezdci zřejmě usilovali o dnešní nejrychlejší kolo, vyneslo by jim to bod navíc.

	Montgomery zamžoural vzhůru směrem k Macleanově zatáčce. Rozeznal vedoucí vozy jako nezřetelné skvrny, které zmizely a za chviličku se opět objevily za kontrolní věží. Thornton tam svého soupeře nemilosrdně tiskl a hrozil, že ho v každém okamžiku předjede. Saunders zůstal pozadu. Všichni tři se řítili po rovném úseku k Redgate. Číslo 5 v jízdě do zatáčky pozdě zabrzdilo, vychýlilo se a ztratilo optimální stopu; ve vteřině ji zaujal Thornton. Lidé tančili a jásali do hučení motorů.

	Zbytek závodu pak už měl očekávaný průběh. V nádherné ukázce síly se jezdec ve stříbrném porschi zmocnil vedení a udržel si třívteřinový náskok nad pokořeným soupeřem. Když ho odmávli kostkovanou vlaječkou, tribuny se rozbouřily potleskem.

	Během svého čestného kola ten Thornton přijímal jásot davu chladně. Montgomeryho překvapil rozdíl mezi tímhle jezdcem a těmi předchozími, kteří divoce mávali na všechny strany. Bude zajímavé, co bude povídat při povinném interview, které mělo následovat.

	Nebyla to pak slova, ale hlas, který Montgomery okamžitě poznal. V interview nezazněly obvyklé zadrhavé věty, pronášené s těžkým regionálním přízvukem. Ten člověk odpovídal na otázky krátce, inteligentně, poněkud ironicky úsečně – tónem, který Montgomery naposled slyšel v nemocniční hovorně.

	Na okamžik zachytil Birdův pohled za Carolinými zády a přikývl. Jeho seržantovi to neušlo. Byl tu doktor s nákladným koníčkem… Vyšetřování vraždy znovu náhle vyskočilo do popředí.

	 

	Carole mezi nimi seděla bez hnutí. Během závodů porsche mlčela a Montgomery si pomyslel, že ví proč. Byl to dravý závod, který demonstroval, kam až jsou lidi schopni zajít, aby vyhráli. Markova urputnost a rozhodnost se dosud v jeho umístění na šampionátu neprojevily; také jezdil teprve první sezónu. Carole bylo jasné, že ten kluk má vrozeně paličatoxi povahu, a všichni v hloubi duše věděli, že v zájmu vítězství se nezastaví před zbytečným rizikem.

	K jejich uším dolehl zvuk, připomínající vzdálenou motorovou pilu, a první skupinka fiest vyjela na dráhu v zahřívacím kole. Ostatní je následovali v rozvolněném proudu. Uprostřed uviděli Markův vůz, čtyřiadvacítka byla namalovaná hned za předním blatníkem, aby zbylo místo na ohromnou Fridayho šlápotu, která zabírala celý bok.

	„Zlom vaz!“ zvolala Carole, když se kolem mihl jeho soustředěný profil v přilbě, a pak znovu strnula v napjatém, nervózním předklonu, sledujíc vůz, který se řítil do vzdálené zatáčky. Pod vysokými stromy vypadal jak dětské autíčko.

	„Ještě že neprší,“ prohodil Montgomery ledabyle, když z amplionu zazněl hlas komentátora, který je přerývaně informoval o šancích vedoucích závodníků.

	„To jo,“ přisvědčil seržant William Bird. „Dráha by byla nebezpečně kluzká.“

	Ocenila jejich snahu náznakem úsměvu, ale nepromluvila. Všichni cítili za dvaadvacetiletého Marka zvláštní zodpovědnost.

	Když fiesty nakonec vyrazily k hlavnímu závodu, přinesly s sebou novou zvukovou kulisu, která připomínala běsnění rozzuřených vos. Na rovný úsek dráhy vyrazily vozy v jednolité skupině, ve které Montgomery naprosto neměl šanci rozeznat modré auto s Fridayho šlápotou. V zatáčce se rozpoutal boj o získání několika zbývajících mezer ve formaci, a když kolem prosvištěli přední jezdci, Markovo auto se objevilo uprostřed pole na samém vnějším okraji dráhy.

	Montgomery vlastně ani pořádně neviděl, co se stalo pak. Červená fiesta, která jela těsně vedle modré, jako by náhle ztratila tažnou sílu a narazila do svého souseda s bouchnutím, které úplně zaniklo v ohlušujícím řevu čtyřiceti strojů. Výsledek byl katastrofální. Modrá fiesta se šlápotou, už tak na hranicích dráhy, se bezmocně vyřítila přes obrubník a tam se převrátila – jednou, dvakrát, potřetí – v řadě strašných trhaných nárazů, až skončila na bariéře z pneumatik, do níž narazila jako kladivo do měkkého ovoce.

	 

	Montgomery cítil, že mu tuhnou všechny údy, když Carole úzkostně vykřikla: „Marku!“ a vyskočila ze sedadla. Bílá jako smrt utíkala do nejbližší uličky a zběsile se rozběhla ze schodů. Oba muži ji následovali, trochu opatrněji – dobře si uvědomovali, že jako diváci za drátěným plotem sotva budou moci něco ovlivnit.

	Na scéně pod nimi se zahemžili hasiči, někteří s hasicími přístroji. Za ochrannou bariérou bylo vidět jen část fiesty, ale žádná známka ohně nebo kouře. Na okamžik si Montgomery dovolil jistou naději, než jeho mysl zaplavily obrazy zlomených obratlů a dalších hrůzných úrazů. Zavolal na Carole, ale ta byla někde daleko vepředu, běžela přes travnatý pruh, kde pořádali piknik, běžela ze všech sil, sotva lapala po dechu.

	Teď se z vraku vozu opatrně vynořila postava, které pomáhali dva z požárníků. Pomalu zvedla obě ruce v rukavicích a uvolnila si poškozenou přilbu. Pak se otočila zpátky k vozu.

	Montgomery dohonil Carole u drátěného plotu, prsty měla zakleslé do pletiva, soustředěný pohled upřený na postavu vedle vozu. Jen pár yardů od nich Mark jako v agónii svíral pěsti a jeho nohy jako by se pokoušely o nějaký podivný taneční krok. Teprve za několik vteřin jim došlo, že tančí vzteky.

	 

	Padok ještě vřel, když Mark pokorně rozvinoval vlečné lano, kterým připoutal svou poničenou fiestu k Robově staré audině. Předtím ho vyšetřil hlavní zdravotník závodu, takže o vlásek unikl dychtivým nováčkům z ambulance Svatojánské nemocnice, a prohlásil ho za neobyčejného šťastlivce, kterému se podařilo vyváznout téměř bez škrábnutí. Závodní zpravodaje jistě nebudou šetřit kousavými poznámkami typu „Markova šlápota tentokrát mimo závodní dráhu“ a podobnými vtipnostmi. To zrovna nebude reklama, po které by jeho otec prahl. Stejně na celý závod pohlížel zdrženlivě, a jen Markovo divé nadšení ho přimělo k tomu, aby se ujal role sponzora.

	Skláněla se nad ním jeho sestřenice, pozorovala ho temnýma očima, jejichž pohled byl přímý, zaujatý, znepokojený. Lesklé černé kadeře jí spadaly do obličeje a z tváře jí ještě nezmizel ustaraný výraz.

	„Myslela jsem si, že auto bude napadrť,“ řekla upřímně, „a ty s ním.“

	„Neboj, to nepřichází v úvahu.“ Vynasnažil se, aby jeho hlas zněl nenuceně a přesvědčivě. „Auto má bezpečnostní konstrukci pro případ havárie.“

	„Kde, vevnitř?“

	„Jo. Ta část, kde sedí řidič, je zesílená.“

	Carole se zadívala okénkem do vozu. „Aha. Teď ji vidím. Kéž bych o tom věděla. V televizi jsou ty havárie tak vzdálené, jsou dvourozměrné, ale tady…“ Krátce zavrtěla hlavou. „Myslím, že to zavinil ten červený vůz.“

	„To jo, byla to jeho chyba – přetočil zatáčku a ztratil rychlost. Na takovou chybu není místo, když startuje tolik vozů.“

	„Nemusíš se tvářit kvůli mně tak filozoficky. Na tvém místě bych byla bez sebe vzteky.“

	Zašklebil se, už mu bylo líp. „To jsem taky byl… vlastně ještě jsem…“

	„Nejradši bych mu propíchal pneumatiky. Nebo mu hodil volant do Trentu.“

	„Asi těžko získá nějaké body.“ Závod pokračoval bez ohledu na nehodu, protože Mark měl tolik slušnosti, že havaroval mimo dráhu.

	Objevil se seržant Bird s umělohmotným pohárkem s kávou. Pak Montgomery. Mark upřel zamyšlený pohled na jeho tvář. Jeho srdečná, přitažlivá sestřenice byla za tohohle muže vdaná už šestnáct let, takřka odjakživa, co Mark pamatoval. Bylo jí třicet osm. A Richardovi? Čtyřicet? Možná jedenačtyřicet. Bez ohledu na tu dlouhou dobu měl pocit, že Richarda doopravdy nezná.

	Carole byla spojena s jeho nejhezčími vzpomínkami na dospívání. Když ještě studovala, často jezdila na návštěvu k jeho rodičům, a vždycky si pro něj vyšetřila čas. Nosila mu dárky – model letadýlka, knihu plnou barevných obrázků… Později, když se provdala a Richard o víkendu sloužil nebo doháněl zameškaný spánek, jezdila k nim se svými dvěma malými dětmi, klukem a holkou, které Marka v tom věku vůbec nezajímaly. Ale nezanedbávala ho, hrávala s ním kriket nebo na schovávanou, zatímco děti svěřila do kvočnovské péče jeho matky Judity. Byla učitelkou angličtiny a vždycky mu doporučovala nejnapínavější klukovskou četbu, klasickou i moderní. Četl hltavě; vždycky se viděl v roli hlavního hrdiny, který levou rukou zachrání Carole – nebo dokonce celou rodinu – před nějakým strašlivým ohrožením.

	Pro oba dva byla skutečnost o hodně prozaičtější. Carole zavřeli školu a žádná další očividně neměla o učitelku angličtiny zájem. Novým příkazem dne byly počítače. Carole teď pracovala na částečný úvazek jako knihovnice; podezíral ji, že tu práci musí považovat za příliš klidnou a cítit se v ní jako v kleci, stejně si připadal on ve svém úřednickém zaměstnání v Obuvi Friday.

	On Carole rozuměl. Její upřímná, srdečná povaha byla blízká té jeho, a nebylo to jen proto, že měli společné geny. Richard byl jiný – uvážlivější, uzavřenější. Za to, že měl tak náročné povolání, mohl vděčit kombinaci fyzické i tělesné houževnatosti, již by nečekal povrchní pozorovatel, který by ho posuzoval jen podle hezké, hubené tváře a příjemného hlasu. Prozrazovaly ho oči. Byly to zvláštně chladně modré, v některém osvětlení šedé oči, před kterými si i nevinný začal připadat značně nejistě.

	„Máš pro mě chvilku, Marku?“ Montgomery už stačil vyjádřit svou účast několika upřímnými, ale úspornými větami.

	„Jistě.“ Připojil se s pohárkem kávy k Montgomerymu, který nenápadně poodešel od skupinky ke stěně padoku.

	„Nevíš něco o těch jezdcích, co závodili s porschi?“

	„Něco bych věděl. Někdy mají schůzky společně s námi – a taky se o nich píše v našich časopisech. Jde ti o někoho konkrétního?“

	„Neil Thornton.“

	„Jo, ten doktor! Ten je dobrej. Jezdí už třetí – ne, čtvrtou – sezónu, a myslím, že tentokrát šampionát vyhraje. Dvakrát mu to uteklo jen o fous. Teď by byl první, kdyby ho Frank Hodgkin v Snettertonu nezařízl. Chodí s fantastickou kočkou, takovou vysokou blondýnou. Dnes tu je – teda je to fakt kus.“

	„Co dostane, jestli dnes odpoledne vyhraje?“

	Mark pokrčil rameny. „Nic, co by pokrylo výdaje. Tak nanejvýš trofej. Dostáváme věnec a pár liber. Závodění je věc záliby – a prestiže sponzorů.“

	Montgomery zvolna přikývl. „Díky, Marku.“

	„Tohle jsi chtěl vědět?“ zeptal se Mark v rozpacích.

	„Ano.“

	 

	Když patnáct minut poté Montgomery vyváděl svou partu z padoku, jeho pohled upoutal záblesk jasně červené barvy vedle stříbrného čenichu porsche. Byla to dívka, které si už předtím všiml u redgateské zatáčky. Teď měla vlasy sčesané dozadu a smála se na snědého muže, jehož profil Montgomerymu silně připomněl toho rázného chirurga, s nímž se viděl v okresní nemocnici. Nechtěl, aby si všimli, že je viděl; když je míjeli, schoval se za příhodně objemnou tělesnou schránku seržanta Birda.

	V řevu vyjíždějících aut k němu dolehly útržky jejich hovoru. Nejdřív zněla v dívčině hlase čistá středoanglická výslovnost podobná Thorntonově, ale pak se kráska znovu rozesmála a Montgomery se znechutil. Ten nevázaný chechtot působil nepříjemně, a když dívka opět promluvila, uvolněně a bez zábran, zaslechl, že se do její pečlivě pěstěné řeči vloudily zřetelné východolondýnské samohlásky.

	To je tedy gól, pomyslel si. U krásných tvářiček se to ale stávalo dost často. Pak to v duchu uložil ad acta.

	 

	Inženýr Harold Warburton pociťoval všeobjímající vztah ke světu, když kráčel po beestonské navigaci podél Trentu se svým synem Martinem, prázdnou krabicí od svačiny, důstojnou sbírkou rybářského náčiní – a s úlovkem. Dnes byl úspěšný den, chytili dva obstojné okouny a pořádného tlouště. Už se těšil, jak ho doma nonšalantně položí ženě na kuchyňskou váhu.

	Dnes neměli štěstí na cejny, chytili jen pár maličkých, které naházeli zpátky, všichni byli pod míru. Zadumal se nad změnami, které řeka prodělala za těch devatenáct let, co rybařil. Svého času byl cejn poměrně vzácný; teď na ně narazil pokaždé. Parmy byly letos na ústupu, někteří lidé za to dávali vinu znečištěnému prostředí. Harold si o tom myslel svoje. Ať si říká kdo chce co chce, břeh Trentu byl krásné místo, pořád se tu dala prožít bezvadná neděle.

	Ostrý větřík, který to odpoledne vál, přinesl ochlazení, ale lidé se přesto procházeli po navigaci a pozorovali vesele pomalované hausbóty, které kotvily proti proudu nad jezem. Když Harold došel až k jejich kotvišti, uslyšel vzdálený hukot vody.

	Vůz měl zaparkovaný u beestonského kanálu, což bylo líbezné vodní dílo, které obcházelo splav přes beestonskou komoru. Martin, který se div nezamotal do podběráku, se mu pověsil na ruku a prosil, aby se podívali na lodi v komoře. Harold nic nenamítal. Britské vodní kanály byly jeho vášeň. Obdivoval prostou logiku zdymadel, jejich solidní viktoriánskou konstrukci, pocit bezčasí, který budily.

	Martin se vyškrábal po malých betonových schůdkách na konci navigace a naklonil se nad velký mohutný trám vrat plavební komory.

	„Koukej, táto!“ volal. „Plachetnice!“

	Tahle jachta už kolem nich jednou projela, majestátně brázdila šedozelenou vodu řeky, když balili výstroj. Teď se pohupovala v hluboké komoře zdymadla, vrata komory ji odřízla od řeky, a čekala na to, až klesne ještě hloub z jejich dohledu a pak vypluje do světla na Beestonský kanál.

	Posádku tvořili očividně amatéři – pravděpodobně lidé na dovolené – a strážný jim pomáhal s obsluhou vrat.

	„Nespadni tam,“ řekl Harold nervózně, když si Martin stoupl až na kraj a díval se dolů. Odebral synovi část rybářské výstroje a stoupl si vedle něj, aby se podíval, jak se napouští zdymadlo. Zurčení vody vlévající se do kanálu nebylo skoro slyšet v mohutném hučení nedalekého jezu.

	Pod nimi zela temná, zlověstná hlubina. Ocelově šedá obloha se matně odrážela v kalné klesající hladině jako ve špinavém zrcadle. U kormidla jachty stála úzkostně vyhlížející mladá žena v červeném svetru. Na okénka kajuty byly nalepeny tváře dětí. Mužská posádka se shromáždila na druhém boku lodi u zdymadla; jeden muž pochybovačně sledoval lano, kterým byla příď jachty připoutána k pacholeti, asi uvažoval, zda je lano dost dlouhé.

	Konečně se tlaky vody vyrovnaly, těžká vrata komory se úplně lehce otevřela a loď uvítaly tiché vody Beestonského kanálu. Muži odhodili lana a triumfálně skočili na palubu. Motor zakašlal, zahrkalo v něm a pak se ozvalo rytmické předení, které lodi i posádce dodávalo důvěry. Jachta vyrazila vpřed, zanechávajíc za sebou mírně zpěněnou brázdu.

	Harold lenošivě pozoroval zčeřenou vodu v komoře. Něco tam plulo, nezřetelný bílý tvar se kolébal v husté temnotě, strašidlo ve vodním hřbitově. Stiskl rty. Jachtaři zacházejí dost nedbale s hadry, kterými utírají měřicí tyče. Sváděli to jeden na druhého, ale dělali to všichni.

	Ta bílá věc se zahoupala a vypadala, jako by se rozevřela. Byla tam také tmavěmodrá. Harold strnul, dech se mu zastavil. To přece nemůže… Zděšeně napjal zrak, aby pronikl kalnou vodou, mysl mu zaplavilo hrozné podezření.

	Pomalu, velice pomalu se na hladinu vynořila ruka.

	
XII

	„U utonulých se vždycky hrozně těžko stanoví doba smrti.“ Frobisher, úřední patolog nottinghamského oddělení ministerstva vnitra, zasmušile upřel zrak na skupinu pozorně naslouchajících detektivů přes obroučky svých polovičních brýlí. „Tolik různých vlivů… Řekl bych, že to tělo bylo ve vodě mezi čtyřiceti a osmačtyřiceti hodinami. Déle ne.“

	„Páteční noc,“ zamumlal seržant Bird.

	Montgomery trpělivě čekal, až se dozví příčinu smrti. Na stole před ním ležela šestistránková zpráva o pitvě, pečlivě napsaná na stroji. Vyžádal si ji od koronera, ale protože se s ní Frobisher obtěžoval osobně, bylo docela na místě dovědět se to rovnou od pramene.

	„Ano, v pátek v noci,“ řekl Frobisher. Odmlčel se. „Bohužel jsou nálezy v pitevní zprávě v podstatě negativní.“

	„V jakém smyslu?“

	„Žádné známky násilí. Žádný důkaz o nemoci, která by mohla být příčinou přirozené smrti. Virgo intacta. Žádný alkohol ani drogy…“

	Montgomery ho se zmocnil nepříjemný pocit zklamání. „Jaký závěr z toho můžeme vyvodit?“

	„No… Našli ji ve vodě. Mohl byste se rozumně zeptat: Utopila se? Odpověď na tuhle otázku, jak sám víte podle těch mrtvol, co se našly v Trentu za posledních pár desítek let, není v žádném případě jasná. Klasické známky utonutí se vyskytují jen u menšiny těchto úmrtí. Můžu se odvolat na kritéria, jako je pěna u úst, příliš rozepnuté plíce, voda v dýchacích orgánech nebo v žaludku… Nic z toho se u Maureen 0’Donnellové nezjistilo, ale jak už jsem řekl, nic to nedokazuje. Při utonutí v řece voda pronikne do plic a přes plicní membrány se dostane do krevního oběhu; srdce nemůže zvládnout ten objem a dojde k srdečnímu selhání. A současně z červených krvinek uniká draslík, který je pro srdce jedovatý, a vede to ke stejnému účinku.“

	„Já myslel, že se lidé při utonutí udusí,“ namítl Jackson.

	„To ano,“ řekl Frobisher, „ale dochází k tomu častěji při utonutí v mořské vodě. Jde-li o sladkou vodu, je známo, že nejčastější příčinou smrti je zástava srdce.“

	„Je to uvedeno ve vaší zprávě?“

	Frobisher se jemně usmál. „To bohužel ne. Zastaví-li se srdce v akutní situaci, třeba při náhlé arytmii, je toho na něm vidět dost málo. A naopak, jestli existovala chronická choroba, která měla za následek smrt, třeba hypertenze, pak bývá patologie jasná. Svalové stěny srdce jsou zbytnělé; věnčitá tepna je zablokovaná. Je tu co měřit a sledovat.

	V některých případech utonutí dochází při selháni srdce k edému – to je ta pěna u úst a nosu, o které zřejmě všichni vědí –, ale tady po ní není stopy.“ Rozhlédl se po jejich zasmušilých tvářích. „Je tu ještě jedna možnost, stav, kterému patologové říkají podráždění vagu, to je bloudivý nerv, který vede k srdci, a může za extrémních okolností reflexně zastavit jeho tep – v náhlém šoku, například. Dojde k tomu velmi rychle. V tomto případě by šok mohl nastat nenadálým ponořením do studené vody v kombinaci s vypjatě emocionálním stavem oběti.“

	Jackson luskl prsty. „Jasně – stává se to při interrupcích.“

	„Přesně. Nervózní žena, operace sotva začala – a najednou je tu mrtvola.“

	Montgomery seděl bez hnutí za stolem. Vzpomněl si na jeden případ, takový divný případ, který se hlavně týkal oddělení v Západní Mercii, ale rozprostřel svá chapadla tak daleko, že do nich padli všichni… Začal záhadnými loupežemi různých drobností, pokračoval zavražděním dvou poštmistrů brokovnicí a skončil oběšením mladičké dívky ve stokové studni… „Podráždění vagu“…

	„Nemyslíte, že tělo do zdymadla někdo hodil?“ zeptal se nakonec.

	„To je velmi nepravděpodobné, ale to už je spíš vaše parketa. Já nemám v úmyslu pouštět se do spekulací o příčině smrti. V mé zprávě si přečtete, že plíce byly sice čisté, ale trochu vody se nalezlo v nosohltanu. To samo o sobě mohlo vyprovokovat zástavu srdce.“

	„Hmm… Vypadá to jako nejmilosrdnější způsob, jak odejít ze světa.“

	„Ano. Taky přijdou výsledky z dodatečných krevních testů – nechám vám je poslat co nejdřív. A ještě děláme rozbor tkání na rozsivku, ale od toho si moc neslibuju. Objevili vaši lidé něco, co by mohlo pomoct?“

	„Nemáme svědky; to by bylo příliš jednoduché. Dopis na rozloučenou taky nemáme. Byla úplně oblečená – sebevrazi si často sundávají kabáty a boty a nechávají je srovnané na břehu. Jo a zatím taky nemáme motiv, i když nás čeká spousta vyšetřování…“

	„Nemusíte být tak zdrženlivý, Montgomery. Není to ani týden, co jsem pitval jistého doktora Bradshawa ze stejného špitálu. Zasedání komise má být do deseti dnů – bude odloženo o týden.“

	„Ještě jsem neskončil,“ řekl Montgomery klidně. „Mohla chovat tajnou vášeň k doktoru Bradshawovi a po jeho smrti ji přemohl žal. Nikdo se zatím o ničem takovém nezmínil, ale děvčata mívají všelijaká tajemství. Jestli to nebyla sebevražda, co nám zbývá? Další nehoda? Víte všechno o Philippě Roweové; tam jsme publicitou nešetřili. To by tedy byly tři nehody v těsně propletené skupině pracovníků nemocnice. Je to přinejmenším moc. Takže jestli to nebyla nehoda…“

	„To jsem měl právě na mysli,“ přikývl Frobisher vážně. „Vražda.“

	 

	Když Frobisher odešel, atmosféra porady byla tatam, detektivové se neklidně vrtěli na židlích a škrábali se na hlavách.

	„Tak dobře,“ řekl Montgomery a zvedl ruku. „Máme spoustu práce a musíme ji napřít co nejefektivnějším směrem. Pro vás, kteří nejste ještě s případem seznámeni, je tady krátký souhrn, přečtěte si ho. Spolubydlící té dívky, Coral Chapmanová, je hrozně rozrušená, ale dala nám jedno důležité vodítko. Maureen odešla na schůzku s mužem, kterého už předtím znala. Popsala ho jako někoho, kdo už prokázal svou důvěryhodnost, ať tím myslela cokoli. Byla to nesmělá dívka, její společenský život závisel víceméně na Coral, ta by nám mohla pomoct přijít na to, s kterým známým se Maureen mohla cítit v bezpečí. Musíme toho muže najít, i kdyby to bylo jen proto, abychom ho mohli vyloučit z podezření. Musíme ho nějak motivovat, aby se nám přihlásil.“ Otočil se k seržantu Birdovi. „Wille?“

	„Pane… pátrání probíhá ve všech restauracích a hospodách mezi Sherwoodem a Beestonem, včetně středu města. Maureen neměla auto a ten neznámý ji nevyzvedl v bytě, takže naši lidé pročesávají taxíkářské firmy a autobusové zastávky. Máme pár slušných fotografií a vývěsky budou hotové zítra.“

	„Dobře. Jestli budete potřebovat víc lidí, oznamte mi to; uvidím, co se v tom dá udělat. Navrhuju vám, abyste prověřili, jestli si někdo všiml nepovědomého auta zaparkovaného někde na ulici poblíž přístaviště, zejména po setmění.

	Ten člověk ji musel vylákat na procházku ke zdymadlu, a nejobvyklejší přístup je tam z ulic; navigace na druhém břehu řeky by ve tmě působila nebezpečně. Pak ji buď musel nějakým záhadným způsobem zavraždit a hodit do zdymadla, nebo ji tam shodil ještě živou. Přikláním se k té druhé možnosti, i když to bylo dost riskantní. Dozvěděl jsem se, že neuměla plavat.“

	„Kdyby ji nejdřív zabil, bylo by mnohem snadnější hodit ji přímo do řeky na nějakém klidnějším místě,“ poznamenal Jackson přesvědčivě.

	„Máte pravdu. Takže teď nás zase čeká rozsáhlé vyšetřování v nemocnici. Spousta lidí musí znát Bradshawa i 0’Donnellovou povrchně, z operačních sálů, ale těch, co znají také Philippu Roweovou, bude už míň. O těch lidech je potřeba zjistit, co dělali po oba pátky a zda mají auto; k oběma nehodám došlo na poměrně opuštěném místě, daleko od linek veřejné dopravy. Zjistěte, jak dlouho každá z těch osob pracuje v nemocnici; mladší doktoři většinou často mění místo. Uvidíme, jestli to někomu budeme moct přišít, než se stane něco dalšího.“

	 

	„Pane.“

	„Copak, Wille?“ Na chvíli osaměli v Montgomeryho kanceláři a sestrojili impozantní diagram zaměstnanců nemocnice.

	„Vy myslíte, že Philippě Roweové hrozí nebezpečí?“

	„Snažím se představit si to. Je v nemocnici už jedenáct dní, její stav je vážný, ale postupně se zlepšuje. Pracuje-li náš neodhalený vrah v nemocnici, určitě má spoustu příležitostí, jak ji umlčet. Je v péči tří různých oddělení – ne, vlastně čtyř; kvůli nějakým problémům se srážlivostí krve zasahovali taky její kolegové z hematologie. Pořád za ní chodí spousta lidí a všichni pro to mají dobrý důvod. Je vrah tak sebejistý nebo chladnokrevný, nebo se domnívá, že i kdyby se Philippě vrátila paměť, nepoznala by ho? Jsou to samá ‚kdyby‘ a ‚ale‘.“

	„Jestli je to člověk z nemocnice, nemělo by ani cenu zajišťovat jí policejní ochranu. Někdo nám ji může zabít přímo před očima!“

	„To jo, ale přesto myslím, že nejsme úplně bezmocní. Promluvím se sestrou Markhamovou a zajistím, aby měl personál oddělení oči na stopkách. Také konstábl Wingerová musí zůstat v obraze. Už jsou zvyklí na to, že se tam objevuje, takže to nevzbudí další dohady.“

	Zakroužkoval na diagramu několik jmen. „Tyhle lidi vyslechnu sám. Vás budu možná potřebovat později, při ověřování jednotlivých alibi. Ale nejdřív mám pro vás zvláštní úkol: musíte z Coral vytáhnout, kdo všechno ještě věděl, že Maureen neumí plavat. Už jste se s ní dvakrát viděl; určitě k vám bude vstřícnější. Zjistěte, jestli je tu nějaká možnost, že by Maureen tajně plála pro Gilberta Bradshawa. Není to moc pravděpodobné, ale musíme si být jisti. Jo, a taky se zeptejte Coral, jestli ona nemá auto.“

	„Její auto jsem viděl, pane. Má poničeného postaršího fiátka, parkuje před domem.“

	„Poničeného? Jak?“

	„Prožraného rzí. Žádné stopy po nárazu.“

	„Auta… teď mě něco napadlo. Už vím. Snad to vyjde.“

	 

	Když vkročil William Bird do Coralina bytu, vládla tam hmatatelně bezútěšná atmosféra. Uprostřed obýváku stála hromada kufrů a krabic, kolem se povalovaly archy balicího papíru a židle byly obsazeny různými věcmi připravenými k zabalení. Připomínalo to církevní bazar, kde jsou věci, které mají pro majitele nostalgickou hodnotu, oceňovány podle ryze užitkových kritérií a pak teprve přijaty. Ty věci patřily Maureen. Jen ona věděla, že ten růžový svetr byl významný, protože jí ho vybral sám otec, zrovna tak jako malý stříbrný medailonek, který jí koupil k maturitě – na rozdíl od výtisku Doktora Jekylla a pana Hyda, ta kniha Maureen vždycky rozrušila, protože litovala nešťastného antihrdinu…

	Teď to byly pouhé předměty a jejich význam pro Maureen nikdo nemůže ocenit, i kdyby to byl sebevíc blízký člověk. Lidé si její věci rozdělí a ocení je podle vlastního měřítka, podle svých vzpomínek… v dobrém úmyslu, upřímně – nepřesně.

	Coral z jedné židle sebrala plyšového králíka, nerozhodně ho zvedla a pak ho položila zpátky.

	„Jsou tu tři sestry Maureen,“ řekla. „Bridget, Mary a Shelagh. Neměla bych vás představit, než začneme? Přijely včera.“

	Přivedla dívky z kuchyně, stanuly stydlivě jedna vedle druhé, jejich bledé, důstojné tvářičky se neomylně podobaly té, kterou seržant Bird viděl na fotce Maureen. Vyslovil několik slov soustrasti a ony poděkovaly s měkkou irskou výslovností. Jedna z nich – Bridget – měla na krku růženec.

	„Jejich rodiče šli za koronerem,“ vysvětlila Coral, když se uchýlili do soukromí její ložnice, což bylo jediné místo, kde byla ochotná si promluvit. „Chtějí co nejdřív odvézt Maureen domů do Ballyvaughanu. Říkala jsem jim, že jim to teď hned nepovolí, ale nechtěli se s tím smířit. Potřebují pocit, že něco dělají – to je to jediné, co jim pomůže vyrovnat se s tím.“

	„A co vy, Coral? Jak se s tím vyrovnáváte vy?“

	„Co já,“ řekla Coral. „Já nejsem z rodiny. Ale ty její sestry… Vypadají klidně, zato uvnitř jsou rozervané. Člověk by neřekl, že to může takhle působit, když máte sedm sourozenců a jeden vypadá jako druhý. Nepomyslíte na to, že smrt může otřást tolika životy…“ Zachvěla se. „A jak to nesu já? Jsem otupělá. Nevěřím, že těmihle dveřmi každou chvíli nevejde. Je to divné, viďte? Člověk má být nejdřív otupělý, plakat má potom. Ale já jsem už plakala. Bože, co jsem se naplakala! Byla jsem na Maureen zlá úplně poslední večer jejího života, a teď se jí nemůžu omluvit.“

	„Vyprávějte mi o tom.“

	„Nemám co. Vyjela jsem na ni kvůli tomu, že mi nechtěla říct, kam jde.“

	„Jaké měla Maureen přátele? A co nějací mladí muži, jejichž společnost ji těšila?“

	Coral si rozrušeně hrála s látkou sukně, skládala ji do ostrých záhybů. „Já nevím. To mi právě připadá divné. Šla na schůzku s někým významným; červenala se, byla rozrušená. Velice pečlivě se nastrojila. Ale zaboha mi nechtěla říct, kdo to je. Stále opakovala, že to prostě není rande. Prý to měla být diskuse – diskuse o něčí reputaci.“

	„Neřekla, o čí pověst šlo?“

	Coral utrápeně zavrtěla hlavou. „Ne. Já byla celá žhavá po podrobnostech, ale Mo si nečekaně postavila hlavu. Vždycky se úzkostlivě snažila jednat správně, zvláště když šlo o zásady, jako je čest a spravedlnost. Pohrdala prázdnými klepy… Je fakt, že já asi nejsem nejdiskrétnější tvor na téhle planetě.“

	„Nedala někdy najevo zvláštní náklonnost k doktoru Bradshawovi?“

	Její zlaté oči se na okamžik setkaly s jeho a opět rychle uhnuly. Připomínala mu nervózní kočku.

	„Ne… tedy aspoň já nevím. Mimo pracovní dobu se s ním nestýkala, ale zkraje léta spolu trávili spoustu času na operačním sále.“

	„Jak reagovala na jeho smrt?“

	„Byla šokovaná, zděšená… jako všichni ostatní.“

	„Změnila se nějak její nálada nebo chování?“

	„Hmm… to ano,“ řekla přemítavě. „Byla tichá… zádumčivá. Asi bych měla říct, že víc než obvykle.“

	„Byla smutná?“

	„To ani ne. Prostě – zamyšlená.“

	„Chápu. Co Maureen konkrétně dělala ten večer, kdy Bradshaw zemřel?“

	„Totéž, co já – pracovala. Měly jsme odpolední, takže jsme z nemocnice vypadly až po deváté. Šly jsme domů společně. Není to daleko – necelá míle. Autem jezdím jen o víkendech. Maureen chtěla jít brzy spát, takže zůstala doma, a já se rychle umyla a převlékla a pak jsem si šla sednout k partě z nemocnice do Hmoždíře a paličky.“

	„V kolik hodin?“

	Pokrčila rameny. „Asi v deset. Aspoň jsem měla pocit, že jsem ten den zažila taky něco jiného než práci. Je to už skoro zvyk, že tam chodí všichni, co v pátek neslouží nebo na víkend neodjíždějí.“

	„S kým jste tam seděla?“

	„S Davidem Stannardem. Jsme staří kamarádi.“ Něco v jeho výrazu se muselo změnit, protože pokračovala obranným tónem. „Jsou to jen parťáci z nemocnice, seržante Birde, prostě parta kamarádů. Sobotu večer mají pro své dívky, ale v pátek si s nimi můžete opravdu promluvit.“

	Ten břitký postřeh seržantovi Birdovi neunikl; zapamatoval si to. Jednou se to může hodit.

	„Viděla jste ho přijíždět?“

	„Ne, byl už tam.“

	„S kým se bavil?“

	„S nikým zvlášť. Všichni stáli u baru. Bylo narváno.“

	„Povězte mi, koho jste si tam ještě všimla.“

	„Já nevím. Můžu to mít popletené s jiným večerem – chodíme tam často. Myslím, že tam byl Tony Spitz. Z chirurgie. Ale ne od Crowlanda – pracuje v jiném týmu. Gemma Tolburyová a pár lidí z Raleighova oddělení. Jé – nepište si to! Nemůžu to odpřisáhnout.“

	„Nedělejte si starost,“ řekl seržant Bird lehkým tónem. „Je to jen pro mě, abych získal základní směr. Co jste dělala, když zavřeli?“

	„David mě doprovodil domů. V tomhle je bezvadný. Chtěla jsem mu udělat kafe, ale on nechtěl rušit Maureen. Brzy nato jsem šla spát.“

	„Víte určitě, že byla Maureen ve svém pokoji?“

	Coral se zatvářila udiveně. „No, nic nenaznačovalo, že by tam nebyla. Rozhodně tam byla ráno. Já mám dost lehké spaní; slyšela bych ji, kdyby v noci přišla. A vůbec – ten nápad je směšný – ona nikde nezůstávala přes noc. Proto jsem hned věděla…“ a po tváři jí přeběhl stín a zbyl po něm zkormoucený, usoužený výraz.

	„Ano. Samozřejmě. Uměla Maureen řídit?“

	„Ne.“

	„A říkala jste mi, že neuměla plavat.“

	„To je fakt. Měla strach z vody. Chtěla jsem ji to naučit…“ V koutku pravého oka jí vyskočila velká kulatá slza a zachvěla se na spodních řasách, pak ji Coral utřela. „Prosím vás, seržante. Vím, že bych se na to neměla ptát, ale – utopila se? V novinách psali, že ano. Pořád si ji představuju… v temné, chladné, kalné vodě… jak panikaří – nemůže dýchat. Její sestry si myslí, že to bylo něco krásného a posvátného. Představují si, že to byla klidná smrt; slyšela jsem je o tom mluvit. Ale utonutí je jiné, viďte? Je to zápas a zmítání a hrůza, než člověk klesne ke dnu jako z olova…“

	Ano, pomyslel si seržant Bird. Romantický obraz Ofélie byl jen šidítko.

	Rychle se rozhodl. „Ne vždycky,“ řekl tiše. „Myslíme si, že studená voda okamžitě způsobila zástavu srdce.“

	„Takže…“ Hlas se jí chvěl, „…netrpěla?“

	„Ne.“

	„Prosím vás – omluvte mě.“ Coral vstala a vyběhla z místnosti.

	Byla pryč asi deset minut a vrátila se bledá, oči zrůžovělé, ale ovládala se.

	„Omlouvám se,“ řekla. „Klidně se ptejte dál. Vynasnažím se pomoct vám. Chci, abyste se dozvěděl všechno. Pak budete moct přijít na to – proč.“

	Seržant Bird přikývl a rozhodným tónem spustil: „Mluvili jsme o tom, že Maureen neuměla plavat. Kdo o tom věděl, kromě její rodiny a vás?“

	„Ještě dva nebo tři známí.“

	„Kdo konkrétně?“

	„No… nikdo významný. Pár lidí v nemocnici. Anně Markhamová, samozřejmě David… také Pippa.“ Odmlčela se. „Je to ironie – zrovna nedávno jsme o tom mluvili.“

	Seržant Bird potlačil lehké vzrušení.

	„Kde jste o tom mluvili?“ zeptal se přímo.

	„U Pippy na pokoji. Bylo to minulý čtvrtek.“

	„Povězte mi, kdo přesně tam byl.“

	Coral vypadala udiveně, ale vyhověla mu. „Pippa a David,“ řekla pomalu, „ta káča Audrey a Barnaby. Možná Stewart Bridges – teď se nemůžu rozpomenout. Ne – ten přišel až pak, s Neilem Thorntonem. Ptali jsme se jich, jestli by se nezúčastnili sponzorského plaveckého závodu.“

	„Jinak nikdo?“

	Usilovně zapřemýšlela. „Ne.“

	„Děkuji vám. Maureen si asi nepsala deník, viďte?“

	Opětné „Ne“ vyřkla Coral tiše a lítostivě.

	„Vypadá to, že jste si jistá,“ prohodil seržant Bird konejšivě. Už si vyvodil závěry, ale čekal, až mu to Coral vysvětlí.

	„To jo,“ přisvědčila. „Nemůžete s někým žít dva roky a nevědět, jestli si píše nebo nepíše deník. Deníkáři jsou – posedlí. A kromě toho, sbalily jsme všechno její šatstvo i papíry. Nic takového jako deník nebo zápisník tam nebylo.“

	„Škoda. Mohli bychom získat vodítko, pokud jde o toho muže, se kterým měla schůzku.“ Zadíval se jí přímo do tváře. „Co budete dělat teď, Coral?“

	„No – jak to myslíte?“

	„S bytem.“

	„Ach tak. No jo. Ještě jsem se nerozhodla. Je příšerně drahý pro jednu osobu, ale nechci tu bydlet s někým, koho neznám. Nejspíš bych se mohla vrátit do sesterské ubytovny, ale tam to nešlo vydržet. Neumíte si představit, co je to za hrůzu, všechny ty ženské pohromadě. Ne… třeba vymyslím ještě něco jiného. Třeba se něco objeví.“

	Seržant Bird se účastně usmál. „Třeba.“

	Když zanechal dívky jejich nedokončenému úkolu, vyšel po úzkých dřevěných schodech z domu a pět minut lelkoval za rohem, načež tam vešel znovu. V nemocnici na něj sice čekal Montgomery, ale on si tu teď chtěl ještě něco ověřit. Vstupní hala byla chladná a zešeřelá. Chvíli postál u jednoho vchodu do bytu v přízemí, pak lehce zaklepal.

	 

	„Neile, chtěla bych tě o něco poprosit.“

	„Hmm?“

	„Týká se to Philippy…“ Anně Markhamová si nervózně hrála s hodinkami. „Říkám to nerada, ale nedůvěřuju Stewartově vedení léčby. Už udělal tu hloupou chybu s antibiotiky, a taky nedůvěřuju jeho sterilizační technice. Asi zapomněl, že má Pippa nízkou rezistenci vůči patogenům… tak jsem si myslela – nepodíval by ses na ni důkladněji, nebo nemohl bys sám odebrat pár vzorků, které potřebujeme?“

	„Anně, to není moc praktické. Víš, že jsem většinu času na operačním sále nebo na klinice. A kromě toho, jak bych zdůvodnil Stewartovi, že se k němu vlámu a převezmu jeho povinnosti?“ Přísně se na ni zadíval. „Stewart byl vždycky trochu lempl, to není nic nového. Chtěla jsi se mnou mluvit ještě z jiného důvodu?“

	Ochable přikývla.

	
XIII

	„Dobrý den! Přišel jste za Pippou?“

	Anně Markhamová se na Montgomeryho vesele usmála, když stanul přede dveřmi její kanceláře, ale jeho profesionálnímu zraku neuniklo napětí v sestřině tváři. Smrt Maureen zasadila těžkou ránu všem, kdo ji znali.

	„Ještě ne,“ odpověděl. „Vlastně bych chtěl mluvit s vámi.“

	„Se mnou?“ Nerozhodně se rozhlédla. „Tady není moc soukromí. Budu vás asi muset vzít zase do hovorny. Sestro, vezměte to zatím za mě.“

	Uvelebili se v nevětrané malé místnůstce a Montgomery přešel rovnou k věci. „Nemůžeme ignorovat spojitost mezi těmi nehodami, které se týkají zaměstnanců nemocnice,“ řekl. „Zatím se nic nedá dokázat, ale vaše pomoc při shromažďování důkazů by byla velice cenná.“

	„Řekněte mi, co potřebujete; vynasnažím se.“

	Naklonil se k ní. „Philippa Roweová… zlepšuje se tak, jak by se dalo čekat?“

	Svraštila obočí, snažila se v jeho otázce objevit skryté nuance. „Tedy – no, obecně lze říci, že ano.“

	Montgomery klidně pozoroval její naškrobenou uniformu a pečlivě sčesané vlasy. Z těchhle úzkých rtů by měla zaznít přesná odpověď, břitká jako gilotina. Někdo zřejmě zkalil vodu v soukromém rybníčku Anně Markhamové.

	„Ale byly tu jeden nebo dva přehmaty, že,“ zkonstatoval.

	„Dá – dá se to tak říct.“ Teď už byla očividně rozrušená. „Došlo k několika nepříjemnostem – z nedbalosti, víte.“

	„Mohla byste mi je popsat?“

	Pověděla mu s pomocí laických výrazů o antibiotikách a o tom močopudném léku.

	„Vyjasněme si to,“ požádal ji Montgomery. „Ta antibiotika jí předepsal Stewart Bridges?“

	„Ano.“

	„Udělal něco takového někdy předtím – s jiným pacientem?“

	„Ne docela, ale často bývá tak trochu roztržitý. Je celý žhavý, aby si to tu odbyl a už byl na operačním sále. Všechny nálezy čmárá ve spěchu – sotva se dají rozluštit. Taky –“ Sklopila oči.

	„Pokračujte.“

	„Nechce se smířit s tím, že se tu na oddělení musí leccos naučit. Je trochu povýšený. Všichni se musíme učit od druhých.“

	„To máte pravdu. Slyšel jsem, že ten mládenec udělal doktorát teprve letos v létě?“

	„Ano.“

	„Hmmm. Myslíte, že jí tu injekci frusemidu dal on?“

	„Rozhodně to popírá. Ne, ani já si nemyslím, že by Stewart provedl takovou hloupost. A kromě toho Philippa si je jistá, že to odpoledne žádnou injekci mimo program nedostala.“

	„Doktor Bridges by měl vědět, jak zacházet s použitými jehlami, že?“

	„To jistě.“

	„Můžu se podívat na tu stříkačku, kterou našla uklízečka?“

	Znovu upadla do rozpaků. „To bohužel nejde, inspektore,“ řekla zvolna. „Rozbila se. Je to záhada, kterou se nám nepodařilo vyřešit, a nakonec někdo ty kusy vyhodil. Mrzí mě to.“

	„Třeba to není důležité,“ řekl Montgomery, „ale jestli ještě dojde k něčemu podobnému…“

	„Budeme v pohotovosti,“ přislíbila.

	„No dobře. A teď – kolik lékařů a sester má skutečně profesionální důvod k tomu, aby Philippu navštěvovali?“

	„Proboha! Dobře přes dvacet doktorů; teď je v péči čtyř týmů. A její přátelé jsou samozřejmě taky zdravotníci, že.“

	„Jak často za ní chodí?“

	Anně Markhamová mu popsala složitý systém vizit i poměrně samostatnou roli asistentů.

	„Mám tu chorobopis,“ navrhla mu. „Vždycky sem něco napíšou, třeba jen řádku.“

	Montgomery listoval objemnými deskami a v duchu zatoužil, aby mohl po čtyřiadvacet hodin denně zaměstnávat tlumočníka. Všechny profese mají vlastní žargon, ale tahle hantýrka byla obzvlášť nesrozumitelná. Chorobopis byl učiněný labyrint, zprávy z oddělení a záznamy o operacích se tam mísily s formuláři z laboratoří.

	„Co to znamená ŽAN?“ zeptal se.

	„Žádná abnormalita nezjištěna,“ vysvětlila a pak na něj mrkla. „Ve Stewartově případě to znamená Žádná akce nepodniknuta.“

	Montgomery se vstřícně pousmál. „A tyhle iniciály na konci každého zápisu? To jsou parafy doktorů?“

	„Ano.“

	„BF“ se tam vyskytovalo stejně často jako „SB“; ty iniciály přesně odpovídaly tomu, co Montgomery o neurologovi slyšel.

	„Jak zjistím, kdy kdo měl službu, sestro?“

	„Pro sestry tu máme rozpis služeb. Je v kanceláři – ukážu vám ho. Lékaři mají jiný rozpis, řídí se jejich funkcí a tím, jestli pracují ve vytíženém týmu. Originál rozpisu je v telefonní centrále.“

	„Díky. Mimochodem, znala jste dobře Gilberta Bradshawa?“

	„Neznala jsem ho skoro vůbec, inspektore. Občas jsem se s ním sešla, když prohlížel pacienty z hlediska anestezie; míval připomínky k premedikaci nebo jim předepisoval EKG. Nic víc.“

	Řekla to tiše a důrazně.

	 

	Seržant Bird se k němu připojil zrovna v okamžiku, když pokládal tytéž otázky Neilu Thorntonovi. Vysoký chirurg měl zrovna hrozně moc práce jako obvykle, ale měl schopnost, jíž musejí oplývat praktičtí lékaři, trpělivě naslouchat a vypadat, jako když má moře času. Žádný neurotický spěch jako Jackson nebo i já, pomyslel si Montgomery trochu závistivě; po této stránce měl spíš něco společného se seržantem Birdem. Ale chyběl mu Birdův účastný zájem; tenhle muž byl chladnokrevný a klinicky přesný.

	„Ano, sestra mi o tom frusemidu v pondělí řekla. Je to něco mimořádného. Žádný z našich pacientů ho momentálně nepotřebuje.“

	„Může se podávat nitrožilně?“

	„Ne, to ne. Jedině v intramuskulární injekci – je to ale značně bolestivé, a pokud možno se tak neaplikuje – nebo se užívá perorálně, v tabletách.“

	„Účinkovala by ta tekutina z ampule, kdyby se podala perorálně?“

	Neil trochu zvedl obočí, jako by na okamžik zapřemýšlel o odpovědi, ale pak řekl pouze: „Ano.“

	„A je ten přípravek vůbec vhodný při akutním selhání ledvin?“

	Mladý chirurg si povzdechl. „Nerad bych vás zbytečně mátl, inspektore. Odpověď zní samozřejmě ‚ne‘ u osoby, která je na tom jako Philippa. Diuretika, to znamená léky, které způsobují zvýšený průtok moči, vůbec nepotřebuje, protože teď už má průtok normální. Ale hned na začátku tohohle stavu je někteří lékaři předepisují, protože stimulují ledviny ke tvorbě moči. My jsme k tomu použili mannitol, to je další diuretikum, které funguje osmoticky, ale nemělo to žádný účinek.“

	„Myslím, že je mi to jasné,“ řekl Montgomery nepřesvědčeně. „Na začátku může pomáhat; později ne. Je možné nějak zjistit, jestli ten lék Philippa dostala?“

	„Teď už ne. Velmi rychle se vyloučí – netrvá to ani dvě hodiny. V těle nezůstane nic, co by šlo změřit. Ale každopádně, podle toho, co jsem slyšel, byl Philippin kolaps dost nespecifický. Tím chci říct – proč by jí někdo dával frusemid?“

	Jeho údiv byl podle Montgomeryho úsudku přirozený.

	„Právě to se snažíme zjistit. Pane Thorntone… představte si na chvíli, že někdo chtěl Philippě ublížit – dokonce ji zabít. Považoval byste frusemid za účinnou látku pro tenhle účel?“

	V tmavěmodrých očích se mihl nepostižitelný výraz, ale chirurg odpověděl dostatečně pohotově.

	„Byla by to nepravděpodobná možnost. Nemohu se rozhodnout, jestli je příliš slabý, nebo úplně neúčinný. Musel byste předpokládat, že se na Philippu po celé hodiny nepřijde podívat sestra, ale stejně, není tu žádná záruka závažných následků… Ne. Ta myšlenka mi připadá scestná.“

	„Jaká je vaše zodpovědnost za tu odhozenou ampuli a stříkačku?“

	„Já za ně neodpovídám vůbec. Nebyl jsem tam. Ale když jsem slyšel tu historku poprvé, napadlo mě, že je na naší ambulanci odhodil někdo z jiného oddělení, když šel kolem.“

	„Jaký je váš názor na Stewarta Bridgese jako na lékaře?“

	„Musím na to odpovídat?“ Neilovi zvlnil rty nečekaně okouzlující úsměv. „Radši bych o lidech z vlastního týmu říkal jen to nejlepší.“

	„Řekněte mi to na rovinu. Potřebuju pravdu.“

	„Každý z nás musí vláčet nějaký kříž, inspektore. A ten můj je Stewart. Jen doufám, že o něm někdy nebudu muset podávat doporučující reference! Krátce řečeno – má rád rozinky, ale ne těsto, miluje na medicíně to exotické, ale ne běžnou rutinu. Práci na oddělení odbude, jak to jen jde, aby mohl být co nejdéle na operačním sále. No a tam je pěkně vybíravý. Jestli je na programu něco zajímavého, tak zůstane, ale když třeba jen šijeme, má tendenci jen tak se poflakovat kolem a pít kafe. Většina asistentů, které znám, by skočila po příležitosti zkusit si šití.“

	„Rozumím… Často slouží dva víkendy za sebou?“

	„Ne. Začal pracovat teprve před dvěma měsíci. Do té doby studoval. Jsem si téměř jistý, že to bylo poprvé, co si vyměnil službu… byla v tom nějaká svatba.“

	„To on si chtěl vyměnit službu?“

	„Myslím, že ano. Potřeboval to. Měl byste se spíš zeptat jeho.“

	„Zeptám se ho. Asi jste se od svých kolegů dozvěděl, že zpovídáme všechny, kdo byli v sebemenším spojení s doktorem Bradshawem a sestrou 0’Donnellovou. Mohl byste mi laskavě říct, co jste dělal v pátek šestnáctého a také v pátek třiadvacátého tohoto měsíce?“

	Neilovi se v tváři nehnul jediný sval. „Přiznávám, čekal jsem, že se na to zeptáte. Omlouvám se, moje odpověď asi nebude dost uspokojivá. Takže ten první pátek. Neměl jsem službu. Občas zastupuju na úrazovce. Moje dívka Vanda – je to modelka a bydlí v Londýně – měla nějaký pracovní závazek, a tak jsem zůstal dlouho do noci v nemocnici a psal jsem zprávu pro BJS, promiňte – British Journal of Surgery.“

	„Můžete mi ten večer popsat?“

	„No – bude to dost nudné. Něco před pátou jsem šel do knihovny; je ve studijním a informačním středisku, to je samostatné křídlo bokem od hlavní budovy nemocnice. Knihovnice už byla na odchodu, takže mi dala klíč. To je normální praxe. Pracoval jsem do půl sedmé, pak jsem něco zhltl v kantýně, pak pokračoval asi tak do devíti. Potom jsem si zamkl aktovku do kufru auta a zašel naproti do jídelny. Dal jsem si tam sklenici piva a do půlnoci jsem se díval ve společenské místnosti na televizi. Dávali Bullitta – ta honička s auty byla perfektní.“

	„A potom?“

	„Domů do bytu. Ráno jsme měli mít službu na ambulanci.“

	„Prima. Moc vám děkuju, pane Thorntone. Kdo vás ještě viděl v knihovně?“

	Zašklebil se. „Nikdo. Byl pátek. Hromadný úprk z města, znáte to. Sám bych tu nebyl, kdyby byla v Nottinghamu Vanda. Můžu vám říct jedno – kdybych měl sebemenší tušení, co se ten večer stane v Sylvia Vale, promluvil bych v nemocnici s každým, včetně uklízeček. Ovšemže vím, že je má story dost slabá.“

	Montgomery k tomu nic nepodotkl. „Jakým autem jezdíte?“

	„Mám Vauxhall Cavalier.“

	„A závodíte s porschem?“

	„Ano.“

	„Drahý koníček.“

	„Já vyhrávám. Ale máte pravdu, drahé to je. Mám v bance dluh, ale naštěstí s dlouhodobou splatností.“

	„Kde máte ty vozy?“

	„Do práce jezdím cavalierem; bydlím ve West Bridgfordu. Porsche má v garáži můj mechanik Arthur Wright.“

	„A kde parkujete cavaliera?“

	„Všude, kde je místo. Většinou na předním parkovišti, hned u vrátnice.“

	Montgomery přikývl. „Promyslete si to dobře, pane Thorntone… Potkal jste ten večer někoho, mluvil jste s někým?“

	„Tedy, už jsem vám říkal, v knihovně nikdo nebyl. V kantýně jsem nebyl dlouho – nikoho z kolegů jsem neviděl, takže jsem seděl u stolu sám. Moment, přece jen. Když jsem odemykal kufr, byl ve vrátnici Albert. Prohodili jsme pár slov.“

	„To je vrátný?“

	„Ano. Trůní v té budce hned u hlavní budovy, má tam podávat informace, ale také sledovat, aby návštěvy neparkovaly v oblasti pro personál. Hrozně se tam nudí. Možná si mě bude pamatovat.“

	„A u televize?“

	Neilova tvář se rozjasnila. „Tak tam je to nadějnější. Seděl tam Mike Whiting, díval se celou dobu.“ Otočil se k seržantu Birdovi, který si dělal úhledné poznámky. „Pracuje na ušním-nosním-krčním.“

	„Výborně,“ odvětil seržant.

	„Hmoždíř a palička vás nijak nepřitahuje?“ zeptal se Montgomery. „Slyšeli jsme, že to je oblíbené místo zaměstnanců nemocnice, zvlášť v pátek večer.“

	„Švábi lezou na pivo,“ poznamenal Neil a horní ret se mu zkřivil náznakem pohrdání. „Nejsem stádní tvor. Každý za sebe. Osobně si myslím, že Bullitt v takové konkurenci jasně vyhrává.“ Podíval se na hodinky. „Inspektore, omlouvám se, už budu muset jít.“

	„Ovšem. Děkujeme vám za spolupráci. Tedy jen krátce – kde jste se pohyboval minulý pátek večer?“

	Modré oči zapátraly ve vzpomínkách. „Byl jsem doma. Ve svém bytě. S Vandou.“

	„Aha. Celou noc?“

	„Celou noc.“

	Modelka, říkal Neil. Ano, to by souhlasilo. Montgomery si vybavil pěknou postavu vysoké dívky, která stála u závodní dráhy v Donington Parku, světlé vlasy rozevláté ve větru, v ruce stopky. Vzpomněl si na pečlivě kontrolovaný přízvuk, který však stejně prozrazoval její proletářský původ, a zauvažoval nad tím vztahem. Připadal mu nesouměrný. Přitahovala ji osobnost závodníka, ten povrchní lesk, který ji provázel, nebo ji lákal spíš solidní chirurg? Společenské postavení… To by mohl být silný magnet, jestli vyšla z prostředí, do něhož si ji Montgomery zařadil. A co sám Neil? Vanda byla perfektní materiál na milenku, a Thornton zřejmě nic dalšího neplánoval. Jako manželka budoucího konzultanta by těžko obstála.

	Hezká tvář klidně pozorovala Montgomeryho. Tenhle chlap chce být jednička; to už na sebe prozradil. A dívek jako Vanda lze využít. Parta závodníků není jeho métier. Dej si pozor, Vando.

	 

	„Bridges? Vy chcete informace o Bridgesovi? To tedy nevím proč.“

	Vernon Crowland se právě vrátil ze soukromého křídla do své kanceláře a našel tam nečekané hosty.

	„V rámci všeobecného vyšetřování,“ oznámil Montgomery vlídně.

	„Jako minule,“ vzdychl konzultant. „Tak se posaďte. Bridges… nevyvíjí se tak, jak sliboval. Většinu studentské praxe si odbyl ve Victorů – řekli nám, že je do chirurgie celý žhavý. To svým způsobem je, ale na oddělení je k ničemu. Jeho to tam nebaví – snaží se to odfláknout. Pak dobrovolně tráví hodiny na sále, když operuju aneurysma aorty. Jestli u chirurgie zůstane, bude zklamaný: většinu práce tvoří křečové žíly, hernie a hemoroidy – jo, a vazektomie. Dnes dopoledne jsem jich dělal devět. Opravdu inspirující! To utrpení jsem přežil jen díky tomu, že jsem si v duchu zpíval ‚Paříž, má drahá, opustíme‘. No, musím ovšem přiznat, že je to dobře placené. Muži, kteří se honí za kariérou, neradi nechávají antikoncepci na ženách.“

	„Kdybyste měl na Stewarta Bridgese podat doporučující posudek, co byste řekl?“

	„Cože? Na Bridgese? Tady neexistuje žádné ‚kdyby‘; jednou to budu muset udělat. Nejspíš se uchýlím k osvědčené frázi: ‚Máte velké štěstí, že pro vás tento nadějný mladý muž bude pracovat.‘“

	Seržantu Birdovi se nepodařilo potlačit uchechtnutí a konzultant se potěšeně rozzářil.

	Montgomery neochvějně pokračoval: „Řekl jste, že doktor Bridges absolvoval praxi ve Victorii. Když sem nastoupil, pracovala ještě sestra 0’Donnellová na sále?“

	Rozzářený výraz zmizel, jako by někdo cvakl vypínačem. „Malá Maureen 0’Donnellová,“ řekl chraptivě. „Ne, ta už byla na oddělení.“ Prudce stočil oči po Montgomerym a jejich pohledy se do sebe zaklesly. „Najděte toho gaunera,“ řekl velitelským tónem. „Najděte toho lumpa, co zabil slušnou holku. Jestli vám jde o peníze, nabízím vám odměnu.“

	„Díky. Vlastně ještě není jisté, že ji někdo zabil, ale –“

	„Nehrajte to na mě! Snad si nemyslíte, že jsme všichni slepí? Děje se něco velice nepříjemného, viďte? Vím, že jste už mluvili s mladšími doktory a se sestrami. Myslím si, že od nich se toho moc nedovíte, vyzpovídejte vrátné, to jsou vševědové. A taky skladníka z lékárny – to je vyložený psychopat. Musíte se dívat do tváří, inspektore. Řeknou vám všechno, co potřebujete vědět.“

	„No – ano, jistě. Snažíme se. Teď pracujeme vylučovací metodou. Takže – popsal byste nám laskavě, co jste dělal minulý pátek večer?“

	„S radostí. Byl jsem doma. Měli jsme pozvané hosty na večeři.“

	„A ten pátek předtím?“

	„Ach – to byl ten skvělý koncert. Česká filharmonie – výběr Dvořákových děl. Povězte to lidem, kteří si myslí, že kultura začíná a končí v Londýně!“

	„S kým jste tam byl?“

	Do obličeje se vrátil žoviální výraz; pan Crowland se opřel o opěradlo židle. „Moje žena, syn, snacha, Jones, paní Jonesová a dva naši sousedé. Už jste mluvil s Jonesem, inspektore?“

	„Zatím ne, ale mám v úmyslu za ním zajít.“

	„Ha! To musíte!“ Namířil na Montgomeryho mentorsky ukazovákem. „Jones je kořen,“ řekl. „Fakt, kořen.“

	 

	„Krucinál!“ Montgomeryho nohy spěchaly k východu z budovy ještě rychleji, než chtěl. „Kořenovi“ trvalo hodinu, než na ně vychrlil spoustu nejrůznějších stížností, nepodložených názorů a dvě neprůstřelná alibi.

	Otočil se k seržantu Birdovi, který supěl po jeho boku. „Wille – jestli někdy skončím tak jako tihle dva, řeknete mi to, jo?“

	„A zůstanu vaším zaměstnancem, až vám to řeknu?“

	„Asi ne – ale pomyslete na to zadostiučinění.“

	Zamyslel se. „To už máte, pane.“

	Úzké oči v nevlídné tváři je sledovaly, když kráčeli přes parkoviště a nastupovali do Montgomeryho služebního vozu. Albert číhal v kukani, vždy připraven uplatnit svůj malý dílek moci, kdyby měl někdo z návštěvníků tu smůlu a zaparkoval na nesprávném místě.

	„Neměli bychom si s ním promluvit?“ zeptal se seržant Bird s nechutí. „Hraje roli v Thorntonově alibi.“

	Montgomery zavrtěl hlavou a potlačil zívnutí. Konzultanti ho zanechali ve stavu naprosté otupělosti. „Až zítra,“ řekl. „Nejdřív si musíme utřídit informace. Detaily můžou doladit Jackson se Smythem.“ Šlápl na spojku a opatrně projel kolem budky. Seržant Bird vrátnému přátelsky pokynul; odpověděl mu podmračený, podezíravý pohled.

	 

	Aspoň jednou naplnila práce Jacksona nadšením. „Fakt myslíte tu Vandu? Tu z reklamy na kokosové mýdlo Palma?“ vyhrkl na Montgomeryho, přičemž div nerozlil svou ranní kávu. „Tu, jak se svléká na tropickém ostrově a pak se myje?“

	„Vždycky mi bylo jasné, že mám mezery ve vzdělání,“ odpověděl Montgomery. „Ta dívka je vysoká blondýna.“

	„To je ona! Vždyť je každou chvíli na obrazovce! Co dělá v Nottinghamu?“

	„Nebydlí tady. Pokud vím, má byt v Londýně, ale tady pobývá, jak jí to závazky dovolují, u Neila Thorntona. Celým jménem Vanda Pittsová.“

	„Fakt?“

	„Aspoň je vám jasné, proč dává přednost křestnímu jménu,“ řekl seržant Bird. „A to ještě sotva bude pravé.“

	„Prověřte to, Jacksone,“ požádal ho Montgomery.

	„Ano, pane!“ Jackson div nezasalutoval. Po chvilce stočil pohled k mladému detektivnímu konstáblovi Smythovi, který ho většinou doprovázel při vyšetřování. „Měl bys to nechat na mně.“

	Smythe zamrkal. Měl hubenou, bezvýraznou tvář, ve které lidé vždycky najdou výraz, který se jim hodí. Tmavé oči se mu stále vlhce leskly, vlasy měl ostříhané hrozně nakrátko. Působil jako básník, který omylem zabloudil do armády.

	„Ty jsi ženatý,“ zaryl do Jacksona.

	„Lepší než buzerant.“ Jackson věděl, že to není pravda; Smythe jen prožíval období mezi dvěma dívkami.

	V pohodě vyrazili do West Bridgfordu, boháčského předměstí na jižním břehu Trentu, a tam zjistili, že Neil Thornton bydlí v moderním činžovním domě, který byl dovedně zakamuflován tak, aby se nelišil od okolních starších vil.

	„Necháš to na mě, jo?“ vymínil si kategoricky Jackson, když přistoupili k opuštěnému vchodu. „Můžeš koukat a učit se.“

	„Možná není doma.“

	„Drž trochu na uzdě svůj bezmezný optimismus.“

	Zazvonil na zvonek označený „Thornton“ a vzápětí se ozvalo zabzučení a zaškrundání interkomu.

	„Kdo je tam?“ Ženský hlas, byť zkreslený, měl dráždivě chraplavý odstín.

	„Policie, paní. Jenom něco zjišťujeme.“

	„Pan Thornton není bohužel doma. Je v nemocnici.“

	„To je v pořádku. Chtěli bychom mluvit s vámi, jestli dovolíte.“

	„Tedy… Já vlastně ani nejsem oblečená.“ Nechala to vyznít jako otázku.

	Jackson se naklonil k mikrofonu. „Nejsme malicherní, paní.“

	Z telefonu se ozvalo zachichotání. „Pojďte nahoru.“

	Jackson a Smythe si vyměnili pohledy. Zámek dveří se uvolnil s hlasitým cvaknutím a oni vstoupili do tmavé chodby, kde to bylo cítit novým kobercem. Cestou nahoru po ztichlých schodech si narychlo uhladili oděvy a Jackson se i přečesal. Dveře bytu číslo čtyři se otevřely ještě předtím, než k nim dorazili. Vanda Pittsová se opírala v ladné póze o zárubeň, na sobě jen fialový hedvábný župan, který nic neskrýval, spíš zdůrazňoval. Vlasy měla rozpuštěné a jakoby rozcuchané – určitě měla takovou trvalou. Tvář bez make-upu byla poněkud bledá v slabém ranním svitu, ale jinak jasně k poznání; krásně tvarovaný nos byl rovný a krátký, plný dolní ret trochu našpulený. Jen oči Jacksona překvapily. Byly tvrdě, studeně modré, nepříjemně připomínaly oči Montgomeryho.

	„Pojďte dál, hoši,“ pozvala je. „Všichni jsou vítáni, kromě daňových úředníků.“

	Jackson překročil práh, poněkud popuzen tím, že se Smythe očividně rozhodl chovat jako přiblblý školák. Vanda za nimi zavřela a pokynula ke koženému gauči.

	„Posaďte se. Dáte si skleničku?“

	V rohu pokoje byl malý bar, široký a neosobní jako vesmírná loď ve špatném sci-fi filmu. Koberec byl černý a beznadějně obyčejný. Čisté bílé stěny a strop se matně odrážely v bodových reflektorech a jediném zrcadle ve stylu art deco. Nábytek byl prostý a funkční. Jediná osobní věc tu byl ohromný plakát Vandy v bikinách, opírala se o kapotu Porsche Carrery.

	Podívala se ve směru Jacksonova pohledu. „Donutila jsem ho, aby to sem pověsil,“ řekla. „Smířil se s tím kvůli autu. Co si tedy dáte k pití?“

	„Nic, díky. Jsme ve službě.“

	„Já to na vás nepovím.“ Stiskla rty a položila si na ně ukazováček.

	Jackson zavrtěl hlavou; Smythovi se nedalo věřit, že bude držet jazyk za zuby. „Ne. Měla byste se podívat na tohle, než se rozveselíte.“ Vytáhl identifikační kartu a Smythe také předložil svou.

	Moc je nezkoumala. „To není potřeba. Máte napsáno na čele, že jste poldové. Co chcete?“

	„Potřebujeme zjistit, co všechno jste dělala minulý pátek. S kým jste se viděla, co jste dělali, o čem jste mluvili.“

	Zvedla obočí. „To je všechno? Smím se zeptat proč?“

	Jackson se usmál. „Zeptat se můžete. Vyšetřujeme závažný zločin.“

	Vanda pokrčila rameny a profesionálně ladně usedla do křesla. „Jak myslíte. Vím, o co jde. Je to ve všech novinách a Neil taky sem tam něco utrousil. Z těch lidí z nemocnice… znala jsem vlastně jen Philippu. No dobře. Pátek… ráno jsem byla v Knightsbridge. Měla jsem schůzku se svou agentkou, Teri Goldingovou, a probíraly jsme můj pracovní program na příští týden. Nic významného, provinciální záležitost, takové věci jsem dělala, když jsem začínala. Je to jen taková vycpávka, protože uvažuju o nabídce, kterou jsem dostala z Milána. Tady je moje tvář už příliš známá, takže si dávám pauzu od reklamy a práce pro časopisy, hrozně potřebuju něco jako dovolenou – je to poprvé za bůhvíkolik měsíců.

	Ale k tomu pátku. Po poledni jsem vyrazila na Ml a přijela jsem do tohohle bytu asi v půl páté. Vybalila jsem, vykoupala se a trochu si četla v časopisech. Neil přišel domů o půl sedmé. Byl unavený, já moc nevařím, takže jsme si přinesli něco z čínské restaurace. Pak jsme poslouchali desky a potom šli do postele.“

	„V kolik hodin?“

	„Kolem deváté.“

	„Dost brzy, nezdá se vám?“

	Otočila oči ke stropu. „Neříkám, že jsme šli spát.“

	„Promiňte. Říkala jste, že byl unavený.“

	Přehodila štíhlou nohu přes druhou a lehce jí pohupovala. Měla bílé plátěné pantoflíčky s vysokými podpatky a byla bez punčoch. „Seržante Jacksone, to jste opravdu tak natvrdlý? Ukažte mi muže, kromě eunucha, který by se nechal menší únavou připravit o své – možnosti. Měl za sebou rušný týden. Vypili jsme trochu šampaňského – jako obvykle – a pak zapadli do postele. Konec příběhu.“

	„Ne tak docela,“ řekl Jackson stroze. „Neodešel doktor Thornton z nějakého důvodu po půl sedmé?“

	„Ne.“

	„Kdy jste šli spát?“

	„V jedenáct.“

	„Jak víte, že po jedenácté nemohl odejít z bytu?“

	Vanda podrážděně sykla. „Protože nejsem hluchá. A mimo to, proč by to proboha měl dělat?“

	Jackson její otázku ignoroval a pokračoval ve svých.

	„Jak dlouho ho znáte, slečno Pittsová?“

	„Byla bych ráda, kdybyste mi říkal Vando. Prosím vás.“ Otočila hlavu k plakátu na zdi. „Je to už dva roky. Seznámili jsme se v Brands Hatch, vyhrál tam závod se svým porschem.“ Koutky úst se jí zdvihly; Smythe byl unesen. „Je jiný než ostatní; to jsem hned poznala. Má hloubku. Lidé to neoceňují, protože na povrchu je jen chladný profesionál. Ale pod tím – je vřelost a život a energie a humor. Ctižádost by se neměla považovat za něco nemravného. V téhle zemi tomu tak je, ale v Americe ji lidé oceňují, obdivují. Neil ví, kam jde, a ti, co to nevědí, mu závidí. Ten člověk je na mou práci hrdý, nepovažuje ji za ohrožení svého vlastního úsilí. Netouží po ‚ženušce‘, která by o něj pečovala; chce partnera.“

	Byla to dlouhá odpověď na krátkou otázku. Jackson nebyl zrovna nejvnímavější, ale jeho detektivní instinkt se dlouho ostřil na brusu lidské povahy; pomyslel si, že v jejím chvalozpěvu se dá vystopovat zbožné přání.

	„Budete se tedy brát, že?“ zeptal se nenuceně.

	„Možná – jednou. Není žádný spěch. Oba musíme nejdřív trochu projet svět.“

	„To jistě… Co vám říkal o těch úmrtích kolegů?“

	Její tvář zvážněla. „Jsme lidé, seržante. A zvědaví. Jasně že jsme o tom mluvili, ale Neil nic zvláštního neví. Novináři zřejmě vědí víc než my. Smrt té sestry ho rozrušila; několik měsíců s ním pracovala na sále. A také má velkou starost o Philippu. Normálně se chová ke svým pacientům trochu jako automat, ale s ní každé zlepšení a zhoršení doopravdy prožívá. Mám dojem, že se bojí, aby neumřela na nějakou komplikaci, které by šlo předejít.“ Otřásla se. „Celá ta věc je hrozná. Má policie nějakou představu?“

	Jackson tu otázku přeslechl.

	„To je ale zvláštní,“ řekl. Vstal a prošel se po pokoji. „Myslel jsem si, že lékaři mají doma spoustu odborné literatury – knihy, časopisy. Kde je má Neil?“

	„Má studovnu – támhlety dveře,“ ukázala. „Chcete ji vidět?“

	„Kdybyste dovolila. To jsou velké byty, že? Zvenčí by člověk neřekl… Děkuji.“

	Pečlivě zvolená vyhlídková trasa s průvodcem nepřinesla nic než letmé dojmy; studovna plná knih a časopisů – lékařských i motoristických, tak půl na půl, neposkvrněná neosobní kuchyň, která zářila bělostnými přístroji, a prostorná ložnice, kde se alespoň v náznaku projevila ženská ruka. Silný vlněný koberec a sametové závěsy měly teplou oranžovou barvu, stejnou jako pomačkaný přehoz na posteli. Pokrývky však byly v lesklých tmavohnědých povlacích. V ložnici nebylo nic nepatřičného, kromě černé punčochy, která ležela nedbale pohozená na polstrované stoličce, přesto tam vládla silně erotická atmosféra.

	Vanda už se chystala odvést je zpátky do obýváku, když jí trochu povolil pásek u županu a ten se vepředu rozevřel. Jackson nevěděl, kam s očima; zmítal se mezi konvencemi a fascinací pevných, dobronzova opáleným tělem, které se na okamžik odhalilo. Na protější zdi viselo zrcadlo ve zlatém rámu. Spatřil v něm svůj obličej – ztuhlý, oněmělý. Vanda si beze spěchu utáhla pásek, přičemž se ohlédla přes rameno. Jackson podezíravě loupl očima po svém kolegovi. Smythovy hnědé oči se leskly ještě víc než jindy; vypadaly, že mu vypadnou. Měl je přišpendlené na oblý tvar Vandina stehna pod splývavou hedvábnou látkou.

	Otevřela ústa a promluvila. „Tak to by bylo všechno, kromě koupelny.“

	„Krásný byt,“ řekl Jackson hluše. Cítil se slabý v kolenou. „Díky, že jste nám ho ukázala. Mám ještě jednu otázku… Jmenujete se doopravdy Vanda Pittsová?“

	Zasmála se a odhalila rovné bílé zuby.

	„Bohužel ano. S příjmením nemohla matka nic dělat, ale rozhodla se, že její dcera bude vystupovat ve světle ramp, takže mi vybrala Vandu. No, je to pořád lepší než Ethel.“

	„A doopravdy používáte kokosové mýdlo Palma?“ Ten tichý, dychtivý hlas patřil Smythovi.

	„Ne – ten šmejd bych nesnesla! Promiňte. Musíme něco sepsat, seržante? Mám něco podepsat?“

	„V tomhle stadiu ne. Dáme vám vědět, kdyby to bylo potřeba.“

	„Fajn. Kdybyste potřebovali ještě něco, klidně se zastavte. To nicnedělání už mi brnká na nervy. Bez práce bych zešílela.“

	Říkala to Jacksonovi, ale její oči přitom sklouzly ke Smythovi, jemuž také platilo její pozvání. Jackson ho bleskurychle vymanévroval z bytu, než mu z jeho básnických lící zmizela všechna barva.

	
XIV

	„Tedy, vy si umíte vybrat chvíli,“ řekl David Stannard namíchnuté a zamračil se na Montgomeryho nad ohromnou kupou lékařských zpráv. „Tady jste na ambulanci. Jak vidíte, plavu v tom až po krk.“ Krátce se zasmál, jako by chtěl svá slova zmírnit, ale Montgomery vycítil v jeho tónu nepřátelství, které tam při jejich minulém rozhovoru nebylo.

	„Omlouvám se vám. Všichni máme svou práci.“ Posadil se přímo proti stolu v malé místnosti ambulance.

	„To máte pravdu; ale výsledky té vaší nějak nejsou vidět. Někdo tu vraždil Krucinál! Podívejte… mám hrozný fofr. Nemohl byste přijít později?“

	„Potřebujeme vaši výpověď co nejdřív, doktore Stannarde. Je naprosto nutné, aby ten člověk nezaútočil znovu.“

	„V tom s vámi souhlasím. Něco vám povím… Přijdu k vám na stanici o polední pauze. Nechci poskytnout senzační látku zdejším drbnám… Může to být dost po jedné hodině, jestli tu bude nával, ale přijdu určitě. Stačí vám to?“

	„To by bylo výborné.“

	 

	Barnaby Fletcher měl víc času, i když očividně znervózněl při pohledu na dva policisty v civilu. Plášť měl pomuchlaný jako obvykle a jeho vlasy vypadaly, jako by právě utrpěl srážku s Van der Graaffovým generátorem.

	„Kde jsem byl?“ opakoval přihlouple. „Panebože – to bych si nikdy nepomyslel, že se někdo bude chtít dozvědět zrovna tohle. Tím chci říct – nezapsal jsem si to, ani nijak nevryl. Hernajs!“

	„Pokuste se vybavit si ty události, jak šly za sebou,“ řekl seržant Bird konejšivě. „Tak ten první pátek. Měl jste službu?“

	„Ne, ale byl jsem v nemocnici. Kvůli Rebečině matce, víte… chodí k nám každý pátek odpoledne a zůstává až do večera. Já – my totiž… to je těžké. Společenská konverzace, víte. A šišlá nad Paulem. Já to nesnáším. Chtěl byste vidět jeho fotku? Koukněte. No, každopádně se tu při pátcích snažím zdržet co nejdéle. Ony si aspoň můžou podrbat.“

	Montgomery projevil účast s vyjádřenými pocity. „To je pochopitelné,“ řekl. „Povězte nám, co jste tedy dělal.“

	„Do šesti jsem zůstal na oddělení. Pak jsem si dal v kantýně platýze a hranolky. Pak jsem šel do knihovny něco si přečíst, ale bylo zavřeno. Pak asi – ano, šel jsem do ‚tiché‘ místnosti vedle jídelny – to je ta bez televize, a chvíli si četl Doly krále Šalamouna. Měl jsem spíš studovat, ale v pátek večer na to člověk nemá náladu. Něco po deváté jsem odešel domů. Rebeka věděla, že nebudu doma večeřet.“

	„S kým jste ten večer mluvil?“

	Užasle otevřel ústa. „To jsem si nezapamatoval. Nejspíš s nikým. V kantýně bylo prázdno… sedělo tam jen pár sester. Myslím, že – jé, počkejte! Viděl jsem Neila, jak odchází z parkoviště. Byl úplně promoklý. Potkali jsme se venku, když jsem odešel z jídelny. Nemůžu si vzpomenout, jestli jsme spolu mluvili.“

	„Kam šel?“

	„Do jídelny.“

	„Jste si tím časem jistý?“

	„Plus minus patnáct minut… možná dvacet.“

	„Děkuji vám, doktore Fletchere. Takže bychom se mohli věnovat tomu druhému pátku, týden nato?“

	„Minulý pátek?“

	„Ano.“

	„No – dobře. Měl jsem službu. Máme zajímavý turnus – kdybyste chtěl, popsal bych vám… Aha. Tak tedy… spíš jsem se tak potuloval po špitále. Moc se toho nedělo. Neurologie není zrovna obor, kde by se dělo něco akutního. Mohl bych být klidně doma na telefonu – bydlím sotva dvě míle od nemocnice. Nenosím vysílačku, takže ani nevadí, když zrovna nejsem v budově. Ale tchyně…“

	„Jasně. A kde jste se ‚potuloval‘, doktore Fletchere?“

	„No, po oddělení, v jídelně… V sedm hodin jsem mluvil s příbuznými pacientů…“

	„A kdy jste se dostal domů?“

	„V deset hodin.“

	Montgomery z Barnabyho postupně vymámil jména možných svědků jeho toulek onoho večera a zapsal si je. Ten proces byl tak únavný že skoro zapomněl na to hlavní. Seržant Bird zachytil jeho pohled a vmísil se s otázkou.

	„Doktore Fletchere – máte auto?“

	„Ano.“

	„Do práce jezdíte, nebo chodíte pěšky?“

	„Jezdím. Měl bych asi chodit, viďte. Je to zdravější.“

	„Jaký máte vůz?“

	Barnabyho tvář byla bezelstná jako tvář novicky.

	„Citroen,“ řekl šťastně. „Jasně žlutý 2CV.“

	 

	„Tak si to shrneme.“ Montgomery sepjal prsty a pozoroval Davida Stannarda přes změť lejster na svém stole. „Minulý pátek večer jste byl nejdřív v biochemické laboratoři v komplexu nemocnice a pracoval jste na nějakých krevních vzorcích, které jste nabral od pacientů-dobrovolníků. Ve tři čtvrtě na osm jste se v kantýně najedl a kolem tři čtvrtě na devět jste se odebral do Hmoždíře a paličky, kde jste strávil zbytek večera v mírném rauši.“

	„Přesně tak.“

	„Většina vašich přátel dorazila až později, kolem půl desáté, protože byli na večeři, kterou sponzoroval Poole a Endicott. Což obnášelo promítání diapozitivů a bufetový stůl. Říkáte, že jste o tom podniku nevěděl.“

	„Samozřejmě. Neutrácel bych peníze v kantýně, kdybych to tušil. Možná že jsem o tom předtím slyšel, ale pustil jsem to z hlavy – mám sice diář, ale moc ho nepoužívám.“

	„Co jste dělal, když zavřeli hospodu?“

	„Všichni jsme šli na mejdan do jednoho z nemocničních bytů. Vypadl jsem asi v jednu a šel spát.“

	„Neviděl jste v průběhu toho večera sestru Chapmanovou?“

	„Ne.“

	„Nepřekvapilo vás to? Ta přece patřila u Hmoždíře a paličky k partě štamgastů.“

	„Vždycky ne. Coral měla za sebou únavný týden, mám dojem, že si ten večer dala pauzu a zůstala doma.“

	„Z toho mejdanu jste odešel sám?“

	Davidovi ztuhla čelist. „Ano.“

	„Máte přece dívku, že? Mám pocit, že jste se tuhle zmínil o ’oddané Audrey‘.“

	„To jsem neměl,“ řekl David stroze. „Ten přívlastek si nezaslouží, neměl jsem právo o ní takhle mluvit. Audrey nemůže za to, že k ní necítím to, co by chtěla. Musíme si to nějak vysvětlit, ale teď na to není vhodná doba.“

	„Jak často ji vídáte?“

	„Jednou nebo dvakrát týdně.“

	„Na ten mejdan v pátek jste ji nepozval?“

	„Ne. Rozhodl jsem se na poslední chvíli.“

	„Takže si klidně chodíte bez ní, kam chcete?“

	„Jo. Nejsem její majetek.“

	„Víte, co dělala Audrey v pátek večer?“

	Tváří Davida Stannarda přelétl slabý náznak viny. Pak se mladý lékař vzdorně napřímil.

	„Nemám tušení.“

	„A co Maureen 0’Donnellová?“

	„Co chcete vědět o Maureen?“

	„Viděl jste ji v pátek?“

	„Jen krátce na chodbě, o polední přestávce.“

	„To jste ji viděl naposled?“

	„Ano.“

	„Svěřovala se vám někdy?“

	„Jak to myslíte?“ Zatvářil se zmateně.

	„Normálně. Jestli vám svěřovala takové ty drobné tajnosti.“

	„Myslíte bez vědomí Coral?“

	Montgomery přikývl.

	„Ne… Nemůžu si vzpomenout, že by někdy něco takového udělala.“

	„Mluvila s vámi někdy o Gilbertu Bradshawovi?“

	„Ne. Spíš jsme se starali o Pippu.“

	„Víte to určitě?“

	„Jistěže to vím určitě!“ vybuchl David zlostně. Chvíli pomrkával, pak se sklíčeně schoulil na židli. „Promiňte, inspektore. Moc vám nepomáhám, viďte? Pořád myslím na Maureen… Mohli jsme nějak zabránit její smrti? Já – musím vám to říct…“ Zvedl hlavu a podíval se Montgomerymu do očí, „…pořád přemýšlím, jestli jste toho udělali dost. Berete to vážně? Očekáváte nějaké výsledky, nebo jen zjišťujete, kdo kde byl?“

	„Očekáváme výsledky.“ Montgomery promluvil chladně, nevzrušeně. Zamyšleně se odmlčel a pak řekl: „Doktore Stannarde… to se přece stává i v medicíně, že posel je často na rozpacích z poselství. Určujete třeba diagnózu, ale pacienti nebo jejich příbuzní se chovají, jako byste sám ten stav vytvořil, a léčba je něco, z čeho máte vy sám prospěch. Že? No, tak o tom přemýšlejte; mezi medicínou a policejní prací je mnoho paralel. Neupadněte do téže pasti. Děláme svou práci nejlíp, jak dovedeme.“

	„Je mi to jasné. Omlouvám se.“

	„Tak dobře, teď půjdeme dál. Jakým autem jezdíte?“

	„Fordkou XR3i.“ Uvedl poznávací značku.

	„Kde normálně parkujete?“

	„Na parkovišti, tam co bydlím.“

	„Kdy ji používáte?“

	„Večer a o víkendech.“

	„Povězte mi něco o bambusových krysách.“

	David zkoprněl. „O čem?“

	„O bambusových krysách. Takové malé chlupaté potvůrky. Viděl jste o nich celý televizní pořad.“

	„Aha – jistě. Počkejte… Je to druh hlodavců z Asie. Většinu času tráví pod zemí. Nemají krky, očka mají malá, korálkovitá. Vypadají spíš jako morčata než jako krysy, až na to, že mají malé uši a taky ocásky. K vyhrabávání nor používají nejen pracky s drápky, jak by se dalo čekat, ale i přední řezáky. Umějí zavřít pysky za zuby, aby se jim hlína nedostala do tlamiček… Stačí?“

	„Čím se živí?“ zeptal se Montgomery.

	„Bambusem,“ řekl David soucitným tónem.

	 

	Když mladý lékař podepsal svou výpověď a odešel, seržant Bird si povzdechl.

	„Jsou provinilí.“

	„Kdo, prosím vás?“ Montgomery se prohraboval haldou protokolů.

	„Ti příbuzní, jak jste o nich mluvil. V nemocnicích, na policejních stanicích. Jejich postoj pramení z pocitu viny. Jejich vlastní. Ale u Stannarda? Já nevím.“

	„Já taky ne, Wille. Já taky ne.“

	 

	„Zase porada,“ zabrblal Brian Jackson, líně se zdvihl ze židle a loudavě se připojil k houfu detektivů, kteří zcela naplnili Montgomeryho kancelář.

	Seržant Bird zašrouboval plnicí pero a uložil si je do kapsy. Plán nemocnice nakreslil po paměti a něco tam určitě nebude dobře. Stejně v tomhle případu bylo mnoho nejasností; Montgomery nebyl spokojen s některými výsledky ohledně vozu, který způsobil nehodu, a alibi některých pracovníků nemocnice byla děravá jak řešeto. Byl rád, že má příležitost shrnout a zdůvodnit, co zatím vypátrali.

	Sedl si do rohu a Montgomery zahájil proslov.

	„Tak tedy – soustředili jsme se na sedm konkrétních osob. Dva konzultanti, pan Crowland a pan Jones, mají bytelná alibi: můžeme je vyloučit bez sebemenších výčitek svědomí. Stejně jako Miltona Galea. Měl smůlu, že objevil Bradshawovu mrtvolu, ale tím jeho spojitost s případem končí. Alibi na oba páteční večery má dokonalá.“

	Stewart Bridges představuje větší problém.

	Stejně jako doktor Gale pracuje v okresní nemocnici teprve od začátku srpna, to už Maureen 0’Donnellová na operačním sále nedělala. Každopádně se jejich cesty sotvakdy zkřížily, ať v zaměstnání, nebo ve společnosti. Dost často se však vídal s Bradshawem.

	V noci, kdy byl zavražděn, měl Bridges službu. Byla to normální služba, ne ambulance jako den nato. V noci je pracovní zatížení různé, a asistent měl povinnosti v různých částech nemocnice. Haslam a Grange kývl směrem ke dvěma statným detektivním konstáblům, „prověřili veškeré jeho činnosti během té noční, a kromě dost neuspokojivého období kolem deváté hodiny má dost svědků, kteří jeho výpověď potvrdili. Ta padesátiminutová mezera by těžko stačila na to, aby odjel do Sylvia Vale a spáchal dva zločiny.

	O týden později, když zemřela Maureen 0’Donnellová, měl Bridges v pátek večer volno, ale sloužil v sobotu. Vyměnil si službu s kolegou za příští sobotu. Nejdřív se mi to zdálo podezřelé, ale zjistil jsem, že to je docela běžná praxe. Ten rozpis služeb, který visí v ústředně, je skoro nečitelný, jak je počmáraný kvůli všem těm změnám. Takže… v pátek měl volno a tvrdí, že šel spát hrozně brzy. Prý už kolem osmé. Na to samozřejmě nejsou svědci, a tak si u něj v tomhle datu musíme nechat otazník.“

	„To je ten doktor, co předávkoval Philippu Roweovou antibiotiky?“ Smythe měl na kolenou štůsek lejster a snaživě se jimi probíral.

	„Ano… Ale nevím, jakou váhu tomu incidentu přiřknout. Nebo tomu dalšímu, o kterém jsem vám říkal. Bridges má pověst lajdáka, takže se tomu u něj nikdo nedivil, a Anně Markhamová měla dojem, že by se na tu chybu stejně velice brzy přišlo. Byl podepsaný na seznamu léků; kdyby došlo k závažným následkům, měli bychom viníka raz dva.

	A ještě něco – momentálně bydlí v nemocnici a nemá auto. Což neznamená, že by si je nemohl vypůjčit, ale stojí to za úvahu.

	Teď přejdeme k Davidu Stannardovi. Měl silné vazby na Philippu Roweovou i Maureen 0’Donnellovou, ale skoro se neznal s Bradshawem. Tvrdí, že se ten první pátek díval na televizi a pak popíjel u Hmoždíře a paličky. Jediný, kdo to dosvědčil, je Coral Chapmanová, spolubydlící Maureen, která vypověděla, že s ním v té hospodě hovořila.“

	„V deset hodin,“ dodal seržant Bird.

	„Máte pravdu. V deset. Takže – jaké máme další svědky? Kdo to prověřoval?“

	„Já, pane.“ Colin Haslam zvedl ruku. „Mluvil jsem s celou řadou mediků a s doktorem Allsoppem z úrazovky. Nemůžou odpřisáhnout, že tam byl onoho konkrétního večera. Byli prý dost pod párou, a někteří z nich ho ani neznají.“

	„Mluvil jste s doktorem Spitzem?“

	„Ten má bohužel dovolenou.“

	„To je úžasné. Stewart Bridges si byl podobně nejistý Stannardovou přítomností v jídelně. Prý si tam četl noviny.“ Odmlčel se. „Takže z toho vyplývá, že Stannard nemá na dobu do deseti hodin alibi. Má Forda XR3i – nového – takže by klidně mohl zajet do Sylvia Vale a zpátky.

	Jeho počínání o týden později také není nijak uspokojivé. Zvečera pracoval úplně sám v biochemické laboratoři – ta je v budově patologie. Máte ten plánek, Wille? Díky… Tady, vedle mikrobiologie… Pak pojedl v kantýně, nikdo z jeho kolegů ho neviděl, všichni byli na nějaké večeři, kterou sponzoroval výrobce léčiv. Potom šel ke Hmoždíři a paličce, a tam zas seděl sám, dokud se nepřihrnuli kolegové z té večeře, což bylo až kolem půl desáté. Všichni tam pak zůstali do jedné.

	Maureen 0’Donnellová vyrazila na tu schůzku v sedm. Možná že se měla s někým setkat v objektu nemocnice, je to ze Sherwoodu pěšky kousek, nebo mohla jet autobusem do města.“

	„Gentleman by ji tam dovezl, když neměla auto,“ poznamenal Smythe.

	„Gentleman by ji neoddělal,“ odsekl Jackson stroze.

	„Zřejmě nepředpokládáte,“ obrátil se Smythe na Montgomeryho, „že ta dívka byla rozrušená nebo pokořená po té hádce s Coral, takže když se procházela po břehu řeky, aby nějak zabila čas do schůzky, mohla… dejme tomu uklouznout?“

	„Ne,“ řekl Montgomery.

	„Teď přejdeme k Neilu Thorntonovi,“ pokračoval. „To je chlápek, který má skvělé renomé jako chirurg, podle kolegů má před sebou zářnou budoucnost, ale kupodivu – dělí svou energii rovným dílem mezi nemocnici a závodiště, kde se prohání ve smrtonosné mašině. Těsně spolupracoval jak s Bradshawem, tak s Maureen 0’Donnellovou, ale vypadá to, že Philippu Roweovou znal jen povrchně.

	Ten večer, kdy byl zavražděn Bradshaw, pracoval v knihovně – pilní lidičky, co? – až do devíti, kromě krátké přestávky v kantýně kolem půl sedmé. Pak se do půlnoci díval v jídelně na televizi. Jezdí do práce vozem značky Vauxhall Cavalier, ale o víkendech závodí ve stříbrném porschi, ten má zaparkovaný v zamčené garáži, která patří jeho mechanikovi Arthuru Wrightovi. Co se týče případných svědků, kteří by mu ten pátek potvrdili, jak je na tom – Coline?“

	Haslam spěšně sáhl po svém bloku. „Zase jsme mluvili s naším sluníčkem,“ řekl, „alias vrátným Albertem. Měl ten pátek dlouhou službu a seděl u informací u hlavního vchodu. To je taková místnůstka, která vybíhá z průčelí budovy a tvoří u parkoviště takovou kukaň. Ve dne se tam Albert realizuje ještě jako hlídač parkoviště.

	V půl deváté už všechny návštěvy odjely, a tak neměl nic na práci. Pamatuje si, že mluvil s Thorntonem těsně před devátou. Thornton přišel směrem od knihovny a uložil si do kufru auta aktovku, pak se vydal po cestičce pro pěší k postrannímu vchodu, který vede do jídelny. Poté samé cestičce někdo přicházel z opačného směru, prý to byl určitě doktor Fletcher. Pokud jde o Thorntonův vůz, je Albert skálopevně přesvědčen, že tam stál celé odpoledne i večer; byl zaparkovaný hned před jeho strážnicí.

	Pak jsme vyslýchali doktora Michaela Whitinga z ušního-nosního-krčního. Byl v jídelně od čtvrt na devět a potvrzuje, že pan Thornton sledoval celého Bullitta a ještě kus dalšího programu. Oba odtamtud odešli kolem půlnoci.“

	„Děkuji vám,“ řekl Montgomery. „Čili po deváté je jasný, ale předtím nic moc. Jestli má Albert s tím vozem pravdu, je to další bod pro Thorntona. Jeho alibi na ten pátek, kdy zmizela Maureen 0’Donnellová, je prostší. Tvrdí, že byl doma se svou dívkou, modelkou Vandou Pittsovou. Na Briana a Grahama padl los, aby ji šli navštívit,“ ostatní se trošičku závistivě uchechtli, „takže očekáváme se zatajeným dechem jejich hlášení.“

	Smythe otevřel ústa a chtěl spustit, ale pak si to rozmyslel a upřel pohled na Jacksona.

	„Navštívili jsme slečnu Pittsovou v Thomtonově bytě,“ řekl seržant služebním tónem. „Pan Thornton nebyl přítomen. Uvedla, že přišel domů v půl sedmé a po zbytek večera zůstal s ní.“

	„Věřili jste jí?“

	„Ano i ne, pane. Má ho zcela zřejmě ráda, ale myslím si, že dovede tvrdě sledovat vlastní zájmy. Přečetl jsem si o ní pár článků ve starších časopisech; jde cílevědomě za kariérou. Sotva by se dobrovolně zapletla do něčeho, co by tenhle projekt ohrozilo. Práce profesionální modelky závisí na jejím jméně a reputaci.“

	„To je fakt. Jmenuje se skutečně Vanda Pittsová?“

	„Ano. Spojil jsem se s její agenturou.“

	„Fajn. Máte k tomu co dodat, Grahame?“

	Smythe zavrtěl hlavou, v očích měl zasněný výraz.

	„Jeho se neptejte,“ řekl Jackson kousavě. „Je oslněný hvězdou. Zůstat tam ještě deset minut, svedla by ho!“

	„Jestlipak používá kokosové mýdlo Palma?“ zakřenil se Colin Haslam.

	„Ne,“ odvětil tiše a smutně Smythe.

	„Další splasklá bublina,“ řekl Jackson uštěpačně. „Další mýtus se zhroutil. Ten kluk se snad pomine!“

	„A my všichni taky, jestli se nehneme z místa,“ vpadl Montgomery příkře. „Teď se laskavě soustřeďte na Barnabyho Fletchera. Jak víte, je to typ doktora, který vám zaručeně přivodí infarkt, pokud se nějakým omylem stanete jeho pacientem. Je nešikovný, roztržitý… a je docela klidně možné, že to kvůli nám přehrává. Několik drobných dotazů u jeho bezprostředních kolegů by nám to mělo objasnit.

	Znal Gilberta Bradshawa o moc líp než kdokoli jiný v nemocnici, což nám moc neříká, a vlastně ho navštívil v jeho domě čtrnáct dní před smrtí. Tedy přibližně; určitě to neví.

	Ten první pátek šel v šest hodin do kantýny, pak zkusil zajít do knihovny, ale bylo tam zamčeno, takže se usadil v ‚tiché místnosti‘ vedle jídelny, kde si až do devíti četl. Pak odjel domů.

	Ten druhý pátek měl večer službu a sdělil nám, že se všelijak ‚potuloval‘ po nemocnici až do desíti a pak jel domů. Jediní svědci, které na to má, jsou bratr a švagrová jednoho pacienta, se kterými mluvil v sedm hodin. Někdo to měl prověřit – vy, Wille?“

	„Ano, pane. Včera večer jsem byl na neurologii a mluvil s vrchní sestrou, která měla službu. Ta doktora Fletchera viděla; prý strávil s těmi lidmi nejmíň dvacet minut. Resumé z toho rozhovoru zapsal do lékařských zpráv a připsal k tomu,19.00’, pak odešel z oddělení.“

	„Takže se klidně mohl setkat s Maureen 0’Donnellovou dejme tomu v půl osmé,“ zauvažoval Montgomery.

	„Na té sponzorované večeři nebyl,“ oznámil seržant Bird. „Poptával jsem se účastníků. Možná o ní nevěděl, možná prostě zapomněl.“

	„Hmmm. Žádní další svědci?“

	„Pro ten večer ne. Musíme ještě navštívit jeho ženu a zjistit, kdy přijel domů.“

	„Tady se nám výpovědi případných podezřelých rozcházejí,“ řekl Montgomery. „Když se vrátíme k tomu večeru, kdy zemřel Bradshaw, tak Fletcher tvrdí, že chtěl jít do knihovny v půl sedmé, ale už tam bylo zavřeno. A Thornton údajně odešel z knihovny jen do kantýny, takže měl za knihovnu odpovědnost a musel ji zamknout. Kdyby Fletcher lhal, riskoval by, že v knihovně mohl někdo sedět a pracovat, což by vyvrátilo jeho výpověď. To mi připadá jako zbytečné riziko, takže zřejmě mluvil pravdu.“

	„Proč se ale nesetkali?“ Grangeův bas zazněl účastně a znepokojeně.

	„Dobrá připomínka. Jeden šel z knihovny do kantýny a druhý přesně naopak. Mohl byste ještě jednou nahlédnout do toho plánku, Wille?“

	Zašustil papír. „Měl jsem to nakreslit na tabuli,“ řekl seržant Bird. „Ještě to udělám. Ale teď k věci… Myslím, že jsem přišel na to, jak se to stalo. Je to trochu záhada.“ Poklepal buclatým prstem na papír. „Tohle je studijní středisko, ve kterém je knihovna. Je stranou od hlavní části nemocnice, protože bylo postaveno později. Když chcete jít do knihovny, můžete zůstat v budově a vezmete to tudy hle, nebo vyjdete těmihle dveřmi ven. Ten, kdo se moří nevím jak dlouho v knihovně, se zřejmě rád nadechne čerstvého vzduchu; myslím, že Thornton šel venkem, zvlášť jestli ještě nezačalo pršet.“

	„Musíme prověřit ještě něco,“ řekl Montgomery. „Náš další svědek je Albert, doufejme, že si nepřihřívá vlastní polívčičku, až na svou obecnou nevraživost vůči celému lidstvu. Viděl Thorntona a Fletchera venku asi kolem deváté hodiny a Fletcher si nezávisle na něm vzpomněl, že viděl Thorntona na té cestičce pro pěší. Myslím, že můžeme předpokládat, že tam v tu dobu byli. A teď – máte nějaké otázky nebo připomínky?“

	Smythe zachytil jeho pohled. „Pane – jak dlouho by to trvalo zajet do Sylvia Vale a spáchat ty dva zločiny, o kterých jsme se tu bavili?“

	„Máte stejně dobrý odhad jako já. Řekněme dvacet minut rychlé jízdy, dvacet minut na každý ten útok a zamčení, pak cesta zpátky. Hodinu… to je absolutní minimum. Stále víc jsem přesvědčený o tom, že vrah byl očekáván, takže mohl také strávit nějakou dobu hovorem, aby odvrátil podezření.“

	„To mohl – nebo mohla,“ zamumlal seržant Bird.

	„Ano. On, nebo ona. Ale vražda Maureen 0’Donnellové byla téměř určitě dílem muže. Zatím se nám nepřihlásil žádný svědek, takže nikoho nemůžeme vyloučit.“

	„Možná že má strach.“

	„Máte pravdu. Ještě něco?“

	„Studoval jsem výpovědi,“ podotkl Haslam, „a všichni tři doktoři, kteří vypověděli, že jedli v kantýně, tvrdili, že tam byli sami, protože byl pátek a nebyl tam nikdo z kolegů. Ale večeře se podávají až od šesti hodin, takže Stannard, Fletcher a Thornton tam museli jíst mezi šestou a sedmou hodinou, a přitom se nesetkali. To se mi zdá divné.“

	„Každý dvacet minut,“ navrhl Jackson.

	„Já bych tedy s konzumací večerního jídla tak nespěchal,“ prohlásil seržant Bird procítěně. „Uženete si žaludeční vředy.“

	„Doktoři je mají tak jako tak,“ řekl Montgomery. „Jsou zvyklí na to, že si každou přestávku musejí urvat. Ale jinak ten postřeh beru. Další připomínky?“

	„Ještě jsme neprohráli motivy,“ ozval se mladý detektivní konstábl.

	„My totiž zatím žádný jasný motiv nemáme. Thornton přiznává, že je ve finančních nesnázích, a Stannard prý dosud miluje Philippu Roweovou. Nevím, jestli se z toho dá něco vyvozovat; ty výroky byly řečeny dobrovolně. Jestli šlo o peníze, pak je třeba si uvědomit, že Gilbert Bradshaw měl větší cenu mrtvý než živý, ale pouze pro své zákonné dědice, a o jejich totožnosti zatím nemáme žádné zprávy, že, Briane?“

	„Ne. Stále čekám, že se pan Pendle ozve.“

	„Pak mě okamžitě informujte. Máme štěstí, že můžeme jednat s Pendlem; je to jeden z mála advokátů, kteří jsou ochotni s námi spolupracovat. Zatím musíme pokračovat v pátrání běžným mravenčím způsobem. Chtěl bych, abyste fotografii Maureen 0’Donnellové ukázali ve všech možných hospodách nebo restauracích, ve kterých ten večer mohla být. Při pitvě se přišlo na to, že krátce před smrtí jedla krevety, tím by se měl okruh zúžit. Jestli do konce týdne nijak nepokročíme, požádám o spolupráci pátračku.“

	„Máme do toho pátrání zahrnout taky auta?“ zeptal se seržant Bird.

	„Ano. Zjistěte, jestli v odpovídající době někdo neviděl modrého Forda XR3i nebo žlutého Citroena 2CV na parkovišti u restaurace nebo hospody. Coline – prošel bys tu oblast kolem přístavu ještě jednou a poptal se konkrétně na tyhle dva typy vozů? Fajn.“ Znepokojeně se odmlčel. „Proč mám pořád pocit, že na tom žlutém citroenu je něco zvláštního? Když mi o něm Fletcher říkal, něco mě napadlo, ale teď zaboha nevím co.

	Nemá někdo z vás něco poznamenaného o nějakém citroenu ještě z dřívějška?“ Odpovědí na jeho zpytavý pohled bylo jen krčení ramen a rozpačité výrazy.

	„Moment!“ vyletěl Haslam a porušil nastalé ticho. „Zmínka o citroenu padla! Když jsme prvně mluvili s Albertem, ptali jsme se ho, jestli si všiml nějaké škody na maestru a on řekl ‚ne‘, ale dodal, že nějaký citroen vypadal jako po bouračce.“

	„To je ono!“ zařval Montgomery. „Neřekl něco bližšího? Bylo to před tou nehodou Philippy Roweové, nebo po ní?“

	„Je mi líto – to nevím. V té době jsem to nepovažoval za podstatné. Zajímali jsme se jen o maestra. A Albert potvrdil, že ten byl předtím nedotčený, což potvrdilo naši domněnku.“

	„Na to se musíme podívat.“ Montgomery byl vzrušený, šedomodré oči mu ocelově blýskaly, cítil slibnou stopu. „Pan doktor Fletcher nám bude muset něco vysvětlit.“

	
XV

	V blýskavé řadě tu vedle sebe stála červená, černá i kovově lesklá maestra. Mladík v pracovní kombinéze si hlasitě pohvizdoval, když leštil přední skla, takže na slunci zářila jako oslňující reflektory, a obchodník s hranatou tváří, v modré košili a vázance, přistoupil ke skupince případných zákazníků s lesklou brožurkou.

	„Skvělé vozy, že?“ zahlaholil místo pozdravu. „A úsporné, pokud jde o spotřebu. Taky prostorné, pohodlné. Mohu vám s něčím pomoci?“

	„Díky, jen si prohlížíme.“ Montgomery naladil hlas do co nejlhostejnějšího tónu.

	„Nebo se zajímáte o terénní vozy? Hned za rohem máme pěkné rovery. Nebo menší autíčko pro dámu? Nechte ji, ať si vyzkouší metro; zamiluje se do něj.“

	Montgomery zavrtěl hlavou a cosi zamručel. Obchodník se však nenechal jen tak zapudit.

	„Vezměte si tedy aspoň brožurku. Podívejte se na ty nové barvy – představte si, jak by se na vaší příjezdovce vyjímala šantungská zlatá. Nebo si u některých vozů můžete vybrat lak ve dvou barevných odstínech, je to bez zvláštního příplatku. Klidně se rozmýšlejte. To se nedá uspěchat.“ Odebral se zpátky ke svému stolu za obrovským oknem ze zrcadlového skla, vrhaje cestou přes rameno povzbudivé úsměvy.

	„Co tu vlastně děláme?“ sykla Rosalind Wingerová, takto policejní konstábl v civilním převleku.

	„Chci udělat malý experiment,“ odpověděl Montgomery, „a tahle garáž je blíž než policejní zkušební okruh. Zůstaňte tady, Wille, ať se milostivá nediví, co tu proboha děláme. Chtěl bych, aby to nebudilo pozornost. Poslyšte, Ros, to máte nové punčocháče? Škoda. No nevadí, koupím vám nové… Chtěl bych, abyste si stoupla tady před ten nárazník. To je jedno kam, je po celé délce stejně vysoký. Díky.“ Sehnul se a udělal jí na nohu dvě znaménka fixkou. „Teď si stoupněte na špičky, jako při běhu.“ Zlehka nakreslil další dvě znaménka. „Postůjte teď u předního reflektoru… Fajn.“

	Rosalind Wingerové to v okamžiku došlo. „Je mi jasné, o co vám jde, ale výsledky nedávají smysl… Philippa měla zlomenou nohu v půlce holenní kosti, a mně ten nárazník sahá až ke koleni!“

	„Náš přítel se vrací,“ upozornil je seržant Bird.

	„Nic se neděje. Usmějte se na něj, Ros,“ přikázal Montgomery. „Zamávejte tou brožurkou.“

	Opustili garáž v kontrolovaném spěchu a zabočili na širokou příjezdovou cestu mezi stromy, kde parkoval Montgomeryho vůz.

	„A to ji tedy nepřejel maestro, nebo co?“ zeptala se konstábl Wingerová dychtivě.

	„Asi ano,“ odpověděl Montgomery.

	„Tak co?“

	„Ale předtím ji srazilo jiné auto.“

	William Bird zvolna přikývl; dívka vypadala, že to vzala na vědomí, ale někdo by ji o tom měl přesvědčit.

	„Vysvětlovalo by to několik podivných věcí, ke kterým máme výhrady,“ pokračoval Montgomery. „Proč by Bradshawův vrah ztrácel cenné vteřiny tím, že by hledal klíče od cizího auta, když potřeboval co nejrychleji Philippu dohnat? Bylo by mnohem jednodušší skočit do vlastního vozu… myslím, že to udělal takhle: Pronásledoval ji v autě, které mělo o dost nižší nárazník než maestro, a bezohledně ji srazil. Pak, aby nezanechal na svém voze další stopy, zacouval zpátky na Bradshawův pozemek, našel klíče od garáže a přejel tu nebožačku maestrem, aby dílo dokonal. Proto měla roztržený svetr zrovna v místě, kde ji zachytil úchyt zvedáku. Nezapomeňte, že všechny stopy pneumatik smyl déšť.“

	„Laboratoř v maestru nenašla žádné stopy.“

	„To nebylo potřeba, Wille, jestli byl opatrný. Určitě měl rukavice, a Locardovo pravidlo také vždycky neplatí… Víte, kdo to byl Locard, Ros?“

	„Ano,“ odpověděla. „Významný francouzský kriminolog, který hlásal, že každý kontakt zanechává stopy: některé člověk na místo zločinu přinese a některé odnese – vlasy, vlákna, cokoli.“

	„Je to tak. Třeba na něco přijdou při další prohlídce, ale to nám teď není nic platné. Ta myšlenka se dvěma auty je zajímavá. Vysvětlila by, proč Philippa nemá pořezané nohy od skla, kromě jednoho šrámu v úrovni zlomeniny, a přitom maestrův přední reflektor byl napadrť.“

	„Ale na vozovce bylo sklo,“ namítla policistka. „Všichni jsme četli ty zprávy. A bylo zjištěno, že je z maestra.“

	„To ano. Máme co do činění s velice chytrým protivníkem. S osobou, která byla tak duchapřítomná, že najela s maestrem do kandelábru nebo jiného objektu daleko od místa činu, a rozházela střepy u Philippina těla. V té tmě a lijáku by se každý spokojil s tím, že je mrtvá.“

	Otřásla se. „To je ale zloduch.“

	„Vezměte si Maureen 0’Donnellovou, jak se hrozně bála vody. Svrhl ji v noci do zdymadla… Co říkáte, Wille? Má to trhliny?“

	„Možná jednu, pane. Závěs. Ten může způsobit značný rozdíl ve výšce šasi, a tedy i nárazníku.“

	„To vím, ale dělal by ten rozdíl pětadvacet centimetrů? Ten test byl jen přibližný. Přesnější podrobnosti bychom mohli zjistit, kdybychom zkonfrontovali Philippiny míry s Bradshawovým maestrem a dokázali, že tento konkrétní vůz nemohl ta zranění způsobit. Kdo je její ošetřující lékař z ortopedie, Ros?“

	„Nějaký pan Lightfoot.“

	„Tak dobrá. Hodíme vás zpátky na stanici, a pak ho s Wilem musíme, pokud možno okamžitě sehnat.“

	 

	Pan Lightfoot byl vysoký nenucený muž hodně přes čtyřicet, měl světlé vlasy a mroží knír.

	„Udělal jsem, oč jste žádal,“ řekl Montgomerymu. „Tady jsou nové rentgenové snímky. Rentgenoví laboranti přiložili Philippě k noze takové pravítko, používáme je, když zjišťujeme zvětšení na filmu, a tím jsme zjistili skutečnou výšku zlomeniny od spodní části patní kosti. Musíme jen kousek přidat na měkkou tkáň paty.“

	„Děkuju, že jste to zařídil tak rychle,“ řekl Montgomery. „Možná že to bude hlavní důkaz. Jaká je tedy výška zlomeniny?“

	Zahloubali se nad jednoduchým postupem, který jim byl popsán. „Dvacet čtyři centimetrů,“ prohlásil Lightfoot. „Odpovídá to odhadu, který jsem udělal na noze zvenčí.“ Povšiml si, že je rentgenový snímek fascinuje; dvě půlky Philippiny lýtkové kosti držely pohromadě díky podlouhlé kovové destičce, z níž výhružně trčelo osm šroubů. „Máte pravdu,“ zasmál se v odpověď na jejich poznámky. „Je to nic než tesařina. Používáme nerez ocel, to je materiál, který tkáně snášejí.“

	„Můžeme si ty snímky vzít?“ zeptal se Montgomery.

	„Technicky vzato jsou majetkem nemocnice, ale zařídím na rentgenu, aby vám udělali kopie.“ Odmlčel se. „Uvědomujete si ovšem, že ta naše ‚přesná‘ měření jsou jen přibližná vzhledem k vašim účelům? Všechno závisí na poloze chodidla v okamžiku nárazu.“

	„Budeme s tím počítat,“ řekl Montgomery. „Ještě jednou díky, moc jste nám pomohl.“

	Odešli, zatímco lékař diktoval poznámky do malého přístroje, přičemž si zadumaně kroutil knír.

	 

	„Nehodlám Rebeku Fletcherovou předem upozorňovat,“ prohlásil Montgomery nekompromisně, když hleděl předním sklem do přeplněných městských ulic, zatímco seržant Bird beze spěchu přehodil rychlost a pustil před sebe zteřelou dodávku, která se vnutila z postranního proudu do hlavního. „Nechceme, aby si svou story nacvičila s Barnabym… sakra, Wille! Kam se všichni ti lidi v půl čtvrté odpoledne ženou? Polovina z nich jezdí jak šílenci!“

	„My taky jedem,“ řekl seržant klidně.

	„To je něco jiného… Jeďte pořád rovně kolem obchodu s lihovinami, pak vám řeknu, kudy dál.“

	Fletcherův dům byl malý dvoj domek ze čtyřicátých let, už byl zralý na opravu. Z úzkých předních vrat vedla příjezdová cesta prudkou zatáčkou a končila u vrat garáže z vlnitého plechu, natřených citrónově žlutou barvou.

	Detektivové zaparkovali třicet metrů od garáže a vydali se k naleštěným dveřím. Otevřely se, než stačili zazvonit.

	„Dobrý den. Pojďte dál.… Jé, promiňte. Vy asi nejste instalatéři, viďte? Viděla jsem vás dveřmi.“ Mladá žena se tázavě odmlčela. Měla porcelánově hladkou pleť a vlnité vlasy v barvě obilí, stočené do úhledného uzlu. Pohled měla klidný, neznepokojený. Kolem štíhlého pasu měla uvázanou zástěrku, která zdůrazňovala její dokonalou postavu. Tak tohle byla žena Barnabyho Fletchera.

	„Detektivní inspektor Montgomery, kriminální policie. Můj kolega seržant Bird.“ Montgomery rozevřel pouzdro se služebním průkazem.

	„Ach tak!“ zvolala a zatvářila se potěšeně. „Barnaby vám pomáhá, viďte? Myslím, že si kvůli tomu připadá strašně důležitý. Hrozně mě to mrzí, ale ještě není doma. Chtěli byste na něj počkat? Zrovna pro něj vařím čaj.“

	„Díky.“

	Prošli malinkou předsíní do obýváku, který byl zařízen v teplých tónech žluté a smetanové barvy. Skoro hned poté se ozval z horního patra pronikavý vřískot.

	„Jemine – to je Paul,“ řekla omluvně. „Měli mi dnes odpoledne přivézt nový sporák, tak jsem ho dala nahoru, aby ho ten zmatek zbytečně nerozčiloval. Omluvte mě, prosím vás – udělejte si pohodlí.“

	Vyběhla z pokoje a zakrátko zaslechli tlumené konejšivé žvatlání. Kvílení přešlo do nerozhodného hekání a pak ustalo.

	„Zázrak,“ zhodnotil to seržant Bird.

	„Vypadá to spíš, jako by ho někdo přidusil,“ zabručel Montgomery, který se procházel po pokoji.

	Přestože sám byl dvojnásobným otcem, nijak zvlášť neplál pro nemluvňata nebo dětičky vůbec. Zastavil se před akváriem u zadní stěny pokoje. Nazlátlé světlo pronikalo houští lehce se kývajících rostlin a odráželo se od hladkých světélkujících těl mrštných rybek; vzadu tiše pobublával vzduchovací kamínek; navozovalo to příjemnou atmosféru.

	„Je to pěkné, ale kam se hrabe na Bradshawa,“ řekl.

	„Támhleta je pitoreskní.“ Seržant Bird zíral do dalšího akvária, blíž u okna. Tmavošedé písčité dno bylo osázeno rostlinami všech možných velikostí a tvarů, některé byly zelené, jiné narůžovělé, obklopovaly pohádkový hrad s arkádami a věžičkami. U dna beze spěchu pátral po potravě malý sumeček.

	„To je líná ryba,“ řekl Montgomery. „A proč je ten písek šedý?“

	„To sumcovité ryby uklidňuje. Drží se u dna – vidíte, jak mají tlamičky ohnuté dolů. To jsou pěkné rybky – klidné a dobromyslné.“

	„Nudné,“ usoudil Montgomery a vrátil se k rejdícím tetrám a parmičkám.

	Zvuk kroků na schodech zvěstoval návrat Rebeky Fletcherové.

	„Promiňte, že jsem vás tu takhle nechala,“ omluvila se a tiše za sebou zavřela. „Paul teď usnul. Je to hodné miminko; to máme štěstí.“

	„Obdivujeme vaše rybky,“ řekl Montgomery, když se usadili. „Prý vám je pomáhal vybrat Gilbert Bradshaw.“

	Jejím obličejem přelétl posmutnělý výraz, ale odpověděla hned. „Ano, pomáhal. Barnabymu se nejdřív rybky nedařily, a Gil se v tom opravdu vyznal. Přišel k nám jednou v neděli a pomohl nám s tekoucím akváriem. Asi za týden pak spolu jeli do Ilkestonu a koupili další rybky. Byla jsem ráda, protože – Barnaby nemá moc lidí, s kterými by měl společné zájmy.“

	„Máte taky ráda rybky?“

	„Koupil je pro mě,“ vyhnula se odpovědi, „bylo to od něj moc milé.“ Její sametové rysy prozářil mateřský výraz. „Nevím, jak dobře jste poznali Barnabyho, ale asi jste zjistili, že je ve společnosti nesvůj. Nikdy nedovede říct, co si myslí; někdy se líp vyjadřuje svými skutky. Měla jsem pocit, že Gilbert je stejný… Je to taková škoda, že došlo k té nehodě! Nemrzí mě to jen kvůli němu, ale i kvůli Barnabymu. Ztratil přítele.“

	„Vy si ještě pořád myslíte, že to byla nehoda?“

	„Ano, myslím. Barnaby je přesvědčen, že nešlo o sebevraždu, a jakékoli jiné vysvětlení by bylo neuvěřitelné. Tím chci říct – kdo by chtěl Gilovi ublížit?“

	„Správná otázka. Navštívila jste ho někdy v Sylvia Vale?“

	„Ne. Zval nás oba, ale já se musím starat o Paula. Každopádně si myslím, že to pro Barnabyho bylo zábavnější, když byli sami a mohli se bavit o rybkách.“

	„Jezdil tam často?“

	„Byl tam jen jednou. Před pár týdny.“

	„Nevzpomenete si na přesné datum?“

	„Bude to v kuchyňském kalendáři.“ Vyskočila z křesla a vyšla z pokoje; bleskurychle se vrátila s dlouhým nástěnným kalendářem vyzdobeným obrázky dýní, paprik a artyčoků.

	„Tady, vidíte?“ ukázala na jeden zápis. „Čtvrtek.“

	Byl to první týden v září. Montgomery přelétl pohledem ostatní záznamy, ale byly to samé běžné události. „Zubař 2 hod.“

	„Máti 4 hod.“

	„Klinika 10.30“, „Narozeniny Cheryl“.

	„Nevadilo by vám, kdybych si ten kalendář prohlédl?“ zeptal se zvolna.

	„Jistěže ne.“

	Prozkoumal všechny stránky od začátku roku, zvlášť bedlivě červenec a srpen, ale neobjevil nic zajímavého.

	„Asi je pro vás těžké dostat se ven, s tím malým,“ prohodil.

	„Ano, ale s tím jsem počítala, nevadí mi to. Jsem docela ráda, že maminka bydlí poměrně blízko a chodí k nám pravidelně na čaj.“

	„To je dobře. Vídá se často s Barnabym?“

	Rebeka Fletcherová se chápavě usmála. „Utíká před ní, jak může. Ne že by se neměli rádi, ale maminka se hrozně rozplývá nad Paulem a Barnabymu to jde na nervy. Taky má pocit, že by nám překážel v našich ženských klepech, kdyby tu s námi seděl.“

	„Takže chodí později?“

	„Ano. Minulý pátek přišel v deset.“

	„A to je neobvykle pozdě?“

	„Trochu. Ale to měl službu. Někdy chodí v devět. Snaží se psát příspěvek o amnézii, mám takový dojem, že mu to nejde nijak rychle. Ví, že nemám ráda, když pracuje v pátek v noci!“

	Montgomery vlídně přikývl. „To byla smůla, s tím jeho vozem.“

	„To tedy byla,“ souhlasila. „Nechtěli jsme přijít o bonus od pojišťovny, tak jsme zaplatili opravu sami.“ Odmlčela se a nejistě se na něj zadívala. „Kvůli tomu jste přišli? Řekl vám o tom autě Barnaby, nebo někdo jiný? Neříkejte, že bychom to měli hlásit – vždyť to bylo na našem vlastním pozemku. Nikdo u toho nebyl; nikdo nepřišel k úrazu.“

	„Ještě neznáme všechny podrobnosti,“ řekl Montgomery. „Budu vám vděčný, když nás poinformujete.“

	„No –“ nerozhodně rozhodila rukama. „Moc toho není. Nechal auto stát na příjezdovce, zatímco se snažil otevřít vrata garáže – jde to hrozně ztuha. Naneštěstí nezatáhl ruční brzdu. Auto sjelo dolů a narazilo do sloupku u vrat.“

	„Pozpátku?“

	„Ne. Vždycky se s vozem otočí a pak zacouvá do garáže, protože jinak je hrozně těžké vyjet ráno na hlavní.“

	„Vy jste tu nehodu viděla?“

	„Ne, byla jsem vzadu v ložnici, vyřazovala jsem staré šatstvo. Ale on mi to hned vzápětí řekl.“

	„Kdy to bylo?“

	„Přesně si nepamatuju. Asi před dvěma týdny. Nikomu se nic nestalo, inspektore.“

	Montgomery pokračoval v otázkách. Jeho ostrý sluch zachytil tlumený zvuk motoru couvajícího vozu. Natáhl krk, aby uviděl oknem ven; v blednoucím světle tam žlutý Citroen 2 CV předjel před garáž a s trhnutím se zastavil před vraty. Barnaby Fletcher se vyklonil z okénka vozu v blažené nevědomosti o svém publiku. Zmizel ze zorného pole, ale jeho další počínání signalizovala řada nárazů a skřípot protestujícího kovu, než se mu konečně podařilo vůz dopravit pod střechu.

	Okolo okna prošla známá rozcuchaná hlava. Zaslechli otáčení klíče v zámku.

	„To jsem já! U-hú, už jsem doma!“ zvolal hlas.

	Rebeka zachytila Montgomeryho pohled a přikývla. Vyklouzla z pokoje do předsíně.

	„Kdo by to asi mohl být, hlupáčku?“ řekla shovívavě a pak mu značně starostlivějším hlasem oznámila, jaké mají hosty.

	Okamžitě vpadl do obýváku, tváře zrůžovělé, vyjukaný, vlasy rozježené na všechny strany.

	„Inspektore Montgomery – seržante Birde, to je překvapení! Čekali jste dlouho? Sakra!“

	Zdvořile mu odpověděli na svérázný pozdrav.

	„Ehm – už jste měli čaj? Dáte si?“

	Montgomery slyšel, jak se Bird nadechuje, aby nabídku nadšeně přijal. „Ne, díky,“ řekl pevně. „Nezdržíme se dlouho. Jen jsme potřebovali pár podrobností o té vaší nehodě s vozem.“

	Barnaby se zatvářil udiveně. „O mé – nehodě?“ opakoval nechápavě. „Byl to jen malý náraz. No, odnesl to přední nárazník a jedno světlo. Byl jsem nešika – zase. Nezatáhl jsem ruční brzdu a auto sjelo z kopce rovnou do toho sloupku u vrat. Musel jsem zacouvat v ostrém úhlu. Bylo to mrzuté.“ Naklonil hlavu na stranu. „Inspektore – není na to škoda vašeho cenného času? Proč se zajímáte o tu drobnou nehodu?“

	„To je prosté,“ řekl Montgomery přívětivě. „Při pátrání po řidiči, který srazil Philippu Roweovou, se informujeme v okolních garážích, abychom zjistili, kdo si dával během posledních čtrnácti dnů opravovat předek vozu. Protože jsme náhodou slyšeli o té vaší příhodě, mysleli jsme, že nám ušetří čas, když vás budeme moci vyloučit co nejdřív. Kdo vám opravoval citroena?“

	„Arthur Wright. To je mechanik, který jezdí s Neilem na závody a stará se mu o porsche. Jo – vy to možná nevíte. Myslel jsem pana Thorntona. Ve volném čase se věnuje automobilovým závodům. Každopádně má ten Wright malou opravnu. Neil mi ještě vyjednal malou slevu, to od něj bylo prima. Auto jsem měl za dva dny hotové…“ Barnaby se rozpovídal, zřejmě s pocitem úlevy.

	„Kdy to přesně bylo?“

	„No – minulý čtvrtek.“

	„Ta nehoda?“

	„Ne, k té došlo ve středu předtím. Den nebo dva jsme strávili rozhodováním, pak jsme zjistili, že je pan Wright mimo.“

	Montgomery si zapsal adresu a po několika zdvořilůstkách se zvedl. Když s Birdem svižně kráčeli k vozu, zaslechli zpoza zavřených dveří Barnabyho hlas:

	„Jak se má Paul?“

	 

	„Na stanici, pane?“

	„Nene, pojedeme jinam.“

	„Řekněte jediné slovo.“

	„Dvě slova. Sylvia Vale.“

	Seržant Bird zaúpěl. „To jsem si mohl myslet, že vyjedete s tímhle.“ Ponořil se do sítě postranních ulic a zakrátko mířili předměstími na sever. „To jste myslel vážně, s tím pátráním po garážích?“

	„Naprosto. Z té nehody Barnabyho Fletchera nelze udělat žádný závěr. Asi mluvil pravdu. Jeho žena vypadá na čestnou osobu a zdá se, že mu důvěřuje.“

	„No ale narazit si takhle auto, zrovna když…“

	„No právě. Ale nepokoušel se to skrývat, zaparkoval ho tam, kde ho mohli všichni vidět – včetně Alberta – na hlavním nemocničním parkovišti.“

	„Proč myslíte, že se nám o tom nikdo nezmínil?“

	„Přinejmenším ze dvou důvodů. Jednak k té nehodě došlo hodně před víkendem, jak nám řekl, jednak si nikdo nepředstavuje, že by Barnaby mohl mít nějakou roli v tom, co se děje. Přikláněl bych se k tomu druhému důvodu.“ Pohlédl okénkem ven, kde se rozsvěcovala světla v oknech a míjely je spěchající postavy. Bylo sychravo a válem se stmívalo. „Podívejte, jak se brzo stmívá. A byl to takový jasný den. Asi letos jeden z posledních… Víte, Wille, já jsem z toho maestra od začátku nešťastný, ale nemůžu přijít na to, proč. Ten citroen vystupoval jako katalyzátor, díky němu vystoupily všechny nesrovnalosti do popředí – ten nárazník, to sklo.

	A ještě musíme vyřešit tu otázku odemčených dveří od garáže. Je to zvláštní – kdyby Philippa Roweová na místě zemřela, bylo by to raz dva u soudu. Takhle to vypadá, že za nic nikdo nemůže.“

	„Ještě k Barnaby Fletcherovi,“ řekl seržant Bird, který se sveřepě prodíral proudem vozů spěchajících ze zaměstnání. „Souhlasím s vaším názorem. K jeho povaze mi to nějak neladí.“

	„Řekněme k povaze, kterou dává najevo,“ upozornil ho Montgomery. „To opravdu ne. To bych spíš myslel, že je to dílo neosobního typu jako Thornton, ale ten je díky okolnostem skoro vyloučený. Jeho vůz v ten pátek neopustil nemocniční parkoviště a v devět hodin ho viděli dva lidé. Tu noc, co zmizela Maureen 0’Donnellová, byl se svou dívkou, a den poté, kdy někdo možná podal Philippě Roweové nesprávný lék, jel v Donington Parku kvalifikační jízdu na nedělní závod. To se dá snadno ověřit.“

	„Ano, pane. A kdokoli bude mluvit s Arthurem Wrightem, může se také zeptat na citroena.“

	„Ty nedostatky mě v tom utvrzují,“ uvažoval Montgomery. „Kdybych si na okamžik pomyslel, že v tom má prsty Thornton, nepustil bych ho k doktorce Roweové ani na jednu míli. Ale opravdu chladnokrevný, vypočítavý člověk jako Thornton by si opatřil lepší alibi na večer, kdy zemřel Bradshaw. To jeho je dost nepřesvědčivé; sám to připouští. A nemylte se – za tím automobilovým ‚neštěstím‘ je velice chladný mozek.“

	Otočil se k seržantu Birdovi. „Jedinkrát jsem ho viděl rozzlobeného – nad tím, co se stalo Phillipě. Myslím, že s ním hnula krutost té nehody – zdravá mladá žena najednou pomlácená skoro k nepoznání.“

	Několik minut pokračovali v jízdě mlčky.

	„David Stannard byl protivný,“ poznamenal seržant Bird.

	„To jo. Taky si myslím, že už lituje toho, co mi řekl při prvním rozhovoru. Když se otevřete cizímu člověku, tak víceméně čekáte, že už ho víckrát neuvidíte.“

	„Ale věřil jste mu, ne?“

	„Myslíte to o Philippě?“

	„Jo. Jak vám svěřil, že ji pořád miluje.“

	„Připadalo mi, že je upřímný, ale to nic neznamená. Nebyl by to první muž, který se takhle pomstí dívce, která mu dala kvinde.“

	Z řady obchůdků vepředu nalevo vykoukla známá bíločervená markýza.

	„Jé, podívejte, pane – pečená kuřata. Nemohli bychom tu zastavit? Už mám křeče z hladu.“

	„Co s vámi? Nemám rád, když dospělý chlap fňuká.“ Montgomery mohl existovat po celé dny skoro bez potravy. „Nezdržte se tam. Já zatím zavolám Carole.“

	Za deset minut byl seržant Bird nasycen. „Už je to lepší,“ prohlásil. „Teď zas můžu fungovat.“

	Montgomery si utřel ruce do kapesníku a vůz vyrazil do tmy. Jeho vlastní představy o gurmánství bohatě naplnily tři brambůrky a doušek zázvorového piva.

	„Sylvia Vale,“ zabručel. „Nebýval tu kdysi les?“

	„Ano,“ přisvědčil Bird. „Je to pravděpodobně jižní konec Sherwoodského lesa. Ten ve středověku a pozdějších dobách zabíral obrovskou plochu.“

	„Moc z něj nezůstalo,“ řekl Montgomery. „Dnes je tu většinou zemědělská půda. Vzpomínám si, že za Bradshawovým domem byl takový malý háječek.“

	Silnice byla stále opuštěnější a zakrátko zahnuli do Beechcroft Lané. Na Montgomerym se lepila košile; stáhl okno, ale venkovní vzduch byl sychravý, vlhký. Zdáli kdesi za pahorky se ozývalo temné hřmění. „Bude pršet,“ prohodil konverzačně.

	„Jako tenkrát.“

	Oba na chvíli zmlkli.

	Ozvalo se další vzdálené zahřmění. „Kde mám zaparkovat?“ zeptal se William Bird.

	„Před Bradshawovým domem. Nikde po cestě se tu nedá zastavit.“

	Vřítili se na neupravenou příjezdovku, reflektory auta ozářily několik roztroušených stromů a přerostlých keřů. Před nimi se vynořil dům – černý, opuštěný, nehostinný. S nevysloveným pocitem zvláštní nechuti zaparkovali u hlavního vchodu.

	„Tak fajn,“ řekl Montgomery a rychle zamnul rukama, jako by chtěl rozptýlit tu demoralizující atmosféru. „Náš člověk právě přejel Philippu Roweovou v maestru. Teď potřebuje zopakovat tu škodu, kterou utrpěl jeho vlastní vůz, když ji srazil. Nemůže tu bůhvíjak dlouho bloumat po okolí, protože někdo z místních by zatím mohl na silnici objevit tělo, i když bylo tak hnusně. Co udělá?“

	„No… může předpokládat, že se do případu dříve nebo později vloží policie a prohledá celý objekt i pořádný kus silnice před ním. Takže bude hledat strom, kandelábr nebo telegrafní sloup někde mimo tohle předpokládané území.“

	„Přesně to si myslím taky. Pojede ke statku, ale ne tak daleko, aby ho bylo slyšet z čísla tři nebo z čísla pět. Vychází nám z toho sloup po té cestě do polí. Pojďme to prozkoumat.“

	„Pěšky?“ Seržant Bird pochybovačně vzhlédl k obloze, i když v té neproniknutelné tmě nebylo nic vidět.

	„Samozřejmě. Máte baterku?“

	„Ano.“

	„Tak jdeme na to.“

	Mihotavé světlo baterky jim svítilo na cestu a osvětlovalo četné výmoly na příjezdovce, plné svěžího plevele. Montgomery zakopl a tiše zaklel. Křoví podél cesty páchlo tlením. Pach vyvolával vtíravé nepříjemné představy.

	Když se blížili k brance, uvítalo je matné oranžové světlo nádvorní lampy. Cesta doprava byla trochu osvětlená, ale ta doleva se vinula někam do tmy jako černý had.

	„Zrovna to tady kandelábry neoplývá,“ poznamenal seržant Bird. „Kdybych tu bydlel, asi bych si na to stěžoval.“

	„Všichni asi mají halogenové reflektory.“

	Nebyl tam chodník. Hluboce zakořeněný skautský instinkt jim velel chodit po správné straně cesty, ale rázně ho potlačili a pokračovali v pátrání po levé straně. Zatuchlé bezvětří působilo depresivně. Tohle skvělé místo k bydlení má takhle večer svoje nedostatky, pomyslel si Montgomery.

	Nakonec se před nimi v mlze objevila skupinka matných světel, v nichž zakrátko odhalili okna domu číslo tři. Dům stál několik yardů od silničky uprostřed velkoryse pojaté přírodní zahrady, která potvrzovala, že se za peníze dá koupit soukromí. Před bránou se ze sloupku rozhlížela pouliční lampa, která osvětlovala ulici před domem.

	„To nemůže být ono,“ zamumlal Montgomery. „Musíme jít zpátky.“

	Seržant Bird nasál vzduch jako honicí pes. „Promokneme,“ oznámil.

	První lehké kapky dopadly, když byli asi v půli cesty zpět k číslu jedna. Montgomery měl na sobě lehké tmavěmodré sako, kdežto seržant Bird byl ve svém oblíbeném tvídovém; ani jeden z nich nebyl oblečen do lijáku.

	„Nahoře před námi je strom,“ řekl Montgomery. „Schováme se tam.“

	„Doufejme, že se nepřižene bouřka,“ poznamenal Bird starostlivě, „to bychom si dali.“

	Strom, z něhož jen taktak rozeznali široké listy a pod ním houšť lučních květin ve svěží trávě, stál asi vpůli mezi cestou a ohradou z ostnatého drátu, kterou byla oplocena louka. Poskytl zachráněným dokonalé přístřeší. Schoulili se u kmene, když se lehké šumění deště změnilo v zuřivé bubnování a z temné oblohy se začaly lít proudy vody.

	„To je bláznívej vejlet,“ zabručel seržant Bird.

	„To bych si vyprosil – jsem váš šéf… Wille! Ještě jednou… Posviťte tou baterkou dolů do trávy. Tam ne – podejte mi ji.“ Na Birda se přeneslo vzrušení, které zaznělo v Montgomeryho naléhavém hlase. Seržant Bird napjatě sledoval, jak poklekl a začal pečlivě oddělovat stonky rostlin a trsy trávy. Ve světle baterky se něco zablýsklo, něco lesklého – sklo.

	„Chytrej parchant,“ vydechl Montgomery.

	„Nebuďte tak zlej na paní matku.“

	„Nemyslím sebe. To udělal on… přesně jak jsme předpokládali. Vsadil bych všechno co mám, že to je z reflektoru maestra.“ Posbíral střepy do malého igelitového sáčku. Pevně ho uzavřel a zastrčil do vnitřní kapsy. Pak prozkoumali kůru kmene a byli odměněni objevem podezřele vyhlížející rýhy.

	„Pošleme sem zítra techniky – v denním světle,“ řekl Montgomery vzrušeně. Posvítil si baterkou na zem mezi stromem a silničkou. „Při dobré vůli by tu mohly být stopy… Podívejte na tu slehlou trávu…“

	Jeho úvahy přerušil zvuk silného motoru a svist pneumatik; přijížděl bílý Range Rover s rozsvícenými světly, stěrače zapnuté na nejvyšší rychlost bojovaly s přívaly vody. Oslněný Montgomery zdvihl ruku k očím, ale zachytil jen čmouhu tváře, jak se vůz mihl po druhé straně úzké cesty.

	„Bude to místní, nebo návštěvník?“ zauvažoval.

	„Místní. Zahýbá do čísla pět… Ne, počkejte – zas vyjíždí.“

	Rover hlasitě přeřadil, přibrzdil v cákancích bláta a zastavil asi deset yardů od místa, kde stáli.

	„Nepotřebujete pomoc? Zabloudili jste?“ Hlas, který zazněl z otevřeného okna vozu, se vyznačoval jasným přízvukem horní střední třídy. Motor rovera stále běžel.

	„Ne, nic nám nechybí, díky.“

	„Tohle je slepá ulice, jsou tu jen dva domy. Jdete k někomu na návštěvu?“ Do hlasu se vloudil podezíravý tón.

	Montgomery vzdychl a vykročil do deště. Obešel auto a ukázal řidiči služební průkaz. „Montgomery – kriminální policie,“ představil se.

	„Ach – to je něco jiného. Myslel jsem, že jste tuláci.“ Muž vypnul motor. „Jmenuju se Pettifer. Bydlím v pětce.“

	„Vaše jméno znám. Mluvil jste se seržantem Jacksonem od nás, že?“

	„To je pravda. Můžu vám teď nějak pomoct? Nevidím tu váš vůz.“

	„Není daleko. Řekněte mi – vy teď jedete z práce?“

	„Ano, jedu domů.“

	„Vracíte se normálně touhle dobou?“ Montgomery si posvítil baterkou na hodinky a s úžasem zjistil, že je teprve tři čtvrtě na sedm. Připadalo mu, že už musí být aspoň devět.

	„Ano, plus minus pár minut.“

	„Vy jste našel před čtrnácti dny to zraněné děvče, viďte?“

	„Ano – byl jsem venku běhat. Uvedl jsem to ve výpovědi.“

	„Je možné, že byste ji přehlédl, kdyby tu ležela už večer, když jste se vracel z práce?“

	„Vyloučeno. Podívejte se na tu silnici – sotva se tu vyhnou dvě auta. Určitě bych ji uviděl. Jak je jí, inspektore?“

	„Pomalu se lepší.“ Ještě něco Montgomeryho vzhled začínal válem připomínat utopenou krysu. „Stýkal jste se s Bradshawovými, ještě když byli naživu?“

	„Ne. Byla to podivná rodina – takoví dost pro sebe. Poslyšte, opravdu byste nechtěli někam dovézt?“

	Montgomery zdvořile odmítl a sledoval, jak se rover obloukem vrací zpátky k domu.

	„Na co potřebuje tenhle auťák?“ Seržant Bird se batolil po jeho levém boku. „Není přece farmář.“

	„Stavovský symbol, milý hochu,“ odvětil Montgomery. „To je vůz, o kterém si my dva můžeme jen nechat zdát.“

	Bez dalších příhod dorazili k Bradshawovu domu a seržant Bird se střemhlav vrhl do vozu.

	„Počkejte,“ zadržel ho Montgomery. „Abychom sem už nemuseli jezdit.“ Opřel se do vrat garáže a otevřel je. Vešli do nevlídného setmělého prostoru. „Už víme, že v tom účinkovala třetí strana. Naboural maestra a zavezl ho zpátky do téhle garáže. Otočil klíčem v patentním zámku u předních dveří, zabouchl je a druhý zámek zamkl zvenčí. A co potom? Proč nezamkl garáž?“

	„Zapomněl.“

	„Ne, Wille. Tenhle chlap je perfekcionista. Mohl to udělat, nic by ho to nestálo.“ Netrpělivě zabušil pěstí do dlaně druhé ruky. „Odpověď najdeme jen tady. Jestli teď odjedeme, jsme v háji.“

	Seržant Bird našel vypínač a zaplavil garáž nepřirozeným světlem zářivky. Montgomery zamrkal a pokračoval v monologu. „TV klíče měly vypadat, jako že vyklouzly Bradshawovi z kapsy, když upadl. Jediný další svazek klíčů byl v kuchyni v zásuvce. Měli jsme na ten experiment dost času, a stejně se nám nepodařilo hodit klíče přesně na to místo. Tak jak to dokázal vrah? Kouzlem?“

	K jeho úžasu se náhle seržant Bird rozzářil. „Ano,“ řekl. „Kouzlem.“ Hleděl Montgomerymu přes rameno s nepřítomným výrazem ve tváři.

	„Co tím myslíte?“ zeptal se Montgomery.

	Seržant Bird ještě chvíli zíral kamsi do dáli a pak jeho pohled sklouzl zpátky na šéfa. „Můžu vám vyprávět jednu příhodu ze svého dětství, pane?“

	„No, jestli musíte…“ Montgomery odolal a nepožádal Birda, aby mluvil k věci. William Bird byl o čtyři roky starší než on, ale podle jeho historek to vždycky vypadalo, jako by těch let bylo nejmíň čtyřicet. Jeho vzpomínky jim však v minulých případech často pomohly.

	Seržant Bird se pevně rozkročil a dal se do vyprávění. „Jednou jsem k Vánocům dostal od dědečka kouzelnou skříňku,“ začal. „Byla tam spousta dobrých triků, ale zvlášť z jednoho byla celá rodina úplně vedle. Nikdy nepřišli na to, jak to vlastně je.

	Požádal jsem bratrance Kevina, aby udělal tajnou značku na šestipenci, když jsem nebyl v místnosti. Pak jsem mu přikázal, aby zvedl minci rukou v kapesníku a všem ji zblízka ukázal, zatímco tetě jsem dal podržet krabičku, která byla pevně omotaná proužky gumiček. Po několika kouzelnických gestech a zaříkadlech jsem mu vytrhl kapesník z ruky a nechal minci zmizet. Pak jsem se otočil k tetě a požádal ji, ať otevře přihrádku v krabičce.

	Uvolnila gumičky a otevřela zásuvku, tam našla další krabičku převázanou gumičkami a uvnitř ještě jednu. Nakonec našla malý váček a tam byla ta mince – s Kevinovou tajnou značkou!“

	„Zajímavé,“ řekl Montgomery, duchem jinde. „Ale co to má společného s těmi klíči?“

	Seržant Bird se dobrácky usmál, čekal na svou chvíli. „Jedině první část triku je trochu riskantní. Musel jste zašít šestipenci do lemu kapesníku, takže když jste si vzal Kevinovu, zůstala vám v dlani, když jste si přehazoval kapesník přes ruku, dal jste mu jinou minci a tu on držel pod kapesníkem. Potom, zatímco jste něco žvanil a veškerá pozornost se soustředila na Kevina, musel jste vsunout označenou minci do krabičky, kterou jste měl v kapse, a tu pak dát tetě Maud.“

	„Mluvil jste o několika krabičkách a váčku.“

	„Ty tam byly. Podstata triku spočívá v geniálním malém zařízení, které se jmenuje ‚skluz na minci‘, je to taková zploštělá trubička. Před vystoupením vsunete jeden její konec do váčku a zajistíte ho gumičkou. Pak ho umístíte do nejmenší zásuvky nejmenší krabičky zavřete ji tak, aby skluz vyčníval, a zásuvku zajistíte ještě několika gumičkami, to jako aby držela pevně zavřená. Můžete tam dát kolik krabiček chcete, aby byla větší legrace – ovšem ta největší se vám musí vejít do kapsy. Takže když pak už máte minci v dlani, musíte ji jen přiložit k volnému konci skluzu, nechat ji sklouznout do váčku a vytáhnout skluz ze soustavy krabiček. Dá se to klidně udělat jednou rukou. Pružná gumička okolo váčku se stáhne, což lidi dokonale zmate.“

	„Williame,“ řekl Montgomery utrápeně, „jestli mi do pěti vteřin neřeknete, jaký to má všechno smysl, dopustím se zločinu.“

	„Jste unavený,“ chlácholil ho seržant, „jinak by vám to už došlo. Máte to za zády. Ne skluz na mince, ale ideální skluz na klíče.“

	Montgomery udělal čelem vzad a pohlédl na hromadu dýh, naskládaných u postranní stěny garáže. Osm deset stop dlouhé pruhy – ano, to by šlo. Bylo to víc než pravděpodobné.

	„Wille,“ řekl, „můžete pokračovat ve svých geniálních tricích. Rychle – zkusíme to.“

	Uchopil dlouhý pruh dýhy a vyšel do tmy, bez ohledu na déšť, který už ostatně polevoval. „Tohle snad bude dost dlouhé – aspoň pokud znám svého Pythagora.“

	Seržant Bird ho následoval s malým špalíčkem dřeva, kterým hodlal zajistit otevřenou schránku.

	Za pět minut byli zpátky v autě.

	„Perfektní,“ pochvaloval si Montgomery spokojeně. „Klíče sklouznou do jakéhokoli zvoleného místa, aniž by sjely na stranu. Náš chlapík musel vrátit ten pás dýhy do garáže, protože věděl, že policie prohledá celé okolí, ale pak už neměl čím garáž zamknout – klíče ležely v hale.“

	„Budete chtít na těch dýhách zjišťovat otisky prstů?“

	„Asi bychom měli, ale stejně si myslím, že měl rukavice.“

	Vůz svištěl po ulicích, venku už svítily pouliční lampy a chodníky po dešti začínaly ožívat lidmi. Seržant Bird byl tiše jako pěna; Montgomery by rád věděl, na jakou další příhodu, kterou by mohl vztáhnout k jejich případu, opět vzpomíná.

	„Na co myslíte, Wille?“ zeptal se.

	„Na večeři.“

	
XVI

	Detektivní konstáblové Haslam a Grange právě skončili s posledním výslechem Alberta, který jim nevrle a rozvláčně vypověděl o poškozeném citroenu Barnabyho Fletchera.

	„Co dál?“ zeptal se Grange, když se rozvalil v jejich služebním voze na sedadle vedle řidiče.

	„Toho mechanika, Arthura Wrighta.“ Colin Haslam rychle prostudoval mapu Nottinghamu a pak ji podal Grangeovi, aby ji složil. „Není to daleko. Měl by vést evidenci oprav.“

	Za pět minut zastavili proti zastrčené garáži, na dřevěné tabuli nalevo ode dveří se špehýrkou stálo jméno Arthura Wrighta. Zevnitř se ozýval rytmický zvuk škrábání a ještě cosi, co znělo jako sykot sodovkové láhve. Haslam zaklepal na dveře, a když se nikdo neozýval, otevřel.

	Mladík v zašmírované kombinéze povolil prst na spoušti rozprašovače s lakem a zpytavě se na ně zadíval.

	„Co je?“

	„Vy jste pan Wright?“

	„Ne-e.“ Ukázal palcem k postavě skloněné za pěkně zkorodovaným datsunem. „Ten je tamhle.“

	Dva detektivové se opatrně vydali po podlaze pokryté kabely, bloky motorů a dalšími nástrahami včetně rozměrné jámy. Když dorazili k datsunu, škrábavý zvuk utichl a ten druhý muž se zvedl. Bylo mu něco ke třiceti, malý, přes límec kombinézy se mu vlnily bujné neupravené hnědé vlasy. Měl upřímnou tvář beze známky prohnanosti, tak typické pro „šíbry“ z téhleté branže.

	„Dobrý den. Co pro vás můžu udělat?“

	Haslam se představil. „Můžeme si tady někde promluvit?“

	„Jo; v kanceláři. Pojďte za mnou.“ Zavedl je postranními dveřmi za přepážkou do malé, ale útulné místnosti, která zároveň sloužila jako kancelář i čekárna. Atraktivní tmavovláska, která právě psala účet, přestala pracovat a usmála se na ně.

	„To je Linda, moje žena,“ představil ji Arthur Wright. „Měla by na chvíli odejít?“

	„Jestli tu normálně pracuje, tak ne. Může nám také pomoct.“

	„Policie,“ vysvětlil Wright ženě. Zvedla obočí, ale nezatvářila se nijak znepokojeně.

	„Zajímá nás jakýkoli vůz, který vám přišel do dílny od šestnáctého září s poškozeným předkem – cokoli od promáčklého nárazníku až po větší škody. Může být zapletený do případu, kdy řidič ujel z místa nehody.“

	Vyměnili si polekané pohledy. „Ten citroen,“ řekla Linda.

	Arthur Wright se zamračil a začal listovat velkým stolním diářem, jehož stránky se hemžily mastnými špinavými otisky. „Měli jsme tu citroena,“ přisvědčil a pokračoval v hledání. „Nárazník a jedno světlo… ale to nemůže být vůz, po kterém pátráte. Byl to známý známého; doktor z okresní nemocnice. Nějaký doktor Fletcher… jo, už to mám. Dvaadvacátého září.“

	„Co vám pověděl o té nehodě?“ zeptal se Haslam.

	„Řekl, že si nezatáhl ruční brzdu a že mu sjel auťák dolů ze svahu a narazil do sloupku u branky. Vzhledem k tomu, že se odsud snažil odjet s ruční brzdou zataženou, tak bych mu to i uvěřil.“

	„Kdy se mu to mělo stát?“

	„Někdy v tom týdnu, kdy jsem tu nebyl – to znamená týden před úterým dvacátého. Přivezl to dva dny předtím, než jsem se vrátil. Nedalo to moc práce.“

	„Nevšiml jste si něčeho – neobvyklého – u toho reflektoru?“

	„To myslíte… krev?“

	„Ano.“

	„Nic tam nebylo. Normální zakázka – slušnej chlap, aspoň ten dojem na mě dělal.“

	„A co další opravy na předku? Třeba přelakování?“

	Linda zavrtěla hlavou a její muž podal Haslamovi diář. „Můžete se podívat,“ nabídl mu.

	Haslam diář po chvíli spokojeně odložil a přešel k dalšímu důvodu návštěvy.

	„Vy jste mechanik Neila Thorntona, že?“

	Wrightovi se rozzářily oči nadšením. „Ano,“ řekl, než se jejich jas změnil v tázavý výraz. „Myslel jsem, že to byla jen náhodná návštěva.“

	„Ne tak docela. Dvě mouchy jednou ranou. Ale prověřujeme všechny místní garáže,“ ujistil ho Haslam.

	„No dobře… Co byste chtěli vědět?“

	„Kde byl v sobotu čtyřiadvacátého?“ To byl den, kdy podle Montgomeryho mohl někdo podat Philippě Roweové škodlivý lék.

	„Tady. Dělali jsme na porschi. Tamhle Gary zastal ostatní práci.“

	Haslam se obrátil k Lindě. „Jak dlouho tady u vás byl, paní Wrightová?“

	„No, prakticky celý den. Obědval s námi. Pak jeli s Arthurem na kvalifikační jízdu. Vrátili se v šest a povečeřeli jsme spolu. Odjel těsně po sedmé.“

	„Děkuji vám. Moc nám to pomůže. Promiňte mi tu otázku, prosím vás, ale – vynáší vám to trochu?“ Mávl směrem k dílně, aby naznačil, co myslí.

	Usmála se, neurazilo ji to. „Jakžtakž vyjdeme.“

	 

	„Davide!“ Philippa se už nesnažila skrývat radost z jeho návštěvy; měla spoustu novinek, které toužila svému příteli a bývalému milenci sdělit.

	Zato on se s ní vítal opatrněji. „Philippo… nazdar. Musím ti říct, že vypadáš výborně, ale tvá teplota už o hodně míň. Co se děje?“

	Povzdechla si. „Musíš být hned tak protivný? Není to moc lichotivé. Ráno jsem si myla vlasy – tedy, samozřejmě mi je myla sestra.“

	„To je prima, ale jsi celá rozpálená,“ trval na svém. „Byl se na tebe dnes kouknout někdo od Crowlanda?“

	Rozčileně zamávala rukama. „Prosím tě, nech toho, Davide. Samozřejmě že je to někdy lepší, jindy horší. Teď na to zapomeň – musím ti něco říct.“

	„Tak do toho.“ S výrazem neochotné odevzdanosti se posadil.

	„Vrátilo se mi něco ze čtvrtka!“ Toto poněkud záhadné prohlášení narovnalo Davida na židli. Pozorně se zaposlouchal.

	„Znáš Michaela Wylieho, viď,“ pokračovala. „Už jsem se o něm tuhle zmínila. Je to jeden můj hemofilik; chodí se učit každý čtvrtek v poledne píchat si injekci do žíly.“

	„To je ten, jak jsi o něm říkala, že je ducha mdlého?“

	„Ano, to je on. Až do dneška jsem si sotva pamatovala na tu svou poslední lekci. Bylo to všechno v mlze. Ale dnes ráno – probudila jsem se a zjistila jsem, že si vybavuju celý náš hovor, úplně slovo od slova. Měl takovou zvláštní představu, že jakýkoli bílý povrch je sterilní. To, protože jsem mu vždycky otevírala sterilní balení gázových tamponů a navrch jsem položila jehlu s křidélky, zatímco jsme mu připravovali paži a hledali žílu. Jemu bylo jasné, že lavice je špinavá, ale když přišel na řadu, vytáhl z kapsy příšernej kapesník, vyndal jehlu z obalu a položil ji na něj! Museli jsme začít zas od začátku… Ale pamatuju si to, Davide! Úplně vidím jeho obličej, jak se mi snaží porozumět. No není to senzace?“

	„Mám z toho radost, Philippo,“ vysoukal ze sebe stísněně.

	Zažírala na něj, náhle jí to došlo. „Nemáš. Vůbec nemáš radost… Proč?“

	Místo odpovědi vrhl rychlý pohled ke dveřím, byly zavřené, pak se sklonil nad lůžkem.

	„Poslouchej,“ řekl vemlouvavým tichým hlasem. „Je to hrozně důležité. Kdo ještě ví, že se ti vrací paměť?“

	Temný odstín v jeho hlase v ní rozechvěl strunu strachu.

	„Jen Annie.“

	„Jinak nikdo?“

	„Ne.“

	„Slib mi něco, Philippo. Nech si to zatím pro sebe. Prosím tě!“

	Naléhavě jí stiskl ruku; síla toho stisku ji překvapila.

	„Slibuju.“

	 

	„Audrey? Můžeš se mrknout, jestli někde v kanceláři nejsou zprávy paní Jelbartové? Potřebujeme je tady na klinice a v evidenci máme poznámku, že odešly k vám. Přines je sem, ale rychle!“

	Spojení se přerušilo, než stačila Audrey odpovědět. Stiskla rty, vstala a odkráčela k nejbližší registračce. Konzultant trpěl utkvělou představou, že personál musí denně vykonávat menší administrativní zázraky. Jeho proměnlivá nálada měla být jediným stimulem jejich pilné práce.

	„Jelbartová…,“ zamumlala a zvedla z hory zpráv tolik, co pobrala.

	Jedna z dalších sekretářek přestala s opisováním dopisu. „Říkala jsi Jelbartová?“

	„Jo. Zprávy by měly být na klinice, ale nejsou tam.“

	„Zkus to najít v té hromadě, co má doktor Rashid připravenou k diktování. Určitě jsem tam to jméno zahlídla.“

	Měla pravdu. „Díky,“ řekla Audrey radostně a vyrazila s deskami z kanceláře. Seběhla po schodech a vyšla postranním východem z budovy; vzduch venku byl svěží a chladný, příjemný kontrast k vydýchanému ovzduší kanceláře.

	Nejkratší cesta k ambulancím vedla za nejbližší roh a pak hlavním parkovištěm. Ušla sotva pět yardů, když do jejího zorného pole vstoupily dvě postavy, muž a žena; šli pomalu, zabráni do hovoru.

	Audrey couvla ke zdi vysoké budovy interny, byla to čistě instinktivní reakce. David s Coral ji nezpozorovali. Vysoký lékař v bílém plášti držel dívku pevně kolem útlých ramen, hlavu nachýlenou k ní. Útěcha ve smutku? Přátelská rada? Nebo něco úplně jiného?

	Když zmizeli Audrey z dohledu, opřela se o drsnou cihlovou zeď; chvěla se po celém těle. Bylo jí zima a lomcoval jí pocit nejistoty. Philippa Roweová byla soupeřka, proti které mohla bojovat, ta byla skutečná, tu znala. Ale jak dlouho mohla hájit svou pozici proti těm druhým, neznámým protivnicím, o kterých nikdy předtím z tohohle hlediska neuvažovala?

	Měla jsem je oslovit, plísnila se v duchu rozčileně. Normálně jsem měla pokračovat v chůzi a dát se s nimi do řeči. Aspoň bych jí viděla do tváře…

	Polkla ve slabém návalu nevolnosti. Klapot psacích strojů z otevřeného okna v patře jí připomněl, co má za úkol. Možná že ji někdo sleduje. Nemotorně otevřela desky, které nesla, a předstírala, že v nich cosi studuje. Ale její myšlenky se rozběhly dál cestou, kterou jim až dosud zakazovala. Ten fakt už nemohla přehlížet; David jí unikal.

	 

	„Neile, já nemám z Philippy ani trochu radost.“

	Anně vylákala chirurga do kuchyňky na Cavendishově oddělení, kde si s ním hodlala promluvit mezi čtyřma očima.

	„Já taky ne,“ přiznal Neil upřímně. Po dlouhých hodinách na operačním sále vypadal unaveně; po chvíli váhání usedl na jednu z tvrdých dřevěných židlí, což byla pro něj velmi netypická pozice.

	„Vypadá vysloveně jako pacientka s infekcí,“ pokračovala Anně, „ale všechny výsledky z mikrobiologie se nám vracejí jako negativní. Znovu jsi jí předepsal širokospektrá antibiotika. Fakt nevím, co bychom mohli ještě podniknout. Co si myslíš ty?“

	„Mám tytéž pocity,“ přisvědčil Neil. „Vždycky jsem měl v hloubi duše dojem, že se Philippa špatně hojí, i když se zdánlivě zlepšovala. Ale my vlastně nemáme co léčit. Všechny myslitelné aspekty jsme pokryli. Moč má čistou. Ty krevní kultury, co jsem teď poslal na rozbor, byly už čtvrté za šestatřicet hodin. Klinicky má plíce, nohu i břicho výborné. S tou rukou se nedá nic dělat, ale ta ji nijak nezlobí. Jenom teplotní karta nás pořád varuje, že je něco v nepořádku, a to je nespecifické.“

	„Já vím,“ vzdychla Anně. „Já jen cítím, že Philippa potřebuje veškerý náš um, a my jsme někde selhali.“ Také usedla na jednu ze židlí a sklopila oči. „Neile… prosím tě, nemysli si, že jsem cvok, ale fakt uvažuju o tom, jestli někdo naši snahu nesabotuje.“

	„Prosím tě, Anně!“

	„Já vím… zní to šíleně. Ale s tím frusemidem se to nikdy nevysvětlilo, a taky nezapomeň, že je tu proto, že ji někdo přejel autem.“

	Podívala se mu do očí a zjistila, že jejich tmavá modř vypadá zamyšleně.

	„Na každého jiného, Anně,“ odpověděl zvolna, „bych už zavolal psychiatrickou ambulanci. To, co mi povídáš, zní vážně neuvěřitelně.“ Zašklebil se. „Tu myšlenku neslyším poprvé; inspektor Montgomery v úterý přišel s podobným nápadem. Jen jsem si pomyslel, že nepatřičně zveličuje jednu malou záhadnou nehodu. Lidé celou dobu nechávají válet injekční stříkačky tam, kde nemají; neměli by, ale děje se to pořád. Ale když teď slyším, že i ty to bereš vážně… to je něco jiného.“

	„Takže si myslíš, že to je možné?“

	„Možné, to ano. Pravděpodobné sotva.“

	„Musíme to dokázat!“ řekla rozhodně.

	„Budu uvažovat, jak na to,“ slíbil jí a vstal, „ale teď – služba volá. Na ambulanci je chlap s podezřením na ledvinové kameny. Neměl bych ho nechat čekat.“

	„Máš dnes večer službu?“

	„Bohužel mám.“

	„Vypadáš, že by ses potřeboval vyspat. To si ale nemůžeš dovolit, tak aspoň dovol, abych ti nabídla pár našich báječných sušenek.“

	„Já sušenky nejím.“

	„Tos neviděl tyhle.“ Otevřela skříňku u zadní stěny kuchyně a z nejzazšího kouta vytáhla smaltovanou plechovku. Obsahovala vybrané druhy sušenek s kontinentálním kořením, všechny štědře máčené v čokoládě. „Teď si dáš říct?“

	„Jen pod nátlakem,“ zasmál se a vzal si dva kousky, načež vyšel ze dveří, pozornost už plně soustředěnou na toho nešťastníka s ledvinovými kameny.

	Anně ho Vandě Pittsové náhle zazáviděla. Usmála se nad svou pošetilostí a plechovku se sušenkami zavřela.

	 

	„Takže vy myslíte, že Arthur Wright je poctivec,“ řekl Montgomery.

	Haslam a Grange společně kývli na znamení důrazného souhlasu. Na stanici se opět sešli detektivové a porovnávali plody svého vyšetřování. Konečné důkazy se zdály stejně jako jindy v nedohlednu.

	„Nebude zvlášť mohovitý, ale je to slušný chlap,“ prohlásil Colin Haslam. „Rejstřík má čistý, v garáži to taky vypadá v pořádku.“

	„S tím Fletcherovým autem byl docela otevřený…“

	Montgomery se ponuře usmál. „Fletcherův auťák… to zrovna nebylo naše želízko v ohni. Čas opravy odpovídal, ale vy zas říkáte, že ho Albert viděl nabouraný ten týden před Bradshawovou smrtí. Je si tím jistý?“

	„Na devadesát procent,“ řekl Haslam.

	„Hm. Slyšeli jste o těch zkouškách s maestrem, že? Technici došli k závěru, že zlomeninu nohy Philippy Roweové pravděpodobně nemohl způsobit tenhle typ vozu, jedině že by stála na nějakém zvýšeném místě, třeba na kameni! Citroen by byl ideální kandidát, ten má nárazník nízko. No, škoda… Zjišťovali jste něco o Fletcherově minulosti?“

	„Ano, pane. Mluvil jsem se třemi lidmi, kteří s ním studovali na fakultě, a vypadá to, že je opravdu takový, jaký se jeví. Několik zkoušek neudělal, zbytek prolezl s odřenýma ušima. Podařilo se mu zničit jakousi příšerně drahou odstředivku, stála tisíce liber. Člověk se neubrání otázce, kdo je vlastně odpovědný za to, že ho vůbec pustili na oddělení! Vcelku se na něj kolegové dívají jako na boží neviňátko. Nikdo si nevzpomíná, že by se někdy zachoval zlomyslně nebo podle… Jo, ještě něco; krátce jsem mluvil s Thorntonem. Ten první pátek prý odešel ze studijního střediska postranními dveřmi, to by mohlo vysvětlovat, proč nepotkal Fletchera, když šel do kantýny.“

	„Aspoň jsme zase rozlouskli jeden menší problém,“ uzavřel Montgomery. „Rád bych viděl.“ Zmlkl a zadíval se otevřenými dveřmi do přední kanceláře, kde seděl u psacího stolu seržant Jackson a probíral se lejstry.

	Seržant právě zvedl telefon. Poslouchal a jeho obvyklý ležérní posed se svěšenými rameny se zvolna vojensky napřimoval, oči se mu kovově rozzářily a tváří se mu pomalu začal šířit bezděčný úsměv. Pero, které měl v ruce, se roztančilo po stránce bloku, jako by ožilo.

	„Díky,“ řekl nakonec.

	Položil sluchátko, vytrhl list z bloku a zamířil do Montgomery ho kanceláře.

	„Vypadáte jako kočka Šklíba,“ poznamenal seržant Bird.

	„Já jsem kočka Šklíba,“ prohlásil Jackson.

	„Ta zmizela. Zůstal z ní jenom ten škleb.“

	„Tak ven s tím, Briane.“ Montgomeryho přepadla netrpělivost, ke které neměl nikdy daleko.

	Jackson se k němu obrátil. „Volal Pendle – Bradshawův advokát. Dostal odpověď na inzerát od osoby, která znávala paní Bradshawovou, ještě, než se vdala. Měla mladší sestru, ta se vdala za horníka a způsobila rodinnou roztržku, která se nikdy nezacelila. Jmenoval se Chapman… a měli dceru Coral.“

	
XVII

	„Proč jste nám neřekla, že Gilbert Bradshaw byl váš bratranec?“

	„Můj – bratranec?“ Coral nervózně polkla. Dnes odpoledne měla volno. Už byla dvě hodiny z práce doma a měla na sobě šaty z jemného tyrkysového úpletu: zlatavé oči vypadaly jak otevřená okna do její rozpolcené duše. Zastihli ji absolutně nepřipravenou.

	„Ano, bratranec. Přece to víte, ne?“

	„Já…“

	Montgomery ji sledoval se stisknutými rty. Konečně mu došlo, odkud má tu prchavou, nejasnou vzpomínku, že tu dívku už viděl. Ta fotografie v Bradshawově domě… Gilova matka na ní měla přesně stejnou bradu jako její neteř. Také stejné výrazně kočičí rysy. Všiml si toho někdy Bradshaw?

	Coral se zavrtěla na židli. „Já – ano. Můžu vám to vysvětlit, ale – nepochopíte to.“

	„Tak to zkuste.“

	„Já vím, že to nepochopíte! Proto jsem vám to neřekla dřív.“

	„Myslím, že je především ve vašem zájmu, abyste nám to řekla aspoň teď.“

	Podívala se na seržanta Birda, jako by prosila o podporu, ale jeho laskavá, seriózní tvář jen podtrhovala vážnost situace.

	„Popovídali jsme si s vaším sousedem zezdola,“ pokračoval Montgomery. „Je hrozně rád, že jste si ten byt nechala. Prý by nechtěl, aby se sem nastěhovala další černá rodina – tedy přesně takhle to neřekl, ale asi v tom smyslu. Prahl po tom, aby na nás udělal dojem výší činže, kterou platí. Je to drahé bydlení, viďte?“

	Zírala na něj a její strach začal přecházet v hněv.

	„Vezmete si sem spolubydlící, Coral?“

	Nastala delší pauza, ale když promluvila, měla hlas tvrdý jako žula.

	„To vy se živíte šťouráním a vrtáním v cizím soukromí. Zjistěte si to sami. Jste sprosťáci.“

	„Aby se svědci mohli očistit, k tomu je potřeba spousta šťourání a vrtání,“ řekl Montgomery ledově. „Zbytečně na to plýtváme časem – a dochází k dalším tragédiím.“

	„Nemůžete mě vinit ze smrti Maureen! To nemůžete!“ Úplně se sesypala, z očí jí vytryskly slzy. Utřela si je hřbetem rozechvělé ruky, pak zaklesla prsty do sebe tak pevně, až jí zbělely klouby.

	„Věděla Maureen, že je Gilbert váš bratranec?“

	„Ne! Vůbec to nevěděla. Nikdo to nevěděl – dokonce ani Gilbert.“

	„Proč nám o tom nechcete nic říct?“

	„O čem? O rodinném sváru, který trvá skoro třicet let? Já s nimi nežila, já viděla jen výsledek. Matku, která musela pracovat, i když byla nemocná, aby nám mohla dát na stůl jídlo. Umřela, než jsem jí to mohla oplatit… další dvířka se zavřela.“

	„Můžete nám to vysvětlit podrobněji, Coral?“ zeptal se seržant Bird. „Vaše matka se pohádala se svou sestrou?“

	„Ne – aspoň ne hned. Matka pocházela z takzvané ‚dobré rodiny‘; tuším, že se tomu tak dodnes říká. Její rodiče byli spokojeni, když si sestra vzala nějakého Bradshawa, ten byl z podobných poměrů. Ale matka, která byla o čtrnáct let mladší než Marion, je zklamala – rozhodla se, že se provdá za horníka z uhelných dolů. Padla spousta silných slov, aspoň co vím z vyprávění. Úplně ji zavrhli. Teta Marion nejdřív stranila rodičům, ale když pak můj otec zahynul při důlním neštěstí, nabídla nám něco z Bradshawových peněz. Jenže už bylo pozdě. Matka měla svou hrdost a odmítla ji. Teta se urazila… od té doby se už nikdy nesešly.“

	Dívčiny oči blýskaly vztekem jak žhavé uhlíky. Coral dovedla rychle vzplanout a zas se rychle uklidnit. „Všechno to byla pitomost! Rok za rokem pokračovalo odcizení – přitom to chtělo jen pár slov na usmířenou. Když jsem nastoupila v nemocnici, brzy jsem se doslechla, co se povídá o Gilovi. Sestry se zajímají o všechny nezadané doktory, zvlášť o ty bohaté… ale o něm kolovalo, že je neduživý, nudný patron, nemá prý cenu zajímat se o něj. Myslela jsem, že se mu představím jako jeho sestřenice, ale pak jsem došla k názoru, že to nemá smysl. Nebyl můj typ, to mi bylo jasné. Mé jméno by mu nic neřeklo. Rodiče ho pravděpodobně uchránili před celou tou aférou!“ Vyzývavě vzhlédla. „Teď jsou všichni po smrti, život promarnili v pýše a samotě. Je to zločin.“

	„Máte ještě jiné příbuzné?“ zeptal se Montgomery tiše.

	„Ne.“

	„Kdo by tedy podle vás mohl mít z jeho poslední vůle prospěch?“

	„Co já vím. Možná nějaká dobročinná organizace… nebo to propadne státu?“ Vyznělo to až moc naivně.

	„Nikdy jste o tomhle problému neuvažovala?“

	„Ne, vůbec ne.“

	„Jakou máte představu o tom, jak udržíte tenhle byt?“

	„Budu se zas muset s někým podělit. Je to menší zlo.“

	„Myslela jste už na někoho?“

	„Na nikoho konkrétního.“

	„Dala jste si tedy inzerát?“

	„Ano.“

	„Kam? Do Recorderu?“

	„Ano… Totiž ne. Ještě ne. Teprv se chystám.“

	„Ach tak.“ Usadil se v židli pohodlněji. „Projdeme si ještě jednou několik nedávných událostí, Coral. Začneme šestnáctým zářím…“

	 

	Seržant Bird si zapjal bezpečnostní pás a obrátil se k Montgomerymu.

	„To je zvláštní, pane. Když jsem spatřil sestru Chapmanovou poprvé, připadalo mi, že jsem ji už viděl, ale nemohl jsem přijít na to, kdy a kde.“

	„Teď mi něco vysvětlete.“

	„Utrousil jsem pár dotazů, abych si ověřil své tušení. Konkrétně u toho souseda z přízemí. Zeptal jsem se ho, jestli šla Coral z domu ten večer, co zmizela Maureen. Nebyl si jistý, ale všiml si, že její auto bylo na normálním místě před domem, když v devět vyběhl koupit si rybu s hranolky, a bylo tam i po desáté, to se vracel.“

	Montgomery přikývl. „Nezapomeňte, Wille – to, že se Maureen měla sejít s nějakým mužem, víme jen od Coral. Vzali jsme to za bernou minci. S mužem – a nejspíš s mužem z nemocnice. Teď nevím, čemu věřit.“

	 

	Dojeli zpátky na stanici a tam našli Jacksona opět zářícího spokojeností.

	„Další zprávy,“ oznámil radostně. „Smythe byl dnes v poledne v hospodě U lodníka s fotkou Maureen 0’Donnellové. Je to ani ne míli od beestonského přístavu, už předtím jsme tam vyvěsili plakát, jenomže nám ho přelepili rozpisem soutěže v šipkách. No, ale jeden člověk, je to nádeník, momentálně bez práce, má dojem, že ji poznal. Popsal, co měla na sobě, když ji viděl – bílé šaty, tmavomodré sako – a řekl, že asi v devět hodin seděla u rohového stolu s tmavovlasým mužem. Ona k němu seděla čelem, ale o tom muži nemůže víc říct, než že byl vysoký a měl tmavé vlasy. Trvá na tom, že identifikace ve skupině by neměla cenu.“

	„Co dělali?“

	„Prý má dojem, že si dali zdejší specialitu. Ti manželé, co vedou podnik, to nemůžou potvrdit, protože v pátek a v sobotu mají vždycky největší fofr.“

	„Proč si jich všiml?“

	„Čekal na kamaráda, tak se snažil nějak ubít čas. Ta dívka prý vypadala trochu upjatě, jako kdyby nebyla zvyklá chodit do hospody nebo na rande nebo tak nějak.“

	„S tím kamarádem jste mluvili?“

	„Zatím ne, ale seděl k nim zády, takže z něj o tom chlapovi sotva vypadne něco víc. Vysoký a tmavovlasý, pane… to je náš objev!“

	Montgomery nešetřil chválou. „Výborná práce, Briane, řekni Grahamovi, že má u mě dvě hvězdičky.“ Okamžitě začal rozvádět důsledky. „To ovšem nevylučuje účast Coral Chapmanové: spíš to tuhle možnost zesiluje. Byla blízká přítelkyně Davida Stannarda a jejich alibi na šestnáctého září závisí jedno na druhém. Nikdo jiný se nemůže rozpomenout, jestli tenkrát byla určitě u Hmoždíře a paličky. Nechtěl bych působit jako mužský šovinista, ale řekl bych, že ta věc s auty v Sylvia Vale byla jasně mužská záležitost, zatímco ženská mysl pravděpodobně Stannardovi poradila, aby nalákal Maureen na jakési spiklenectví, na to by mu určitě naletěla – zvlášť jestli se jí Stannard líbil. V tom mohla mít Coral pravdu.“

	„Takže vy ji považujete za spoluviníka?“ Brian byl dychtivost sama.

	„Ano. A taky si myslím, že to byl její nápad. Žádný kloudný motiv pro zavraždění Bradshawa jsme nezjistili, kromě našeho starého známého – zisk. Věděla, že po něm pravděpodobně bude dědit. Celý život se měla co ohánět, zatímco on seděl na balíku. Nepřipustila, aby mezi nimi vzniklo sebemenší citové pouto – vlastně on představoval tu větev rodiny, s kterou byla její matka na kordy. Coral mohla mít pocit, že má na jeho peníze právo.“

	„Nepředvoláme ji?“

	Montgomery odmítavě zdvihl ruku. „Kroťte se. Zatím jsou to všechno jen úvahy; chybí nám sebemenší důkaz. Potřebujeme pořádně prozkoumat jejich alibi – zvlášť Stannardovo –, najít díry a pak je rozcupovat. Jestli se nám to nepodaří a tahle teorie je správná, snadno si představíte, co bude následovat. Coral Chapmanová zdědí dům v Sylvia Vale a bude tam žít šťastně až do smrti s Davidem Stannardem. A my nebudeme moct ani hnout prstem, abychom jim to překazili.“

	„Zaznamenal někdo, kde byla Stannardova modrá fordka během těch dvou večerů?“ zeptal se William Bird.

	„Ne. Vyslechli jsme všechny obyvatele nemocničních bytů i pokojů. Nikdo si nevzpomíná na poškození vozu, ale to nic neznamená; taky si nemůžou vzpomenout, jestli to auto vůbec ten večer viděli. Ti, co jezdí na víkend pryč, se asi co nejrychleji sbalí, a ti ostatní se zřejmě věnují společenskému životu nebo likvidují resty na odděleních.“ Odmlčel se, aby to zhodnotil. „Radši se budeme dál pinožit po garážích. Potřebujeme hmatatelný důkaz, škoda že ho nemůžeme získat od Philippy! Jak to vypadá, nebude tomu chtít věřit. Ale stejně… může se ukázat, že jediný důkaz, který kdy získáme, bude její vzpomínka.“

	 

	Stewart Bridges odhodil nejnovější svazek zpráv z mikrobiologické laboratoře. „Krevní kultury jsou pořád negativní,“ zavrčel.

	Neil si sedl na kraj stolu staniční sestry a sklonil se nad formuláři.

	„To jsou Philippiny?“

	„Jo. Jenže hematologové už ve svých zprávách dělají poznámky o toxické neutrofilii. A její teplotní karta vypadá jak řada krokodýlích zubů.“

	Chmurně se spolu zahloubali nad proužky papíru ve snaze dát těm protikladným výsledkům nějaký smysl.

	„Musí to být lokalizovaný absces,“ řekl Neil. „Nemůže jí něco hnisat v retroperitoneu?“

	Slabý šelestivý zvuk ohlásil příchod sestry Bensonové. Odkašlala si a zdvořile počkala, až k ní lékaři obrátí pozornost.

	„Promiňte, doktore Bridgesi. Paní Cutlerová má třes. Vrchní si myslí, jestli to není reakce na transfuzi… Mohl byste tam přijít?“

	Když Stewart odešel, do kanceláře tiše vstoupila Anně Markhamová.

	„Viděl jsi ty výsledky z laborky?“ zeptala se Neila.

	„Ano.“

	„Pořád nemůžu věřit tomu, že by z těch vzorků nic nevypěstovali. Philippa má všechny příznaky sepse.“

	„Ale taky měla třes?“

	„Měla, asi ve čtyři. Teď to přestalo. Neile, co se děje se vzorky, když se dostanou do laboratoře? Je nějaká možnost, že by je – zfalšovali?“

	Neil zavřel beze spěchu dveře a pokynul Anně k židli, zatímco sám zaujal nepohodlnou polohu na kraji stolu. Potřeboval chvíli přemýšlet. Ta myšlenka byla děsivá; připadalo mu to přitažené za vlasy, ale sestry Markhamové si vždycky vážil, ta určitě nemluví do větru.

	Když promluvil, zněl jeho hlas odměřeně jako obvykle.

	„Lahvičky se vzorky krevní kultury se dávají do inkubátoru, aby se bakterie mohly pomnožit,“ odpověděl. „Pak se rozprostřou na pevný povrch, je to vlastně živný gel, kde rostou kolonie až do viditelných rozměrů. Pak se jednotlivě odejmou a zkoumají se mikroskopicky. U materiálů z výtěrů se rozprostřou přímo.“

	„To provádějí laboranti?“

	„Většinou. Můžou tam být i mladší doktoři, kteří studují patologii.“

	„Co medici?“

	„Ti ne. Ti mají mikrobiologii na fakultě.“

	„Takže někdo, kdo nepatří do laboratoře, by tam musel být nápadný?“

	Usmál se na ni, protože jí stále z tváře nemizel ten napjatý vážný výraz.

	„Zrovna tak jako kdyby tam přišel se šaškovským nosem a třískal by do činelů.“

	Oplatila mu snaživým úsměvem. „Nebavme se o dni. Kdo tam má přístup v noci?“

	„Laborant ve službě.“

	„Jinak nikdo?“

	„No, všichni, co mají nárok na klíč. Bezpečnostní služba, samozřejmě, a příslušní doktoři.“

	Nespokojeně zavrtěla hlavou. „Vždyť je ani neznáme. Ti nechodí na oddělení jako jiní lékaři, jedině k opravdu výjimečným případům. Myslím, že je to někdo, kdo má k Philippě přístup.“

	„S tím frusemidem?“

	„Ano.“

	Neil vstal. „Napůl jsi mě přesvědčila, Anně. Osoba, která má klíč od laboratoře, by klidně mohla vzorky vyměnit. Mohli by změnit štítky, donést falešné vzorky, vyměnit jednu Petriho misku za jinou, nebo aspoň víčka… ale kdo by to dělal a proč?“

	„Kdybychom to věděli, nemuseli bychom se starat o to jak.“

	Dupot z chodby byl znamením, že jejich krátká chvilka samoty končí.

	„Zařídíme jí rentgen břicha,“ řekl Neil normálním tónem, když se ve dveřích objevil Stewart a hned za ním sestra Bensonová. „Jo – jak se daří paní Cutlerové?“

	„Pro změnu se osypala. Zpomalili jsme infuzi a dali jsme jí hydrokortizon a chlorfeniramin.“

	„Fajn. Krev nepotřebuje. Máme ještě nějaké příjmy?“

	„Ne, ale internisti nám chtějí přehrát jeden svůj. Je to paní s prasklým vředem na dvanácterníku, původně to diagnostikovali jako infarkt myokardu. Bude vám volat David Stannard – hele, zrovna jde.“

	„Ahoj, Davide,“ řekl Neil, když se vysoký lékař protáhl do malinké kanceláře. „My ale zrovna nepotřebujeme dalšího zákazníka, víš?“

	„Aspoň nevyjdete ze cviku,“ řekl David mile. „Už ti Stewart povídal o té naší paní?“

	„Jen obecně.“

	Dali se do rozpravy o detailech, pak Stewart s úlevou vyklouzl z přeplněné kanceláře a zašil se na ambulanci. David se zdržel a klábosil s Anně Markhamovou.

	Neil si cosi zapisoval do notesu, a přitom pozoroval kolegu, teď se na něj díval novýma očima. Vzpomněl si, že David strávil šest měsíců na oddělení patologie, tři z toho na mikrobiologii, než přesedlal na internu. Mohl by mít klíč; třeba ho nevrátil. Mezi doktory se klíče navždy ztrácely, byly roztroušeny po celé zemi v nejrůznějších kapsách, jak se jejich majitelé škrábali na vyšší stupně po žebříčku kariéry. Neochotně si připustil, že to může zjistit jen jedním způsobem.

	Zvedl roztříděné formuláře z patologie a významně mlaskl.

	„Ještě se nám nevrátila z mikrobiologie dobrá půlka výsledků,“ řekl jí. „Ta poslední dávka se tam asi vůbec nedostala.“

	„Kultury můžou trvat pár dní,“ řekl David lehce.

	„Já vím, jenže kvůli těmhle jsme tam volali, ty už měly být hotové dávno. Určitě se tam někde povalují na podnose s nápisem ‚Odnést.“ Zatvářil se, jako by mu náhle něco došlo. „Dave – tys přece dělal na mikračce, ne? Nemáš náhodou ještě klíč? Mohli bychom se tam mrknout sami.“ Přes Davidovo rameno viděl, jak se Anně zatvářila. Sestra Bensonová v rohu psala jakousi zprávu kulatým, dětským písmem a tiše si u toho pobrukovala.

	David vydoloval z vnitřní kapsy svazek klíčů, pohlédl na ně a rychle je zastrčil.

	„Bohužel,“ řekl. „Jestli ho vůbec ještě mám, tak ne tady. Možná doma; fakt si nepamatuju.“

	Anně zbledla, ale nucené se zasmála. „Myslela jsem, že mikrobiologie je pověstná tím, že tam mimo denní službu nikoho neseženeš, aspoň ne lékaře. Fakt ti hned dali klíč?“

	„Ale jo. Byl jsem tam párkrát v sobotu ráno. Nechceš, abych se podíval domů, Neile? Ale nic ti nemůžu slíbit.“

	„Ne, neobtěžuj se. Ty výsledky zas tak nehoří. Obejdeme se bez nich.“ Obratně odvedl hovor jinam, dokonce se zachechtal některému Davidovu vtípku, ale přitom si stále palčivě uvědomoval Anně, její zděšení, když pochopila, a naprosté ohromení.

	 

	Montgomery stáhl roletu na kuchyňském okně. Carole si vařila vodu na poslední čaj před spaním; obsah kofeinu zřejmě neměl na její spánek žádný vliv. Před deseti minutami jejich pubertální ratolesti konečně dodělaly úkoly a šly spát.

	Když ponořila sáček s čajem do konvice, nechala ho vylouhovat a pak vyhodila do odpadkového koše, opřel se nepřítomně o dřez a utrápeně zavzdychal.

	„Víš, co se říká,“ navrhla lenivě, když nejevil žádné známky sdílnosti. „Více hlav, více smyslů.“

	„To jo,“ připustil, „jenže já nemůžu své nápady dostatečně odůvodnit, abych tě s tím případem mohl seznámit.“

	„To není problém. Nebude mi vadit, když mi povíš jen to, co tě napadne. Budu ti dělat vrbu.“

	„Tak fajn,“ řekl zvolna. „Řekla sis o to.“ Napil se čaje. „Jak by ses cítila, kdyby tě srazil citroen?“

	„Jaký citroen?“

	„2CV.“

	„Neudělal by na mě dojem.“

	„Proč?“

	„Prosím tebe – je to fén na kolečkách. Byla by to hanba. Jako kdyby člověka srazil cyklista, nebo vůz záchranky.“

	„A co ford XR3i?“

	„Ach. To je jiná.“

	„Zní to líp?“

	„Jasně.“

	„Souhlasím. Ta představa by odpovídala tomu člověku i tomu vozu. Je v tom jedna potíž: ta fordka je nepoškozená, zatímco citroen má za sebou nedávnou opravu předku. A taky, což je důležitější, nárazník fordky není v té správné výšce, aby mohl způsobit zranění, které chodec utrpěl, zatímco ten na citroenu by tomu perfektně odpovídal.“

	„Kdy byl v opravně? Navazuje to?“

	„Celkem ano. Máme ale svědka, je to vrátný z nemocnice, který tvrdí, že to auto bylo poškozené týden před tou nehodou, kdy byl sražen chodec. Taky u toho řidiče nemáme sebemenší náznak motivu, i oběť sotva znal. Víc podezíráme toho druhého chlápka.“

	„Třeba si citroena vypůjčil,“ navrhla Carole zadumaně.

	„O tom jsem uvažoval, ale vypůjčit si poškozené auto, to už by musel předpokládat, že bude tu dívku honit a že ji srazí, a to je směšné. Tuhle část v žádném případě nemohl naplánovat.“

	„Tak jsem to nemyslela. Chci říct, že jestli jel někam s nekalým úmyslem, mohl si vypůjčit něčí auto, aby jeho vlastní nebylo k vidění nikde poblíž. Třeba v tom případě na tom poškození ani nezáleželo. Dá se do citroena lehce vloupat?“

	„Ani to možná nepotřeboval,“ řekl Montgomery. „Vlastník tohohle 2CV je proslavený svou roztržitostí; nejspíš ani neměl auto zamčené.“

	„A ten druhý muž… jaké má na ten večer alibi?“

	„Pořád to prověřujeme – je to děsná fuška.“ Chvíli se na ni díval, s hlavou skloněnou, přemýšlivě. „Třeba bys mi tady s něčím mohla pomoct, pracovala jsi přece v knihovně. Chlapík, o kterého se zajímáme, je nějaký David Stannard, lékař. Tvrdí, že ten večer, co byl zavražděn Gilbert Bradshaw, sledoval přírodopisný pořad v televizi, a pohotově mi popsal vzhled i zvyky bambusové krysy. Kdyby ten pořad neviděl, mohl si to klidně nastudovat; v nemocnici nemají video a v televizních novinách nebyly žádné podrobnosti. Byl by o tom záznam u vás v knihovně?“

	Pochybovačně se zamračila. „My jsme jen malá pobočka, Richarde. Ani všechno nemáme na počítači… Mohla bych zjistit, zda je náš čtenář, nebo jestli je přihlášený v Nottinghamské ústřední knihovně. Má-li tu knihu doma, byla by tu šance – ale jestli ji vrátil, tak je to marné. Jak vypadá?“

	„Nijak nápadný – žádné jizvy či tělesné vady. Mladý běloch, výška sto osmdesát, váha pětasedmdesát, hladce oholený, tmavohnědé vlasy bez pěšinky, hnědé oči s nápadně jasnými bělmy. Dobrá pleť. Příjemné vystupování, když chce.“

	„No promiň – až na ty oči by to mohl být každý druhý.“

	„To máš pravdu.“ Znovu se zamyslel. „Taky je možné, že mu ji tam vypůjčila přítelkyně. Malá, štíhlá, živá dívka s tváří kočky a velkou ohnivou koulí rudých vlasů – přirozená zrzka. Jmenuje se Coral Chapmanová.“

	„Já vím.“

	„Jak to myslíš?“ vyhrkl. „Jak to víš? Přece jsem se o ní předtím nezmínil!“

	„Ne; s tímhle případem děláš velké tajnosti. Na rozdíl od novinářů. Ti o ní psali, když byla nalezena Maureen 0’Donnellová mrtvá. Ale já ji viděla už předtím. Přišla do knihovny, zrovna když jsem měla službu u výpůjček.“

	„Jsi si tím jistá?“

	„Ano. Těch vlasů by si nepovšiml jenom slepec.“

	„Ale zrzavých ženských je spousta. Jak to můžeš vědět určitě?“

	Carole se zasmála. „TV jsi dobrý, Richarde! Na něco se mě zeptáš, a pak se nemůžeš smířit s tím, když ti odpovím. Je z tebe protivný polda, pořád musíš podezírat. Řeknu ti, proč to vím. Zaprvé, její křestní jméno. Zapamatovala jsem si je, protože je to vlastně přesmyčka mého jména, a přitom zní tak exoticky. Pak příjmení – Chapmanová: připomnělo mi jméno toho známého jezdce ze stáje Lotus. Mark o něm neustále básní, jak byl báječný. Ale hlavně jsem si ji zapamatovala kvůli knize, kterou chtěla, protože ji zrovna někdo hrozně nutně potřeboval pár dní poté, co si ji půjčila. Byl to mládenec, který se chystal studovat práva.“

	„Student práv? Co to bylo za knihu, proboha?“

	„Úvod do anglického práva od Philipa Jamese.“

	 

	David Stannard zazíval a podíval se na hodinky. Půl osmé. Čas snídaně – bzučák toho kardiaka mu zatím dával pokoj – před dlouhou, úmornou vizitou na oddělení, která nevyhnutelně následovala po noci na ambulanci. Zadoufal jen, že doktor ve službě řádně zdokumentoval umístění všech nových pacientů; nemocnice byla pořád přeplněná, takže měli pacienty po různých odděleních, kde bylo zrovna volno. Dokonce museli jednu lehčí pacientku uložit na ušním-nosním-krčním.

	Unaveně kráčel tichou zelenou chodbou. Včera v noci se nikdo z jeho týmu nedostal do postele; postaral se o to vytrvalý proud srdečních a plicních případů a taky předávkovaných feťáků. Kupodivu se po té noci cítil zvláštně svěží. Ze zkušenosti věděl, že nedostatek spánku na něj celou vahou dolehne až následující den.

	Když došel k chodbičce vedoucí na Cavendishovo oddělení, naléhavě pocítil, že by se měl podívat na Philippu, jak to s ní pokračuje. Zpomalil a zabojoval s tím popudem. Měl by se držet zpátky; v tomhle stadiu by se neměl vnucovat.

	Otočil se, pak se zastavil a rozmyslel si to. Ano, zajde tam. Bude to jen chvilka…

	Tiše našlapoval ke dveřím Philippina pokoje. Naproti v šatně sester se v slabém osvětlení mihlo cosi hnědého, někdo tam byl, ale David se nezdržoval zjišťováním, kdo to může být. Bez zaklepání otevřel dveře a vstoupil.

	Philippa tiše zasténala. Měla zavřené oči, hlavu nakloněnou na stranu; na čelo se jí lepily zplihlé pramínky černých vlasů. Pokoj naplňoval zlověstný zvuk rychlého, povrchního dechu.

	David zvolna přistoupil k posteli a zadíval se na Philippu zblízka. Tváře měla strašidelně vpadlé a pootevřené rty zlověstně zmodralé. Pohledem sklouzl k jejím prstům; byly také promodralé. Cyanóza… porucha oběhu.

	Bez výstrahy se za ním otevřely dveře. Anně Markhamová měla hnědé sako nahoře rozepnuté a pod ním modrou sesterskou uniformu; musela zrovna přijít do služby. Její káravý pohled o něj jen zavadil a pak se upřel na postavu na lůžku. Anně zalapala po dechu.

	„Anně.“ Davidův šepot zazněl tlumeně a cize. „Ona umírá.“

	 

	Coral Chapmanová rozčileně sledovala, jak se inspektor Montgomery a seržant Bird blíží k Byronovu oddělení, zabráni do hovoru. Bylo dost zlé, že za ní přišli domů, ale tady před kolegy a pacienty bylo to setkání ještě méně žádoucí. Zmocnilo se jí pokušení utéct nouzovým východem, ale vzápětí tu myšlenku zavrhla. Jen ať přijdou! Její táta byl tvrdý chlap, tu jednu z mála věcí si o něm pamatovala. Ukáže jim, že je dcera hodná svého otce.

	„Dobrý den, inspektore,“ pozdravila ho co nejlíbezněji. „Vrchní bohužel právě odešla. Nebo snad chcete mluvit se mnou?“

	„Ano,“ odpověděl Montgomery. „Musíme si s vámi ještě pohovořit.“

	„To je ale škoda. Mám na starosti celé oddělení… nemůžu opustit pacienty.“

	Montgomery chladně přehlédl dvě řady obsazených lůžek – Byronovo oddělení právě prožívalo přestávku mezi odpolední návštěvní hodinou a večerním jídlem. „Oddělení vypadá šťastně a spokojeně,“ poznamenal. „Mohli bychom si promluvit u vás v kanceláři.“

	Dvě nejbližší pacientky, obě starší dámy, upřely na trojici ostříží zraky. Coral sevřela pěsti. „Pořád tam zvoní telefon. Bude nás rušit.“

	„Riskneme to,“ řekl Montgomery bodře.

	Napochodovali do malé kanceláře a usadili se.

	„Zajímáme se o knihu, kterou jste si vypůjčila ze sherwoodské veřejné knihovny jedenadvacátého září,“ vysvětlil Montgomery. „Jmenovala se Úvod do anglického práva. Můžete nám říct, proč jste si vybrala tohle téma?“

	„Už jsem ji vrátila. Ani jsem z ní skoro nic nepřečetla.“

	„To víme. Ale co vás vedlo k tomu, že jste si ji půjčila?“

	„Normální zvídavost. Nikdy v detektivkách pořádně nevím, kdo je to státní zástupce, vyšetřující soudce a tak. Chtěla jsem si o tom něco přečíst a ta kniha pojednávala o všemožných právních otázkách.“

	„To jistě. Nedívala jste se náhodou taky na oddíl věnovaný poslední vůli a dědicům?“

	„Ne.“

	„A proč ne? Nebyla jste zvědavá, co se stane s majetkem vašeho bratrance? Jak to tak vypadá, jste jeho nejbližší příbuzná!“

	„Nemám nejmenší představu, co mohlo být v Gilově vůli. Řekla jsem vám, že jsme spolu nikdy nemluvili. Mohl všechno odkázat dobročinné organizaci.“

	„Vy si tedy myslíte, že zanechal poslední vůli?“

	„Já nevím. Vůbec jsem o tom neuvažovala.“

	Montgomeryho tvář nabyla výrazu bolestné nedůvěry. „Coral… všichni jsme přece zvědaví, pokud jde o poslední vůle. Zvlášť když máme trochu hluboko do kapsy. Na tom není nic špatného, zajímat se, zda máme na něco nárok.“

	„No, mě to nezajímá.“

	Odmlčela se a napadlo ji, zda po nich sama nemá vypálit nějaký dotaz, ale v posledním okamžiku její rozhodnutí ochablo. V dáli někdo chraptivě zvolal: „Sestro!“

	„Musím jít,“ řekla rozhodně.

	Montgomery se souhlasně usmál. „Samozřejmě. Ani by nás nenapadlo zdržovat vás od povinností. Kdy vám končí služba?“

	„Asi v devět.“

	„Pak jdete domů?“

	„Asi ano.“

	„Tak tedy příjemný večer. O nás nemějte starosti; vybereme si k další návštěvě vhodnější dobu. Třeba zítra nebo pozítří?“

	„Je mi líto, že vám dělám takové starosti,“ řekla Coral a podržela jim dveře.

	„To je od vás milé – ale nic se neděje.“

	 

	„Musíme ji trochu podusit,“ řekl Montgomery, když vyšli z Byronova oddělení a kráčeli k chirurgickému křídlu. „V mezičase se musíme podívat za Anně Markhamovou nebo za někým, kdo bude mít službu na Cavendishově oddělení. Mohla by vydat dočasný zákaz návštěv Philippy, včetně doktorů, kteří se přímo nestarají o její léčení. Tak by se Coral i David udrželi v bezpečné vzdálenosti, zatímco se budeme pídit po důkazech.“

	„To může trvat dost dlouho, pane.“

	„Já vím. Jestli bude Philippa v dobrém stavu, musíme se pokusit co nejdřív ji přemístit do jiné nemocnice. Prohovořím to zítra s panem Crowlandem. Třeba bude mít volné nějaké soukromé lůžko.“

	Když Montgomery došel úzkou chodbou na Cavendishovo oddělení, jeho počáteční radost z toho, že má službu sestra Markhamová, se změnila v úlek, když zjistil, jak nervózně a rozrušeně vypadá. Na chvíli se ho zmocnila temná obava, zda Philippa nezemřela.

	„Inspektore Montgomery…“ vypravila ze sebe Anně a udělala k nim několik nerozhodných kroků. „Seržante Birde… Jsem moc ráda, že jste tu. Musíme s vámi mluvit. Stalo se něco hrozného.“

	„Philippě. Snad není…?“

	„Ne, není mrtvá. Neil jí zachránil život – už podruhé. Ale víme – teď už skoro určitě – že se ji někdo úmyslně pokusil zabít, někdo přímo odsud, z nemocnice!“

	„Je v hovorně volno? Mohli bychom si promluvit tam?“

	„Ano. Jen okamžik posečkejte, než seženu Neila. O oddělení se postará staniční; já jsem tu zůstala jen proto, abych dodělala nějakou administrativu. A jsem ráda, že jsem to udělala.“

	Za malou chvíli už všichni seděli v hovorně, Neil a Anně naproti policistům u nízkého konferenčního stolku uprostřed místnosti. Montgomery nenašel ve vážném výrazu chirurgovy tváře nic potěšujícího. Thorntonovo zřejmé znepokojení jen posílilo jeho přesvědčení o tom, že Philippu je třeba přemístit z okresní nemocnice co nejrychleji. Anně se dotkla Neilovy paže. „Vysvětlil bys to, prosím tě?“

	„Jestli na tom trváš,“ odpověděl, „tak ano, ale zásluhy patří tobě. Tys Philippu zachránila ještě dřív, než mohl kdokoli zasáhnout.“ Otočil se k Montgomerymu a Birdovi. „Bude to trošku delší,“ řekl. „Musím vám popsat celý postup. Vynasnažím se. Víte, že Philippa na tom byla někdy hůř, někdy líp. V posledních pár dnech jsme došli k přesvědčení, že má někde v těle skryté ohnisko infekce, která systematicky její stav zhoršuje. Naše testy i prohlídky nic neukázaly. Poslali jsme četné výtěry a krevní vzorky do laboratoře, ale výsledky se vrátily negativní. Nedávalo to smysl, ledaže by ten obraz zastínila antibiotika, která brala. Philippa nám scházela před očima.

	Včera jsme si s Anně vyjasnili podezření, že ty vzorky někdo zaměnil, zřejmě v inkubátoru mikrobiologické laboratoře. Musím se přiznat, byla to pro mě otřesná představa, ale vysvětlovalo by to, proč jsme neměli výsledky. Mluvili jsme o tom, kdo všechno by mohl mít klíče od té laboratoře Anně zvedla hlavu, jako by chtěla něco říct, ale pak si to rozmyslela, a co se mohlo stát se vzorky. Pak jsme to téma museli ukončit, protože do místnosti přišli lidé.

	Anně pak neměla možnost říct mi, že svou teorii podrobila zkoušce. Sama nabrala Philippě krev a poslala ji do laboratoře pod falešným jménem. Philippa byla to ráno v příšerném stavu. Vzorky, které jsme odeslali pod jejím jménem, neobsahovaly žádné rostoucí kmeny bakterií, ale ty krevní kultury pod falešným jménem vykazovaly obrovský vzrůst MRSA, což je strašný bacil, rezistentní na všechna antibiotika, kromě jediného.“

	„Neil ji začal okamžitě léčit,“ vložila se Anně. „a hned ten večer se začala lepšit.“

	„Nemohla by se taková věc stát náhodou?“

	„To tedy ne, když jsme poslali na rozbor tolik vzorků,“ řekla Anně. „Jen ten jeden s falešným jménem vykazoval ohromný růst bakterií, které laboratoř označila za pozitivní. Vím, že se do toho Neilovi moc nechce, ale musím vám říct, že jeden Philippin přítel dělal mikrobiologii a míval klíč od laboratoře.“

	„Mohu se zeptat, kdo?“

	„David Stannard.“

	Seržant Bird stiskl rty a pohlédl na Montgomeryho.

	„Víte to určitě? Pane Thorntone?“

	Neil chmurně přikývl. „Měli jsme říct vedoucím sestrám i lékařům to co vám, ale upřímně řečeno, asi by nám nevěřili, a jejich účast na pátrání by všechno ztížila. Vmísilo by se vedení špitálu… byl by v tom hrozný galimatyáš. Anně a já teď máme pocit, že se musí rychle něco udělat. Možná že by tu Philippa vůbec neměla být, jestli jí tady někdo usiluje o život, ale je stále ještě příliš nemocná, než aby se mohla někam stěhovat.“

	„Díky za upřímnost,“ řekl Montgomery. „Zatímco tu Philippa zůstane, chtěl bych, abyste instruoval příslušný ošetřující personál, že jí není tak dobře, aby mohla přijímat návštěvy, a to ani zaměstnanců nemocnice. A důrazně – aby nemohlo vzniknout žádné nedorozumění. Zákaz se musí vztahovat na všechny přátele doktora Stannarda, třeba sestru Chapmanovou. Pokusím se dnes večer poslat sem policistu, aby to opatření mělo váhu.“ Kdyby mohli postrádat ještě dva, pomyslel si přitom, mohli bychom nechat hlídat Stannarda i Chapmanovou.

	„Díky,“ řekla Anně vřele. „To nám spadl kámen ze srdce.“

	„Mohli bychom se na Philippu podívat?“ zeptal se Montgomery, když se chystali k odchodu.

	„Když jsem u ní byl naposled, spala,“ řekl Neil, „ale jinak – proč ne.“ Odvedl je k Philippinu pokoji a tiše otevřel dveře. Philippa ještě spala, bledá a klidná, nic netušila o návštěvnících. Montgomerymu připadlo, jaká je to ironie, že této bezbranné dívce, obklopené veškerou péčí, hrozí smrtelné nebezpečí.

	Neil Thornton uhodl, na co myslí. Jeho krásné modré oči, lehce zastřené vyčerpáním, se upřely na Philippu a pak na Montgomeryho. „Všichni naši pacienti jsou pro nás důležití,“ řekl tiše, „ale Philippa zvlášť.“

	Když kráčeli po chodbě, potlačil zívnutí.

	„Běž domů, Neile,“ naléhala Anně. „Skoro celou noc jsi byl vzhůru. Stewart odešel, už je to celá věčnost. Řeknu sestrám všechno, co potřebují vědět.“

	„Díky,“ řekl a doprovodil Birda a Montgomeryho po hlavní chodbě ke schodům.

	Za ním se vynořil z výtahu Barnaby Fletcher, zadíval se za Neilem a pak se otočil k chirurgickému křídlu.

	
XVIII

	„Jsi jako kočka na horké plotně!“ vykřikla Carole, když Montgomery rázoval po pokoji, bral do rukou předměty a zase je bezmyšlenkovitě pokládal. „Sotva ses dotkl večeře. Jestli pořád myslíš na ten případ, tak tedy doufám, že už ho brzy vyřešíte.“

	Montgomery vyndal z hromady pošty prospekty, zmačkal je do veliké koule a mrštil jí do odpadkového koše v rohu. Odrazila se od okraje a spadla na podlahu, kde se rozpadla na původní kusy. „To je můj případ,“ řekl podrážděně. „Nesouvislé části, které na povrchu tvoří celek. Domněnky a možnosti, nepřímé důkazy… ale nic konkrétního, nic, co by to všechno spojovalo v jeden celek. Máme dvě vraždy, pokus o vraždu a dívku se ztrátou paměti, ale viníky nemůžeme obžalovat, protože nemáme skutečné důkazy.“

	„Takže si myslíš, že v tom jedou dva?“

	Zašklebil se. „Na jednoho je to skoro dost.“

	Mrzutě posbíral papíry a hodil je do koše. Uvědomoval si, že není k Carole spravedlivý. Byla to bystrá, inteligentní žena, která mu v předešlých případech mnohokrát pomohla užitečnými nápady, ale tenhle případ, na který myslel dnem i nocí, byl jakoby nedotknutelný.

	Až na to pátrání po knihách z knihovny se Montgomery pečlivě vyhýbal jakékoli diskusi.

	Mnoho policistů se rozvedlo právě z tohohle důvodu. Jejich ženy si připadaly jako vyhnaná, outsideři v tom světě plném tajností, osobního ohrožení a vzácné kolegiality; jejich postavení bylo vždycky až na druhém místě za zaměstnáním. Poprvé za několik měsíců Montgomery uvažoval, má-li Carole důvěřovat. V tolika minulých případech hrála vedlejší roli, v níž podporovala hlavního protagonistu, když se případ zauzlil; možná že její role byla těžší.

	„Promiň,“ zamumlal. „Ano, myslím, že byli dva. Naši lidé prošmejdili všechny oblasti, kterých se to týká, ale nezjistili nic, co by spojovalo některého z těch podezřelých se zločinem. Jeden z nich je dívka. Nevěřím, že by se při výslechu zlomila, a stejně ji nemůžu předvolat. Ale lehčí metody na ni nezabírají, a nás tlačí čas.“

	Přešel k oknu a odhrnul závěs k jedné straně. Bylo půl deváté večer a smuteční vrba na zahradě před domem vypadala splihle a truchlivě, jako by klesala pod tíhou těžkého, vlhkého vzduchu. Její svěšené větve pozlacovalo jen světlo z okna; měsíc byl schovaný za hutným černým baldachýnem mraku.

	„Meteorologové hlásili, že v noci má zas pršet,“ řekla Carole.

	„Tentokrát můžou mít pravdu,“ odpověděl.

	Stále se díval do zahrady. Vyhlídka na déšť ho kupodivu těšila. Déšť byl těsně spojen s jeho případem: Philippa Roweová ležela celou noc na silnici v hustém lijáku a nejzajímavější objevy udělali v Sylvia Vale také za vydatného deště.

	Sylvia Vale… Bradshawův dům, garáž a pozemky teď prohledali tak důkladně, že jim nemohla uniknout jediná mravenčí larva. Tam už se nedalo udělat nic. Montgomery to místo znal jako vlastní boty a mnoho jeho podřízených také. Což ovšem neplatilo o beestonském zdymadle. Tahle část vyšetřování byla v jiných rukou. Tam byl jen jednou, a ještě za dne.

	Carole právě stanula za ním, když se prudce otočil.

	„Musím jet do Beestonu,“ prohlásil.

	„Dnes večer?“

	„Jo.“

	Do tváře se jí vkradl odevzdaný výraz. „Tak zase nepromokni, prosím tě. Jestli můžeš pět minut počkat, udělám ti do termosky kávu.“

	Rychle odešla do kuchyně, ale Montgomery tam vklouzl za ní.

	„Carole – pojeď se mnou.“

	Zarazila se s konvicí v ruce.

	„Fakt bys chtěl?“

	„Jasně, pojeď.“

	 

	K hospodě U lodníka přijeli Montgomeryho vozem a trochu se tam porozhlédli, než vyrazili k beestonskému zdymadlu. Vybrali si správnou dobu; Montgomery tušil, že tam zřejmě bude stejné složení hostů jako onoho večera, kdy tu Maureen večeřela. Také ho zajímalo, jaké dojmy bude mít jeho žena.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se, když řídil vůz tichými ulicemi obytné čtvrti k Beestonskému kanálu.

	„Je to tam prima,“ řekla Carole. „Ten výčep působí trochu ošuntělým dojmem, ale v zadní místnosti je pár pěkných výklenků, ideální místo pro párky. Mají bohatší menu, než jsem čekala.“

	„Všimla sis toho plakátu s Maureen?“

	„Ne. Ani nevím, že by tam nějaký byl.“

	„Hned napravo od výčepu. Já ho uviděl jen díky tomu, že jsem ho hledal, seděl před ním zrovna takový rozložitý pivař, typ chlapa, co u výčepu zapustí kořeny. Pochybuju, jestli si ho vůbec všimla desetina hostů – a to je ještě dost optimistický odhad. Těžko pak čekat nějakou odezvu.“

	Zaparkoval těsně u okraje travnatého pruhu, který lemoval kanál, a podíval se dolů na střechy kabin lodí, které kotvily u břehu. Sem tam mezi vzorovanými záclonkami probleskovalo světlo.

	„Tu hospodu vrah vybral dobře,“ pokračoval. „Je na opačné straně Nottinghamu než okresní nemocnice, takže tu nelze očekávat nával lékařů nebo sester. O víkendech je dost plná, ale jsou tu koutky, ve kterých má dvojice soukromí a může si povídat. A připočti k tomu blízkost zdymadla – sotva by mohl vybrat vhodnější místo. Nechtěla by ses projít?“

	„Jistě, proto jsme přece tady. Mám deštník; déšť je na spadnutí.“

	Montgomery zamkl vůz a vzal ji za ruku. Bylo ticho, ozývalo se jen hučení jezu, když zvolna kráčeli po cestě ke zdymadlu. Minula je jiná dvojice a zahnula jinam.

	„To je divné.“ Montgomery se zastavil a zamračil se, když na druhém břehu vyvstal domek strážného. Celý prostor před jeho zahrádkou byl osvětlen vysokou sodíkovou lampou, která vrhala matné oranžové světlo na lávku, velká vrata zdymadla a betonovou pracovní plochu po obou stranách temné vodní propasti. „Je to osvětlené jako cirkus.“

	„Asi kvůli bezpečnosti,“ řekla Carole. „Podívej – tamhle visí záchranný kruh.“

	Opatrně přistoupili k okraji a podívali se dolů. V rovné temné hladině se zrcadlil oranžový svit lampy, ale u vrat komory byla voda černá a záhadná, působila zlověstně. Hladina byla asi dva metry pod nimi a o několik metrů dál vedl do vody žebřík, zapuštěný do zdi.

	Carole se otřásla a rozhlédla se, aby zhodnotila okolí. Ulice, po které přišli, byla teď prázdná; ta druhá dvojice už zmizela v mlhavé noci. Od nejbližších domů je dělil laťkový plot. Zatažené závěsy v oknech dodávaly domku strážného na druhém břehu ráz opuštěnosti. Dojem samoty byl velmi silný.

	„To je ale ticho,“ zašeptala.

	„V tomhle hukotu?“ zeptal se Montgomery a mávl rukou směrem k jezu.

	„Já nemyslím hluk, myslím lidi. Kde jsou všichni?“

	Montgomery se podíval na hodinky. „Teď je devět hodin a deset minut,“ řekl, „takže jsou v hospodách, v kinech, restauracích, anebo se doma dívají na televizi, jako nejspíš zrovna teď strážný.“ Naklonil se k ní a ztišil hlas. „Představ si na chvíli, že jsi Maureen 0’Donnellová. Jsi mladá sestřička a nevíš, jak to na světě chodí; máš strach z vody, ale jsi s někým, koho znáš a komu věříš. Jak blízko k plavební komoře bys šla?“

	„Uklidňovalo by mě to světlo lampy,“ uvažovala Carole, „takže až sem bych šla bez zvláštních pochyb. Dál by záleželo na tom, jak by se mi ten chlap líbil. Kdyby vypadala situace romanticky, asi bych na své obavy zapomněla.“

	„Fajn. Přesně tak to vidím já. Teď půjdeme o krok dál. Vede tě ke druhému konci zdymadla, drží tě v objetí, takže nepociťuješ žádné známky úleku. V tomhle rozhodujícím momentě tě strčí přes okraj. Co uděláš?“

	„Zaječím!“

	„Tak se do toho dej.“

	Zažírala na něj. „To chceš, abych ječela? Teď?“

	Kradmo se ohlédla přes rameno a vypravila ze sebe polohlasný výkřik.

	„Připadám si blbě,“ zasyčela na něj.

	„Myslel jsem, že mi chceš pomoct.“

	„To jo, ale – nemůžeš zařvat sám?“

	„Kdo říkal něco o blbosti?“

	„Srabe!“

	„Mám hluboký hlas. Tvůj bude autentičtější…“

	„No dobře,“ přerušila ho Carole. Odstrčila ho od sebe a zavřela oči. Přivolala na pomoc veškerou představivost, zhluboka se nadechla a vyrazila příšerný výkřik, vložila do něj drásavou úzkost a strach.

	Zavěsili se do sebe a zaposlouchali se. Montgomery úplně natáhl ucho očekávaným směrem. Nad domkem strážného nevšímavě hučel jez; v dáli zmlkl motor auta a ozvalo se bouchnutí dveří. V jejich bezprostředním okolí se stále neobjevoval žádný chodec.

	Montgomery položil ženě na rameno konejšivou ruku. „Děkuju ti,“ řekl. „Fakt jsem to potřeboval.“

	Mrzutě přikývla na znamení souhlasu. „Na co tu teď čekáme?“

	„Na jakoukoli známku života. Zvuk kroků, výkřiky – třeba i policejní vozy.“

	Čekali, ale po deseti minutách se nic nezměnilo. Na všechno kolem se snášel mrholivý déšť. Přední dveře domku na druhém břehu byly stále pevně uzavřené.

	Carole se pomalu uvolnila, tělo jí v tom napjatém očekávání začalo tuhnout.

	„Nikdo nejde,“ řekla udiveně. „Nebylo to slyšet.“

	Montgomeryho zrak propátrával oblast mezi domkem strážného a nejbližšími domy.

	„Proč to neslyšeli?“ pokračovala. „Přehlušil to jez?“

	„Částečně. Ale u strážných určitě sledují v televizi něco napínavého. Kdyby Maureen křičela, osoba, která by jí mohla nejspíš pomoct, by to neslyšela. A ten jez nepředstavuje jediný hluk v okolí. Jen kousek odtud vede železnice. Zrovna kolem mohl projíždět naložený náklaďák.“

	V oranžovém světle lampy byla tvář Carole vážná. Beze slova znovu pokročila, držela se přitom Montgomeryho pásku od kabátu.

	„Maureen spadla do vody,“ řekla tiše a pohlédla dolů na téměř nehybnou hladinu. „Jestli si vůbec všimla žebříku, muselo jí být jasné, že ho má mimo dosah. Myslíš, že umírala dlouho?“

	„Ne. Frobisher navrhl, že by příčinou smrti mohlo být podráždění bloudivého nervu – je to něco jako šok.“

	„Šok… to je zajímavé. Zrovna nedávno jsem četla u nás v knihovně jednu takovou publikaci, byly to dějiny slavných britských kriminálních případů. Pamatuješ si na George Josepha Smithe? Tomu případu se říkalo ‚nevěsty v koupelně‘, vzpomínáš? Policie pořád nemohla přijít na to, jak mohl zabít všechny ty ženské v koupelnách veřejných ubytoven, aniž někdo slyšel hluk. Ani cákání vody. Inspektor, který ten případ vyšetřoval, se tenkrát rozhodl provést pár pokusů s dobrovolnicí, byla to zdravotní sestra. Zjistil, že ji nemůže udržet pod vodou víc než pár vteřin, ze všech sil se rvala, a tak ji prudce stáhl za nohy směrem ke konci vany s kohoutkem… V tom okamžiku se jí hlava ocitla pod vodou a ztratila vědomí. Museli ji resuscitovat. Určitě ten kolaps nastal hned v momentě, kdy jí voda vnikla do nosu!“

	„No právě,“ souhlasil Montgomery, „mohlo to být tak náhlé. Maureen se asi potopila hrozně rychle. Měli jsme štěstí, že se tělo nedostalo mezi lopatky; to by byla pitva mnohem těžší.“

	„A že tělo nepoškodily ty lodě?“

	„Víš, komora zdymadla je dost hluboká, i když samotný kanál ne, a hausbóty mají překvapivě mělký ponor – ani ne metr. Normální jachta s kabinou nepotřebuje o moc víc. Takže ji minuly.“

	Carole se otřásla. „Pro její rodinu je to slabá útěcha, viď,“ řekla.

	Montgomery stál mlčky s rukama založenýma, hlavou skloněnou.

	„My ten páreček, co to provedl, chytíme,“ řekl po chvíli. „Někde museli udělat chybu… Přijdeme na to.“

	Začalo mrholit, tak zlehka, že to sotva postřehli.

	„Bylo ti to k něčemu, že jsme sem jeli?“ zeptala se Carole pochybovačně. „Pojedeme už domů?“

	„Potřeboval jsem procítit atmosféru tohohle místa v noci,“ řekl Montgomery. „V denním světle je to jen pěkné místo plné hluku a barev, myšlenka na zločin by tě tu ani nenapadla.“ Zdvihl tvář k široké zamračené obloze a vychutnával chladivý dotek kapek, které osvěžovaly pokožku a povzbuzovaly duši. „Právě teď se můžu vžít do duševních pochodů člověka, který s Maureen povečeřel a pak ji zavedl sem.“

	„Půjdu do auta, jestli chceš, aby sis tu mohl v klidu popřemýšlet. Ale vezmi si deštník, prosím tě; jinak promokneš na kůži jako tenkrát večer v Sylvia Vale. Nemusíš promoknout, když to není potřeba.“

	Montgomery sebou trhl, jako by v něm ta náhodná poznámka rozezněla vzdálený akord vzpomínky. Určitě někdo prohodil něco podobného o dešti… o tom lijáku z toho večera, kdy zemřel Gilbert Bradshaw…

	Luskl prsty. Barnaby Fletcher! Mluvil o tom, jak potkal Neila Thorntona na nemocničním parkovišti nedaleko Albertovy pozorovatelny.

	„Byl pěkně promoklý.“

	Montgomery se otočil k Carole tak prudce, že se ulekla. „Pojedu taky,“ řekl spěšně. „Něco jsi mi připomněla. Mohlo by to být hrozně důležité.“

	Když spěchali po cestě podél kanálu, míhaly se mu hlavou náhodné věty, jako by vyskakovaly na obrazovce s teletextem.

	Arthur Wright je poctivý.

	Vanda Pittsová je ctižádostivá.

	Anně Markhamová je inteligentní.

	Stewart Bridges je lajdák.

	Začal se rýsovat vzorec, podezření, že jediná osoba mohla využít všech těchto lidí a jejich vlastností. Někdo vysoký, tmavovlasý a důvěryhodný…

	Vsoukali se do auta, Montgomery nastartoval a okamžitě se rozjel, Carole si ani nestačila zapnout bezpečnostní pás.

	„Honem k telefonní budce,“ vybafl. „Znáš Markovo číslo?“

	„Markovo? Já – ano.“

	„Fajn.“

	„Marku? Tady je Richard. Bohužel nemám čas na zdvořilosti. Potřebuju se tě něco zeptat. Jo – policejní záležitost. Řekni mi, co vlastně v závodnických kruzích znamená – zaříznout někoho?“

	 

	Montgomery zatáhl ruční brzdu a vzhlédl nahoru k oknům domu, který stál za řadou stromů tvořících hranici parkoviště. Seržant Bird na vedlejším sedadle odepjal bezpečnostní pás a tiše vydechl.

	„Nerozčilila se Carole, pane, když jste ji bez vysvětlování vyhodil doma?“

	„Snad ani ne. Myslím, že to chápala.“

	„Jestli máte pravdu s tím Thorntonem, pak musíme ještě dnes v noci provést konfrontaci. Myslíte, že je doma?“

	„V jeho oknech se svítí. Telefonoval jsem do nemocnice, když jsem domluvil s Markem, a zeptal se, jestli by ho nepřivolali bzučákem. Nemá službu; vzpomeňte si, viděli jsme ho odjíždět v cavalieru.“

	„A co ochrana pro Philippu?“

	„Konstábl Coleman je na Cavendishově oddělení od sedmi. Je v rádiovém spojení s Haslamem a Grangem, kteří hlídkují u bytů Stannarda a Chapmanové.“ Popleskal palubní desku své sierry dlaní. „Škoda, že tu nemám služební vůz. No, nedá se nic dělat. Drobátko si promluvíme s nájemníky z přízemí a pak Thorntona překvapíme.“

	Vanda Pittsová je pohotově vpustila do bytu. Montgomeryho, který viděl dívku takhle zblízka poprvé, překvapil kontrast mezi jejíma očima, lesklýma a tvrdýma jako křemen, a zářivým úsměvem, kterým je uvítala.

	„Nečekala jsem vás,“ řekla. „Snad se mě seržant Jackson nezapomněl na něco zeptat? Posaďte se, prosím.“

	„Děkujeme, nebudeme zdržovat. Je pan Thornton doma?“

	„Bohužel jste se s ním minuli. Odešel před půl hodinou na návštěvu k příteli.“

	„Kdy se vrátí?“

	„Asi dost pozdě.“

	„Kde bydlí ten přítel?“

	„Nevím.“

	Montgomery udržoval neutrální tón. „Řekněte mi, slečno Pittsová, proč jste lhala seržantu Jacksonovi o tom večeru v pátek třiadvacátého září?“

	Začala jí klesat čelist, ale včas si to uvědomila a zavřela ústa. Zadívala se na policisty.

	„Co si to dovolujete! Já nikdy nikomu nelžu, a policii teprve ne!“

	„Vážně? Možná jste – jen zapomětlivá, že ano. Tvrdila jste nám, že jste byla s panem Thorntonem od večera od půl sedmé, ale to přece nešlo, protože jste sem přijela až v sobotu, den nato.“

	„Kdo to řekl?“

	„Spolehlivý informátor.“

	„Váš ‚informátor‘ mě asi viděl, jak se vracím z nákupů,“ prohlásila půvabně.

	„S kufrem a brašnou?“

	Na okamžik se zatvářila nejistě, pak zkusila nový trik. „Někteří z místních jsou takoví usedlí maloměšťáci,“ řekla blazeované. „Myslím, že nám závidí náš životní styl. Někdo z nich by řekl cokoli, jen aby nám trochu znepříjemnil život.“

	Nezúčastněný výraz v Montgomeryho tváři se nezměnil. „Doufejme, že vaši londýnští sousedé nebudou také tak škodolibí,“ poznamenal.

	Vanda se náhle otočila, otevřela bílou koženou kabelku, která ležela na gauči, vytáhla krabičku cigaret a zapálila si. Pak přešla pokojem s loktem opřeným o druhou ruku, nasávajíc dým krátkými, nestejnoměrnými tahy.

	„Podívejte, inspektore,“ řekla nakonec. „Možná že jsem se zmýlila. Byla jsem z těch vašich podřízených nervózní… pořád na mě tak mlsně zírali. Bylo to těžké, soustředit se na otázky.“

	„Říkali, že máte pana Thorntona moc ráda,“ řekl Montgomery tiše. „Myslíte si, že mu pomůžete, když nás budete vodit za nos?“

	„Jen vám to vysvětluju; zmýlila jsem se!“

	„Jestli se ho snažíte krýt, jste spolupachatelka,“ pokračoval Montgomery, jako by nic neřekla. „Jestliže je, jak předpokládáme, dvojnásobný vrah, pak bude trest pro spoluviníka velmi tvrdý. Jste krásná mladá žena a udělala jste mimořádnou kariéru. Chcete jít do vězení?“

	Stála tam se sevřenými rty.

	„Ten muž vás zmanipuloval. Stojí za to, abyste kvůli němu společensky klesla?“

	V jejích zornicích zaplála světélka. Rozdrtila cigaretu do mramorového popelníku a zaťala zuby.

	„To se teda pletete, inspektore. S Vandou Pittsovou nikdo nemanipuluje! Dělám si, co chci a kdy chci!“

	Montgomeryho osvítilo vědomí objevu. Tahle holčina z East Endu chtěla Neila Thorntona – za jakoukoli cenu. Ať znala celou historii nebo ne, souhlasila s tím, že mu poskytne alibi na večer, kdy byla zabita Maureen 0’Donnellová. A na oplátku… čekala manželství. Ne přímo, samozřejmě: Montgomery si nedovedl představit, že by s něčím takovým Neil Thornton souhlasil. Vanda by si svou informaci šetřila jako vyděrač svou kartu, a vyrukovala by s ní, až by situace nazrála. Byla to bezcitná děvka – ale na Thorntona neměla. Její ctižádost byla sebevražedná.

	„Lžete sama sobě, slečno Pittsová,“ zavrtěl unaveně hlavou. „Myslíte si, že teď vám Thornton něco dluží a že z něj můžete vymámit protislužbu, kdykoli budete chtít. Ale lidi jeho druhu se nenechají vydírat. Zkuste to, a snadno se můžete stát obětí další nešťastné nehody.“

	Tváře jí zbledly a poté znachověly hněvem.

	„Tohle to nemusím poslouchat,“ řekla vysokým, útočným hlasem. „Nemáte tu co pohledávat. Jste šmejdi, zrovna tak jako ti dva blbečci, co jste sem poslali minule! Jděte pryč, prosím vás – okamžitě.“

	„Kde je, slečno Pittsová?“

	„Já nevím, a stejně bych vám to neřekla. Vypadněte odsud!“ Její pečlivě pěstovaná výslovnost byla tatam, v každé jednotlivé slabice zněl přízvuk londýnské spodiny. Vystrkala je ke dveřím a Montgomery se tam zastavil s rukou na klice.

	„Ještě poslední radu, slečno Pittsová. Neodjíždějte z Nottinghamu, ano?“

	 

	„Měli jsme ji zatknout,“ žehral seržant Bird. „V téhle chvíli asi balí svých pět švestek!“

	Montgomery zabočil s autem za hlavní třídu a rychle jel k mostu před Trent. „Thornton je důležitější,“ odpověděl. „To, že zmizel, se mi vůbec nelíbí. Zařvete, až uvidíte telefonní budku; musíme upozornit Colemana, aby ho zajistil.“

	Budka, ke které dojeli, byla zničená vandaly. Montgomery zaklel a uháněl zpátky k autu, útroby sevřené úzkostí.

	„Už jsme ztratili dost času,“ vydechl. „Jedeme rovnou do špitálu. Deset ku jedné, že Thornton bude tam.“

	Pneumatiky sierry zahvízdaly, když se vůz vyřítil do noci.

	
XIX

	Philippě se něco zdálo, sen plný temných vířivých vidin a chňapajících rukou, tak strašlivě živý sen, že si pomyslela, že už je po smrti a ocitla se na nesprávné straně. Teď, když se napůl probudila, ještě zmatená ze snu, sledovala pohledem svislou hadičku infuze, vedoucí ze sáčku s tekutinou do její ruky.

	Takže je ještě v nemocnici… při nejmenším to znamenalo, že je dosud naživu. Něco se muselo stát, že jí znovu dali kapačku. Ano, vzpomněla si… Neil byl přesvědčen, že má infekci. Pořád jí přece nechával dělat ty krevní testy. Asi už zjistili, co to je, a změnili jí léčbu. V tom případě to tedy zafungovalo. Bylo jí teď mnohem líp. Musí mu to říct…

	Za oknem bylo modročerné nebe a okenní tabulky smáčel vytrvalý proud deště. Světlo z chodby stačilo k tomu, aby rozeznala tvary nábytku i zařízení; světlo nad lůžkem přepnuté na nouzové osvětlení všemu dodávalo strašidelný ráz.

	Vzdychla a zakutala se pod deku. Nikde nikdo. Nedá se dělat nic jiného než spát. Půlka její mysli se vzpírala riskovat znovu boj s kaleidoskopem nočních můr, ale druhá půlka jí říkala, že ty obrazy se už nevrátí, že se teď po dalším probuzení bude cítit mnohem líp. Její optimismus, v posledních pár dnech otřesený, znovu začal vítězit. Opět usnula…

	 

	„Něco pro tebe, Philippo!“

	Jack, prostořeký technik z hematologické laboratoře, se na ni uličnicky zašklebil, když jí podával sklíčko.

	Okamžitě pojala podezření.

	„Co je to?“

	„Tvá oblíbená lahůdka. Eozinofilie. Spousta tlustých, šťavnatých, zralých eozinofilů přímo touží po tvé pozornosti.“

	Upevnila sklíčko pod čočky mikroskopu a opatrně otočila zaostřovacím kolečkem. Pod jejím pohledem se skvrna na podložním sklíčku vyjasnila do ostrého reliéfu a jako kousky jantaru z ní vystoupily krvinky, které jí Jack sliboval.

	„To je senzace!“ vydechla.

	„Ha!“ zařval Jack na kolegy. „Trefil jsem ji do Achillovy paty. Slyšte ty výkřiky extáze! Naše Philippa udělá za eozinofily cokoli – nemám pravdu, Pippo?“

	„Přej si, a bude to splněno,“ souhlasila. „Potřebuju denní rozpis. No podívej se na to! Co píšou na žádance? Nemá ten pacient nějakou alergii nebo parazitární chorobu?“

	Zrovna psala zprávu pro ošetřujícího lékaře, když se ode dveří ozvalo omluvné zakašlání. Vzhlédla a spatřila tam nerozhodně postávat Gilberta Bradshawa, čelo plné ustaraných vrásek.

	„Pojď dál, Gile,“ vyzvala ho. „Co pro tebe můžeme udělat?“

	„Prosím tě, promiň, že tě takhle vyrušuju…“ Vrhl úpěnlivý pohled směrem k řadě laborantů, kteří seděli u dlouhého laboratorního stolu a zírali do mikroskopů, a ztišil hlas. „Myslel jsem, víš… nemohli bychom si promluvit o samotě?“

	„Jistě,“ řekla Philippa srdečně. Nedala najevo, jak ji to překvapilo. „Pojďme na chodbu.“ Sklouzla ze stoličky a vyšla za ním ze dveří, přičemž se snažila neupoutat Jackovu pozornost; Gil očividně neměl náladu na žertování.

	Mezi hematologickou a biochemickou laboratoří byla krátká tichá chodbička, kde je určitě nikdo neuslyší. Zastavili se tam a Philippa čekala, až Gilbert vysloví svou prosbu. Několik vteřin mlčel; znepokojeně si povšimla, že se mu třesou ruce.

	Skousl ret, pak polkl. „Philippo… já – já tě hrozně nerad obtěžuju, ale potřebuju tvou pomoc – v jedné závažné věci. Teď ti to nemůžu vysvětlovat – trvalo by to moc dlouho – ale ty jsi jediná osoba, kterou o to můžu požádat.“

	„Pomůžu ti ráda, Gile,“ ujistila ho. Jeho bledost a rozrušení ji zneklidnily. „Kdy si chceš promluvit?“

	„Mohla bys,“ roztřásl se a hlas mu zadrhl. „Moc se omlouvám… Myslíš, že bys mohla dnes po práci? Tedy, máš čas dnes večer?“

	Za jiných okolností by to znělo jako pozvání na schůzku, ale Gilovi v této chvíli zřejmě nic nebylo vzdálenější. Potlačila veškerou zvědavost a kývla.

	„Jo, mám čas. Nemám žádné zvláštní plány.“ Jeho tváří se mihl vděčný výraz, ale zřejmě už ze sebe nemohl vypravit nic dalšího. „Budu končit ve tři čtvrtě na šest, ledaže by přišel nějaký nutný případ. Co takhle ‚tichý pokoj‘?“ navrhla.

	Nervózně přikývl, pak jí poděkoval sevřeným hlasem, jen o málo hlasitějším než šepot, a spěšně odešel chodbou od laboratoří.

	„Už jsme mysleli, že jsi odjela na víkend,“ zahlaholil Jack, když se Philippa vrátila ke svému místu u laboratorního stolu. „Kdo to za tebou byl? Nějaký ctitel?“

	„Tos uhodl.“ Byla ráda, že byli zabráni do práce a Gilberta si nevšimli. Musel být v nějakém vážném maléru. V jakém, to se v tomhle stadiu mohla jen dohadovat. Když posledně mluvila s takhle vyděšeným kolegou, byl to případ, kdy se tomu nešťastníkovi nepodařilo zabránit smrti pacienta díky nějaké drobné nepozornosti, a právě se dozvěděl, že ho příbuzní hodlají zažalovat. Snad se Gilovi nepřihodilo něco podobného? Právnické aspekty lékařství se daly považovat za pracovní riziko, ale citlivějším povahám dovedly zkazit léta života.

	Chudák Gil, pomyslela si a pak se rozhodně přinutila soustředit se na záležitosti hematologie.

	 

	Když se zvečera setkali v ‚tichém pokoji‘, vypadal stále nervózně, ale povedlo se mu zvládnout viditelnější příznaky rozrušení.

	„Philippo, to je od tebe prima, že sis na mě udělala čas. Nezneužil bych téhle výsady, ale prožil jsem hluboký otřes a potřebuju radu někoho nezúčastněného. Mohl bych tě odvézt k sobě domů do Sylvia Vale a všechno ti vysvětlit tam?“

	„Já – no dobře, asi to bude nejlepší,“ zakoktala udiveně. „Mám jet svým autem, abys mě nemusel vozit zpátky?“

	„Ne, prosím tě, odvezu tě rád. Těžko bys trefila.“

	Vyšli z jídelny postranními dveřmi a Philippa si povšimla zlověstně nízké oblohy, když kráčela k parkovišti ve své zelené tvídové sukni a svetru v doplňkové barvě.

	„Vypadá to na déšť,“ prohodila.

	„Jo. Tohle je moje auto – maestro.“

	To je pro Gila typické, že má nenápadný vůz, pomyslela si, když usedla vedle něj. Byl tichý a skromný, přestože mu všichni připisovali obrovské bankovní konto. Asi měli pravdu; oba rodiče už byli po smrti a nikdo, kdo bydlel v Sylvia Vale, nemohl mít hluboko do kapsy. Philippa si musela přiznat, že je na ten jeho dům sama trochu zvědavá.

	Dojeli k domu číslo jedna v Beechcroft Lané, ještě než se dalo do deště, ale ponuré nebe nijak ne vylepšovalo bezútěšný dojem, kterým působila zanedbaná zahrada. Uvnitř domu to vypadalo ještě hůř; omšelé tapety v jednotvárné nazelenalé barvě a atmosféra nezabydlenosti jako by nahlodaly Philippinu vyrovnanost, náhle si uvědomila, jak je bezbranná.

	„Omlouvám se,“ řekl Gilbert s drobným nesmělým úsměvem, když za ní zavřel dveře vchodu. „Čekalas něco jiného, vid? Vím, že si kdekdo myslí, že žiju v paláci… kdyby tak věděli! Dáš si šálek čaje?“

	„Ano, díky.“

	Zavedl ji do staromódní kuchyně na konci haly a poté, co vyndal z kredence dva šálky, zapnul elektrickou konvici. Když byl čaj hotový, usedli na dvě nepolstrované dřevěné židle jako dva cizí lidé, kteří pracně hledají cestu k seznámení.

	„Tenhle dům býval překrásný,“ vyrazil ze sebe náhle Gil. „Rodiče mu věnovali léta dřiny, chtěli z něho mít domov, kterým by se mohli pyšnit, a já ho miloval stejně jako oni.“ Stočil pohled k šálku na stole a nervózně objel prstem okraj. „Z ničeho nic můj otec – onemocněl a musel přestat pracovat. Ale zůstali jsme tu, snažili jsme se dům udržet, jenže pak rodiče zemřeli a já zjistil, že to sám nezvládnu… záda mám v hrozném stavu, operace nebyla nic platná. Musel jsem počítat s každým penny, nemohl jsem najmout řemeslníky.

	Divila by ses, jak rychle může dům upadnout. Měli jsme jen vytapetovat a zařídit novou kuchyň, jenže pak přišlo to s otcem a všechno šlo stranou. Později jsem se usilovně snažil, jenže všechno to zabere moc času… všechno, co jsem dělal v domě, mě odvádělo od zahrady; je tam teď taková džungle, že už jsem zoufalý jen z pomyšlení na úklid.

	Je ironie, že lidi mají utkvělou představu, v bůhvíjakém jsem balíku. Nene, Philippo, to je fakt, vím co se v nemocnici povídá. Mohlo by to být až legrační – jestli totiž někdo potřebuje peníze, tak jsem to já –, ale ono to není k smíchu. Víš, Philippo…“ odmlčel se a sklopil oči, „…někdo mě vydírá.“

	Philippa strnula v naprostém úžasu. Ze všech možných věcí, se kterými počítala, byla tahle určitě poslední. Jako by jí mozek vypověděl službu zrovna v okamžiku, kdy bylo na místě laskavé slovo, které by prolomilo skořápku trýznivé hanby, v níž vězelo Gilovo shrbené tělo. Kdyby ho tak znala líp! Vyslovit otázku jako ‚kdo?‘ a ’proč?‘ se jí teď zdálo příliš kruté.

	„Určitě?“ zeptala se tiše. „Nejde o omyl?“

	Krátce, trpce se zasmál. „Žádný omyl. Ta osoba se nemůže dopustit omylu. Ví dobře, že fakta jsou na její straně.“

	Chvíli mlčela a pak ho jemně vybídla: „Nechtěl bys mi o tom povědět?“

	Zvedl k ní rozpačitý pohled. „Ne že by se mi chtělo, ale vím, že musím. Jsi moc prima, Philippo. Zatím jsi poslouchala moje nesouvislé vyprávění s výrazem soucitu. Je mi líto, že se musí změnit ve znechucení… Ale dlužím ti vysvětlení svého jednání. Takže…“

	Narovnal se. „Víš o mých potížích se zády. Je to moje životní prokletí už léta. Každá směna na oddělení, každá operace na sále, každý pracovní úkon mě stojí nesnesitelnou bolest; prášky mi nezabírají, a kromě toho se podepsaly na mých žaludečních vředech. Operace se zdařila jen částečně, ale já chtěl stůj co stůj zůstat v medicíně, když už jsem tolik investoval do vzdělání a praxe, a taky šlo o můj příjem, jestli jsme neměli přijít o dům.

	Anesteziologie byla o něco lehčí než chirurgie, mohl jsem víc pracovat vsedě, ale ideální řešení to taky nebylo. Některé dny jsem měl tak příšerné bolesti, že se mi zdálo, že se zblázním. Už jsem si netroufal brát volno, abych si odpočinul v posteli; doktor Jones na mě začal vrhat významné pohledy. Tak jsem udělal hroznou blbost…“

	Philippa věděla, co přijde.

	„Začal jsem brát pethidin.“

	„Proboha, Gile!“ Natáhla ruku a dotkla se jeho kolena v gestu útěchy. Ze srdce ho litovala. Pethidin byl analgetické narkotikum, které anesteziologové pravidelně píchali pacientům při anestezii. Stříkačky i jehly byly na operačních sálech a předsálích běžně dostupné. Gil si píchl dávku a zaznamenal ji do pacientovy karty, aby zásoby té látky souhlasily. Nebo si mohl vzít pár ampulí na později. Lékař s jeho zkušenostmi věděl, jak používat nejtenčí jehly a nezanechat stopu po vpichu. Ale jak jednou začal…

	„Pomáhalo to,“ řekl hluše, rezignovaně. „Mohl jsem službu přežít, a dokonce i pak doma dělat nějakou fyzickou práci. Ale věděl jsem, že to takhle nejde. Každou dávku, kterou jsem si píchl, měl dostat pacient. Neumíš si představit, jak jsem sebou pohrdal. A samozřejmě jsem si vypěstoval návyk.

	Takhle to šlo celé dva roky. Dokonce jsem používal oční kapky, aby si nikdo nevšiml, že mám malé pupily, a nezačal se divit proč. Sám jsem si připravoval roztok. Je to hrůzné, jak jsou narkomani vynalézaví.

	Jednoho dne jsem se na sebe podíval do zrcadla a řekl si: Musím s tím skončit. Určil jsem si datum a dodržel je. Ne že bych postupně snižoval dávky. Prostě jsem to utnul. Bylo to šílené; ušetřím tě podrobností. Ale udělal jsem to – a od té doby jsem nic nevzal.“

	„Jak ti pak někdo může vyhrožovat?“ zeptala se Philippa zmateně.

	Zasmušil se. „Ta osoba, o kterou jde, si tu informaci šetřila celé měsíce. Zřejmě jsem nebyl tak opatrný, jak jsem si myslel; ten člověk o tom věděl úplně všechno.“

	Útroby se jí sevřely, když se přinutila vyslovit otázku: „Kdo je to, Gile?“

	„Neil Thornton.“

	„Neil, Neil z chirurgie? Tomu nevěřím!“

	„Ani já tomu nemohl uvěřit. Myslel jsem, že je to zlý sen. Jako by náhodou mě oslovil dnes po obědě a několika dobře zvolenými slovy mi víc než objasnil, že ví o mém návyku a že považuje za svou povinnost informovat lékařskou komoru, pokud nedospějeme k nějakému vyrovnání. Byl jsem tak otřesený, že jsem se skoro nezmohl na slovo. Navrhl mi, abychom si promluvili dnes večer, a pozval se sem.“

	„Sem? Kdy?“ Philippa pocítila záchvěv paniky a vrhla bezděčný pohled na kuchyňské hodiny.

	„Neměj strach; ještě nejde. Říkal v půl osmé. Zbývá ještě hodina.“ Úporně se snažil, aby to vyznělo konejšivě, ale sám byl v tváři smrtelně bledý. Sepjal ruce. „Philippo – nebylo to ode mě zrovna fér, že jsem tě sem přivezl a tady to na tebe hodil. Dnes odpoledne jsem se rozhodl. Postavím se Neilu Thorntonovi. Nenechám ho shrábnout to, co rodina budovala po desetiletí. Ohromně jsi mi pomohla jen tím, že jsi mne vyslechla. Chtěl bych vědět, jestli tě mohu požádat, abys mi prokázala ještě větší službu… Myslel jsem, že kdybych měl nezávislého svědka, který by to celé jednání mohl tajně sledovat z vedlejšího pokoje, získal bych zbraň, abych mohl bojovat proti jeho vyděračství…“

	„Udělám to,“ řekla okamžitě.

	„Ne, počkej, Philippo. Důkladně si to rozmysli. Nejsi ničím vázána. Klidně tě mohu odvézt do nemocnice, než přijde; už jsem tě vlastně připravil o dost času.“

	„To je nesmysl!“ řekla prudce. „Jestli má Neil opravdu v úmyslu něco tak děsného, pak je to potřeba překazit všemi možnými prostředky.“

	„Fakt si to myslíš?“

	„Jistě.“

	„Nemůžu ti začít děkovat… slibuju ti, že ti nehrozí žádné nebezpečí. Ani nebude vědět, že tu jsi.“

	„Ty mu jen později řekneš, že někdo poslouchal, a že mu hrozí obvinění z vydírání?“

	„Tak jsem to měl v plánu. Stěží jsem si to mohl promyslet. Jsem z toho ještě celý pryč!“

	Philippa vstala a odnesla hrníčky od čaje do dřezu, jeden umyla a postavila ho dnem vzhůru na odkapávač. „Tenhle ten je jakoby od předtím,“ vysvětlila mu.

	„Ježíš… děkuju ti. Ze mě by byl mizerný zločinec. Nemám ani zdání, jak takovéhle věci zatušovat.“

	„Bylo to jen bezpečnostní opatření. A teď – kde budeš mluvit s Neilem?“

	„Pozvu ho nahoru do pracovny. Užívám ji jako obývák, dole se tapetuje. Dveře z ní vedou do mé ložnice; můžeš se tam posadit, nechám pootevřeno.“

	„Hmm,“ přisvědčila. „Máš magnetofon? Takový ten malý kazeťák?“

	„Bohužel ne. Já nemám ani televizi.“

	Philippa si v duchu povzdechla. Nemělo by žádný smysl říkat mu, že měl odpoledne vyrazit ven a přístroj koupit; Gilova duše byla zřejmě prosta veškeré praktičnosti, v tom se trochu podobal Barnabymu Fletcherovi.

	„Ukaž mi ten pokoj.“

	Z oken „pracovny“ byl výhled na zahradu před domem, ale Philippinu pozornost okamžitě upoutalo akvárium, stojící u zpola obložené stěny.

	„Ty jsou krásné!“ zvolala s pohledem upřeným na hbitá tělíčka rybek mezi houpavými stvoly rostlin.

	„Jestli máš ráda rybky, tak dole je ještě patnáct nádrží,“ řekl nadšeně, jako by náhle zapomněl na předchozí varování, jak málo času jim zbývá.

	„Ráda, ale později,“ řekla. „Nejdřív bychom si měli obhlédnout svá místa; to by byla hrůza, kdyby přišel dřív!“

	Gilbert se zachvěl. „Jistě… tedy myslel jsem, že bych mu nabídl jedno z těchhle křesel, ty jsou pohodlnější a jsou zády ke dveřím ložnice.“

	„A ty by sis sedl naproti němu na židli?“

	„Ano.“

	„Nebuď moc překvapený, Gile, jestli si sám vybere tvrdou židli. Můžu se jen dohadovat, jakou psychologii hodlá použít, ale jistě nebude chtít budit dojem, že si přišel jen tak hezky popovídat. Ty židle jsou také vyšší než křesla – starý trik vyšetřovatelů.“

	„To by pak ale byl čelem ke dveřím do ložnice. Mám je otočit?“

	„Ne. Když bude vidět na všechny východy, dodá mu to pocit sebedůvěry a rozptýlí to případné podezření. Můžu tam vejít?“

	„Prosím.“ Doprovodil ji do prosté ložnice, vytapetované ve světlém odstínu chrpové modři. Povšimla si, že postel je pečlivě ustlaná, pokrývka byla vzorně uhlazená. Málokterý muž je tak pořádný.

	„Můžeš si sednout na postel,“ řekl Gil. „Normálně stahuju závěsy už touhle dobou, takže tu bude přítmí. Fakt si myslíš, že ti tu bude dobře?“

	„Jo, prima.“

	 

	Philippa neklidně přecházela po pracovně a snažila se nepodívat znovu na hodinky. Bylo zvláštní, že teď vypadal z nich dvou daleko klidněji Gilbert; možná čerpal sílu z důvěrně známého prostředí domova. V obýváku jí hrdě předváděl své rybky, netajil se svou láskou k nim, některým říkal jménem. Zdálo se, že ho znají; sumečci připluli k přednímu sklu a mírumilovně brázdili vodu ploutvičkami, nic netušili, jakou krizi jejich pán prožívá. Gil u rybek viditelně pookřál. Zato Philippy se zmocňoval pocit, jako by jí někdo ždímal vnitřnosti.

	Teď byli zpátky v pracovně a ona poslouchala, jak na okenní skla ťuká déšť. Rychle se stmívalo; nasáklé černé mraky zahnaly na ústup stříbřité večerní světlo a převzaly vládu nad zvlněnými lukami Sylvia Vale. Byl to večer, kdy bylo člověku nejlépe doma – a někde venku se k nim v autě blížil Neil Thornton s plánem na vydírání.

	„Radši už zatáhnu,“ řekl Gilbert, který jí stanul za zády. „Aby neviděl tvou siluetu.“

	Poodešla do pokoje, zatímco zatahoval závěsy a přemýšlela o tom, proč si dřív nezašla do koupelny. Teď už to bylo příliš riskantní. Nepoužila parfém? Rychle si přičichla k levému zápěstí a s uspokojením zjistila, že vůně spreje, který použila po obědě, už vyprchala. Kromě toho dnes i muži používají všelijaké kosmetické prostředky. Na co ještě mohla zapomenout? Bílý plášť a klíče nechala v nemocnici, s sebou neměla nic, co by šlo odložit… Plášť, klobouk, ani kabelku.

	Gil náhle sklonil hlavu ke straně a varovně na ni mávl rukou s otevřenou dlaní, jako by jí naznačoval, aby byla zticha. Pod zrychleným bubnováním kapek na sklo se ozval zvuk motoru, běžícího na nízké obrátky. Byl to hlubší, bohatší zvuk, než jaký by Philippa očekávala od Neilova cavaliera, ale ať to bylo cokoli, vůz byl nepochybně blízko a přijížděl k domu. Když přímo pod okny zaskřípěl štěrk, všemi jejími údy projel pocit ochromení.

	„Běž vedle – honem,“ zašeptal Gil naléhavě, jeho obličej náhle zesinal, tváře jako by se prohloubily. Roztřeseně se nadechla a donutila své vzpouzející se nohy k pohybu. Jako by ztěžkly, zároveň však byly nehmotné. Srdce jí bušilo o žebra jako zvon, naplňovalo jí celou hruď, ani se nemohla nadechnout.

	Otočila se ve dveřích na Gila a zadívala se mu dlouze do očí. „Nenech se vyvést z míry,“ řekla. „Ať to vypadá, že mu jdeš na ruku. Pamatuj, že jsme tu dva.“

	Jeho úsměv byl přízračný; nešel Philippě z hlavy, když se odkradla do ložnice a opatrně přivřela dveře, aby mezi křídly zůstala jen malá škvíra. Myšlenka, že si lehne do postele, byla lákavá, ale instinktivně ji zavrhla. Nejbezpečnější bylo místo za dveřmi; něco snad prozradí Gilovo chování.

	Byl ten návštěvník Neil? Co teď dělal? Má vůbec věřit té neuvěřitelné historce? Pevně sevřela ruce do pěstí; ještě štěstí, že má krátké nehty! Neodešel zase? Co –

	V hale dlouze řinčel zvonek. Slyšela Gilbertovy kroky v přízemí, pak zvuky poněkud utichly. Když napjala veškerou pozornost, zaslechla jen klapnutí zámku a tichý hovor. Co když Neil nebude chtít jít nahoru? Může klidně trvat na tom, že zůstane někde v kuchyni. V tom případě by nic neslyšela, ale pokoušet se změnit stanoviště by bylo nebezpečné.

	Blízkost hlasů ji vylekala; museli být přímo před pracovnou. Výborně, Gile! Stála bez hnutí, zády ke stěně pracovny, zatímco Gilbert nabízel příchozímu křeslo. K jejímu ohromení ten chladný hlas, který Gilbertovi odpověděl, opravdu patřil Neilu Thorntonovi.

	„Sednu si tady, jestli ti to nevadí,“ říkal. „Nebude to trvat dlouho. Předpokládám, že jsi přemýšlel o tom, co jsem ti byl nucen říct o polední přestávce?“

	„Ano,“ řekl Gilbert chraptivě, „a než to začneme probírat podrobněji, chci vědět, co přesně máš na mysli. Vytáhl jsi na mě nechutné obvinění; byl jsem úplně bez sebe. Jaké máš důkazy?“

	Neil se zachechtal. „Dobrý pokus, Gile. Snad nemyslíš, že se jenom dohaduju? Je mi líto, kamaráde, ale takhle já nepracuju. S radostí ti povím všechno, co vím – tedy, skoro všechno. Kousek si musím nechat pro sebe jako pojistku.“

	„To musí být omyl!“

	„V tom případě ovšem budu vypadat jako blázen, až budu informovat lékařskou komoru o tvém – nešťastném návyku.“

	Nastalo významné ticho.

	„Neile – proč si vlastně myslíš, že beru drogy? Jen proto, že jsem anesteziolog?“

	„Prosím tě, nech toho blábolení!“ vyštěkl Neil. „Sám víš moc dobře, že jsi feťák!“

	„To je lež!“

	„Jo? Vážně? Tak si něco poslechni. Loni v květnu za mnou přišla jedna milá mladá sálová sestřička, celá ustaraná. Uviděla tě, jak si pícháš na jedné ambulanci, a když jsi odtamtud odešel, prohlídla si ampuli, kterou jsi vyhodil. Zjistila, že je to pethidin. Ocitla se v těžké situaci. Řekla mi, že ti nechce zničit kariéru a jít s tím na vedení nemocnice, ale že to nemůže nechat jen tak, protože jsi udělal něco nesprávného. Slíbil jsem jí, že se o to postarám; byla mi hrozně vděčná. Za čtrnáct dní jsem ji pak přesvědčil, že to bylo přechodné selhání a žes toho nechal.

	Ve skutečnosti jsem tě začal sledovat sám, ale tys byl pěkně mazaný, viď? Už jsem tě s pethidinem nenachytal; dokonce jsem si začal myslet, že se ta sestra spletla. Jenomže pak jsem tě viděl jednou na ambulanci, jak si strkáš do kapsy lahvičku s atropinovými kapkami. Lepší důkaz jsem nepotřeboval.“

	Philippa poklesla na mysli, když si představila, čeho se Gilbert dopouštěl. Sama byla v hrozné morální pozici. Jestli se Neil hodlá přiživit na Gilbertově selhání, je to samozřejmě zavrženíhodné, jenže má to Gilbertovi projít jen tak – bez trestu? A nechal toho vůbec? Co když si to vymyslel?

	Ve vedlejší místnosti čekal Neil na odpověď. Po dlouhé pauze Gilbert promluvil.

	„Máš pravdu, Neile. V jednom období jsem opravdu bral pethidin, kvůli zádům. Ale přestal jsem s tím už před pár měsíci… nechal jsem toho z vlastní vůle. Kdyby mi chtěl někdo v tomhle momentě udělat zkoušku krve, nenašel by tam nic než stopy coproxamolu.“

	„Na tom nesejde,“ řekl Neil. „Fakt je, že jsi bral pethidin, který patřil nemocnici, třeba jen jednou – a jsou na to dva svědci.“

	„Co to bylo za sestru?“

	„To tě zajímat nemusí; tebe musí zajímat tvá kariéra. Už nějakou dobu to s tebou vypadá dost bledě, viď? Lidi už mají po krk tvé nespolehlivosti, věčných absencí… mně osobně bys ani nechyběl, to ti říkám rovnou. Myslím ale, že vzájemná dohoda bude tak nějak – civilizovanější. Proč bychom z toho neměli mít prospěch oba? Že bys zůstal na seznamu lékařů a já dostal drobný dárek na důkaz tvé vděčnosti?“

	„Myslíš peníze.“

	„Jistě. Mí sponzoři se dostali do finančních potíží a já začínám být v úzkých. Ty máš daleko víc, než potřebuješ. Dovolil bych si nazvat to perfektním případem symbiózy.“

	„A co když odmítnu tvůj ‚civilizovaný‘ návrh?“

	„Pak budu bohužel nucen seznámit s tvým politováníhodným návykem příslušné orgány.“

	„Jsi parazit, nic jiného!“ vybuchl Gil. „Proč bys měl těžit z něčích problémů? Co je to pro tebe?“

	„Čistě náhodou jsem informovaný člověk,“ odpověděl Neil klidně. Pak se jeho tón přiostřil. „Pomalu s těmi parazity! To tebe po léta vezeme jako pasažéra. To ty donekonečna hřešíš na dobrou vůli druhých. Jsi nalomená třtina.“

	„Nemáš představu –“

	„Ale mám, a jakou! Jenže mě tvůj zdravotní stav nezajímá. Nabídl jsem ti řádnou výměnu: své mlčení za deset tisíc liber.“

	„Ty ses zbláznil! Já nemám deset tisíc liber.“

	„Možná že se tu nikde nepovalují, ale mohl by ses po nich podívat.“

	„To nemůžu. Takovou částku nemám.“

	Neil pohrdavě odfrkl. „Povím ti to takhle, Gilberte. Bydlíš v Sylvia Vale. Tak sakra prodej část akcií a obligací, nebo si vezmi hypotéku jako my všichni ostatní!“

	„Už splácím hypotéku.“

	„Tak si vezmi další. Mě nezajímá, jak to uděláš. Prostě ty peníze do týdne sežeň.“

	Následovala další odmlka. Philippa zadržovala dech, přála si, aby se Gilbert nerozčilil a souhlasil s tím návrhem. Intuitivně tušila, že se ho zmocňuje vztek a že na ni dočista zapomněl. Jestli ztratí nervy s člověkem, který je tak bezcitný jako Neil, může ten rozhovor nabrat pěkné obrátky.

	Zpoza dveří se ozval Gilův hlas.

	„Když mě shodíš, sotva to ovlivní tvou finanční situaci,“ řekl zvolna, „ale mě to v tom případě dožene k tomu, abych oznámil policii, že ses mě pokusil vydírat. Já v tomhle stadiu nemám co ztratit. Ty ale jo. Takže ti přednesu protinávrh. Jsem připraven na tenhle rozhovor zapomenout, jako by k němu nikdy nedošlo, za předpokladu, že při nejbližší příležitosti zmizíš z oblasti Nottinghamu. Co tomu říkáš?“

	„Říkám ti, že pleteš dohromady různé pojmy. Mám důkazy, kterými své oznámení můžu podepřít; ty nemáš nic. Kdy a kde jsem tě vydíral? Teď zrovna pilně studuju v knihovně studijního střediska a Albert se popásá svýma bystrýma očkama na cavalieru, který mám zaparkovaný přímo před jeho kukaní.“ Odmlčel se. „Tvůj návrh mě vůbec nevzrušuje – ale tvůj bojovný postoj trochu jo. Ty si to nahráváš?“

	Philippa měla jen vteřinku na to, aby se celým tělem přitiskla ke zdi, než se otevřely dveře. Na podlahu dopadl široký pruh světla s hrozivým stínem Neila Thorntona uprostřed. Zůstal stát ve dveřích a zřejmě kladně zhodnotil strohou prostotu místnosti, pak se opět otočil, očividně spokojeně. Dveře zůstaly otevřené do pravého úhlu. Philippa se ani nepohnula, srdce se jí v hrudi opět bláznivě rozbušilo, ruce se chvěly. Z pracovny jen kousek od ní teď byly jasně slyšet zvuky hledání.

	„No dobře,“ řekl Neil po chvíli. „Stejně jsem nemyslel, že bys měl tu kuráž. Takže – kde jsme to skončili?“

	„Došli jsme k tomu, že bys měl odsud vypadnout. S vyděračem se bavit nebudu. V mých věcech se hrabat nebudeš. A taky mě zdržuješ. Doprovodím tě ke dveřím.“

	„Teď je trochu pozdě na důstojnost, Gilberte. Na tu jsi měl myslet dřív. Ale aby ses nepočural – půjdu. Jasně potřebuješ den nebo dva, aby ses dostal z toho šoku a zhodnotil to střízlivě. Promluvíme si zas v pondělí.“

	Ozvaly se kroky a vrznutí dveří.

	„Panebože, to je ale ruina,“ pokračoval Neil, hlas byl slabší, jak se vzdaloval od Philippina úkrytu. „Ctihodní domácí to pěkně vybydleli.“ Řekl ještě něco, čemu Philippa nerozuměla, ale Gilovu rozzuřenou odpověď nemohla přeslechnout.

	„Jak se opovažuješ urážet moje rodiče! Vypadni s těmi svými odpornými návrhy! Padej, ty…“ Následovala směsice zvuků, připomínajících potyčku, a pak náhle zaslechla zděšený výkřik. Když se rozběhla ke schodům, slyšela řadu tlumených nárazů, které otřásly srdcem domu, a po nich následovalo naprosté ticho. Vylekaně se zastavila před východem z pracovny; za chvilku zaslechla tiché kroky ze schodů. Někdo hrubě zaklel. Musel to být Neil. Pak zase ticho, bez jediného zvuku…

	Philippa to napětí nemohla vydržet. Rozrazila dveře a odvážně vyrazila ke schodům, tam se zastavila a pohlédla na dvě postavy dole.

	Gil ležel v hale na zádech, krk měl zkroucený v nepřirozeném úhlu, z místa, kde stála, mu nebylo vidět do tváře. Neil, který se skláněl nad ležícím, k ní šokované vzhlédl a ze rtů mu uniklo bezděčné: „Ksakru!“ V obličeji byl úplně bledý.

	„Philippo,“ řekl tupě, a když sbíhala ze schodů, opět stočil pohled k Gilbertově bezvládné postavě.

	Philippa poklekla na druhou stranu vedle těla a roztřásla se, když pohlédla do očí, které zíraly někam ke dveřím – bez mrknutí, bez výrazu. Zděšeně vztáhla ruku a nahmatala mu krční tepnu, pod prsty však neucítila tep. Byl mrtev, o tom se nedalo pochybovat.

	Ochable se zvedla na nohy, ještě zcela přemožená náhlou definitivností jeho smrti, matně si uvědomovala, že se zvedl i Neil a stanul vedle ní. Když jí položil ruku na rameno, ani to gesto nedocenila; to, co se dělo předtím, jako by překryla ta nečekaná tragédie. Měl na rukou černé kožené řidičské rukavice. Napůl se k němu obrátila a náhle se jeho prsty ocitly na jejím krku a stiskly ho v neklamném úmyslu – chtěl ji uškrtit.

	Nevěřícně se pokusila vymanit z jeho sevření, a když mu ruce v rukavicích na okamžik sklouzly z jejího hrtanu, nabrala do plic mohutný doušek vzduchu. Tady nemá smysl křičet. V tomhle opuštěném domě jí nikdo na pomoc nepřijde. Musí jednat sama.

	Udeřila ho do tváře, ale uchopil ji za pravé zápěstí a zkroutil jí ruku za zády tak surově, že vykřikla. Druhou rukou jí znovu vyjel po krku. Představa vlastní smrti se vznášela tak blízko, blizoučko… Kdyby ji kopl kolenem do zad, neměla by jedinou šanci… Ne!

	Bez ohledu na bolest v rameni se na něj Philippa skácela, jako by omdlévala. Jeho sevření trochu povolilo, ale teď byla dost blízko na to, aby mu mohla ublížit. Se zběsilou silou ho špičkou pravé boty kopla do nechráněné holenní kosti a pak mu zaryla podpatek do nártu a zvedla druhou nohu, aby přenesla veškerou váhu svého těla na plochu oněch dvou centimetrů čtverečných.

	Vztekle zařval a uvolnil jí paži. Začala ho bušit do žaludku. Zachraptěl bolestí a na chvíli ji pustil. Doběhla ke dveřím a zašátrala po klice; nemůže to trvat dlouho, než se Neil vzpamatuje.

	Večerní vzduch byl vlhký a nepřátelský. Před ní se hrozivě rýsovaly shrbené siluety stromů; kdyby utíkala zahradou, stopa v blátě by za ní byla viditelná jak čerstvá brázda a on by ji mohl s baterkou dohonit vycházkovým tempem, až by se skrývala ve křoví. To by se mu hodilo – dokonalý úkryt pro mrtvolu.

	To rozhodlo. Rozběhla se po příjezdovce, ze všech sil se snažila očima proniknout temnotu, zoufale se pokoušela v monotónním šumění deště zachytit nějaký nepřátelský zvuk. Věděla, že Neil musí mít auto hned za rohem, ale nebyl typ člověka, který by nechával klíčky v zapalování, také pochybovala o své schopnosti nějak vůz v té tmě zneschopnit.

	Bože, ať je zmrzačený, modlila se. Bože, prosím tě, nech mě jen doběhnout na Beechcroft Lané a pak na hlavní silnici. Tam byla telefonní budka, všimla jsem si jí…

	Větev ji šlehla do tváře, když pokračovala v šíleném běhu. Na nerovném povrchu příjezdovky byl rychlý běh riskantní, ale větší nebezpečí nechala za sebou v domě. Začala lapat po dechu, těžce supěla a uvědomovala si, že se jí začíná zmocňovat panika.

	Příjezdovka konečně vyústila na silnici. Vpravo v dálce matně zářily pouliční lampy; obrátila se k těm majákům naděje, do její duše skanula nová kapka víry, její pohyby opět nabyly na pružnosti. Ještě to může zvládnout.

	Pršelo a po silnici běžela dívka…

	
XX

	Philippa otevřela oči. V pokoji stále svítilo nouzové osvětlení a jediné světlo sem vnikalo z chodby malým okénkem nade dveřmi – přesto se něco změnilo.

	Zleva zaslechla tichý šramot. Za přivřenými víčky otočila oči ve směru toho zvuku, ale v úplném okraji zorného pole nerozeznala nic než nezřetelnou bílou postavu. V nemocnici byla postava v bílém plášti samozřejmě na místě, ale tentokrát jí hluboko v mozku neslyšně zaječela varovná siréna. Kdo to byl? Nekonečně opatrně otočila hlavu na stranu.

	Stál tam Neil Thornton s plastikovou miskou ve tvaru ledviny. Zrovna když potlačila záchvěv hrůzy, shlédl na ni a usmál se.

	„Promiň, že jsem tě probudil, Philippo,“ řekl tiše. „Jen jsem ti přišel pustit infuzi.“

	V ústech měla sucho jako v pravé poledne na poušti Kalahari, ale musela něco říct.

	„Kolik je hodin?“

	„Deset pryč.“

	„Kde je Stewart?“

	„Má práci. Pomáhám mu tu.“ Zvedl stříkačku z misky, podržel ji proti světlu a zatřepal jí, aby vypudil vzduchové bubliny.

	Philippu přepadlo temné podezření. Podívala se na průhlednou komůrku, v níž se dala normálně sledovat a vypočítávat rychlost průtoku, ale musela dát Neilovi za pravdu; kapalina neprotékala.

	S námahou se posadila, její obavy byly zaplašeny jen částečně. Nemohla odmítnout léčbu; nejlíp udělá, když se pokusí upoutat pozornost sester.

	„Potřeboval bys na to víc světla,“ řekla mu nahlas. „Přepni to na ‚denní‘.“

	„Zvládnu to. Nechci tě oslnit.“

	„Ne, to nevadí. Už jsem vyspalá. Budu si něco číst, až to doděláš.“

	Ze svého nového úhlu pohledu viděla Philippa modrý ventil, kterým se řídila rychlost průtoku tekutiny ze sáčku. Byl uzavřený. Není divu, že kapačka nefungovala! Možná že ani nebyla zablokovaná…

	„Podívej,“ řekla vesele. „Sestry ji musely uzavřít. Možná že je v pořádku.“

	Zavrtěl hlavou a promluvil přehnaně trpělivým tónem. „Je zablokovaná, Philippo, zkoušel jsem ji. A ten ventil jsem uzavřel sám, aby se obsah injekční stříkačky nedostal zpátky do hadičky.“

	Vysvětlení bylo tak prosté, tak samozřejmé. Proč mu nevěřila? Teď se nad ní sklonil, sundal víčko z kanyly v žíle její levé paže. Odvážil by se usilovat jí o život tady, v nemocnici, v takové blízkosti sester?

	„Ale stejně – ukaž mi to,“ zakňourala jakoby vrtošivé.

	Povzdechl si. „Když na tom trváš.“ Položil stříkačku zpátky do misky, tu odložil na nejbližší židli a otáčel malým modrým plastikovým kolečkem tak dlouho, až byl ventil úplně otevřený. Levou ruku měl ležérně položenou na posteli.

	Komůrkou neprotékala žádná tekutina. Philippa užuž pocítila úlevu, ale vzápětí ji jako blesk osvítilo poznání. Prsty jeho ‚ležérní‘ levé ruky svíraly hadičku, zaškrtily ji, takže dextróza nemohla proudit. S odblokováním infuze to byla výmluva, kdyby se neprobudila, nepotřeboval by si ani vymýšlet. Co bylo v té stříkačce?

	Strachy se jí udělalo zle. Neil opět klidně uzavřel ventil a připravil si injekci.

	„Má dnes službu sestra Hitchenová?“ zeptala se zoufale.

	„Ta tlustá Jamaičanka? Jo, má.“

	„Mohl bys ji zavolat, prosím tě? Mám dojem, že je mi na zvracení. Promiň.“

	„Teď je dole na oddělení, rozváží léky. Na, tady máš.“ Nabídl jí misku. „Pomenší, viď?“ pokračoval konverzačním tónem. „Ale já myslím, že se to upraví.“

	V tom slabém osvětlení byly jeho oči černé a nemilosrdné. Prohlédl její zdržovací taktiku, teď hráli s vyloženými kartami; s ohledem na její fyzický stav měl úplnou fleš, zatímco ona neměla ani nejbídnější dvojici. Útroby jí sevřel pocit porážky.

	„Snad jo,“ odpověděla, „ale teď zrovna bohužel nechci injekci, díky.“

	„Už ji máš,“ řekl Neil pevně a přikryl jí ústa dlaní. Kolenem jí přitiskl předloktí k posteli a druhou rukou nasadil stříkačku na kanylu. Divoce se zadívala do jeho nevzrušené tváře. Chystá se ji zabít, přímo uprostřed nemocnice plné lidí! Napumpuje jí jed rovnou do žíly – třeba je to chlorid draselný, který za několik vteřin dorazí k srdci! Byla bezmocná. Nebylo tu nic, co by mohla použít jako zbraň na svou obranu; byla přikovaná k posteli a sádrový obvaz na její paži byl mimo dosah.

	Nakrčil trochu dlaň, aby ho nemohla kousnout, ale v šíleném strachu se jí podařilo uvolnit ústa a zakousnout se mu do bříška palce. Pověsila se na ně zuřivě jako teriér a ze vší síly stiskla čelisti. Zachoval ponuré mlčení, ale tvář se mu zkřivila bolestí, a když ho náhle pustila, na zlomek vteřiny povolil ruku, jak se chystal zesílit stisk.

	To byla její šance. Skulila se nalevo, nemotorně uchopila kanylu a zatáhla. Byl to nešikovný pohyb ze strany a její ruka měla omezenou možnost pohybu, ale stačilo to. Neil uvolnil ruku, v níž držel stříkačku, a kanyla teď držela jen na proužku náplasti. Vyklouzla ze žíly, krev vystříkla na koberec; pod kůží na předloktí vykvetla Philippě tmavá modřina.

	V tom okamžiku Philippa vykřikla. Nevyznělo to moc hlasitě, protože se sotva mohla nadechnout, ale byl to poslední moment naděje, poslední příležitost, jak přivolat záchranu, než jí jeho ruka opět uzavřela ústa a vtlačila jí hlavu zpátky do polštáře.

	„Tos neměla dělat,“ řekl. Hlas měl tichý a klidný, ale z očí mu hleděla vražda. Její zuřivost se zahalila do oblaku jakési podivné rezignace; tolik se snažila – ale nebylo to nic platné. Pak spatřila, jak jeho pohled nejistě sklouzl ke dveřím.

	Z chodby se ozval dusot běžících nohou.

	 

	Montgomery zaslechl slabý výkřik, když supěl po chodbě do Cavendishova oddělení. Zdrželi se s nočním vrátným, který je nechtěl do nemocnice pustit; předvedl jim zdlouhavou nevzrušenou pantomimu za skleněnými dveřmi, pak kamsi zmizel; troje postranní dveře byly bezpečně zamčené. Nakonec seržant Bird objevil cestu přes doktorskou jídelnu. Rozhlédli se u baru i v televizní místnosti, ale Neil Thornton se tam nikde nevyskytoval.

	„Honem, Wille!“ vyhrkl Montgomery, když se seržant začal opožďovat. Po konstáblovi Colemanovi nikde ani stopa; možná byl u Philippy v pokoji. Doběhli posledních pár stop ke dveřím a zjistili, že se právě otevírají, jako kdyby je někdo čekal. Neil Thornton vykročil z pokoje, střelil po nich pohledem a vyrazil na druhou stranu, směrem k hlavnímu oddělení. Rozrazil létací dveře a zmizel za nimi; zabouchly se Montgomerymu před nosem.

	Pacienti na Cavendishově oddělení právě dostávali léky a ovomaltinu. Užasle zírali na svého lékaře, který prolétl chodbičkou ve středu mezi řadami lůžek, hbitě se vyhnul servírovacím vozíkům s léky i sestrám, které je podávaly, nadzvedl závoru na požárních dveřích, zaklapl je za sebou a zmizel do noci. Sestra, která nevěřícně zírala za tím zjevením, rozhodně zastoupila Montgomerymu cestu. Nezdvořile ji odstrčil a vrhl se ke dveřím.

	Vyhlédl z nich do deště. Kovové požární dveře vedly přes malý dvorek do bludiště záhadných cestiček, jaká jsou společná všem nemocnicím a veřejným budovám, které se po léta doplňují různými přístavbami. Thornton se právě vrhl po jedné z cestiček doprava, bílý plášť ve tmě zasvítil jako nejasná skvrna. Seržant Bird se vydal za Philippou; Montgomery neměl jinou možnost, než pokračovat v honičce sám. Jestli se Thornton dostane k autu…

	Vyrazil z požárního východu po kluzkých schodech dolů, docela uvítal, že měly zábradlí. Když dosáhl pevné země, uslyšel shora výkřik. V otevřených dveřích se rýsovala silueta Williama Birda.

	„Pane! Philippa je v pořádku. Mám ho nadeběhnout?“

	„Jo! Vezměte to tamtudy, co jsme přišli, a podívejte se po jeho autě, než se do něj dostane.“

	„Už letím.“

	Montgomery tu odpověď sotva slyšel; zuřivě běžel, dýchal zhluboka jako běžec na závodní dráze. Thorntona už ztratil z dohledu. Uháněl úzkou uličkou, která vyústila u dlouhé laboratoře. Nikde nikdo. Znovu se rozběhl, zahnul za roh a tam uviděl mezi stíny mihnout se postavu v bílém plášti.

	„Stůj – policie!“ zařval, ani nedoufal v nějaký výsledek. K jeho údivu se ta osoba zastavila. Brzy zjistil, že je to mladá lékařka, která na něj vyděšeně zírala, patrně o jeho prohlášení silně pochybovala.

	„Viděla jste pana Thorntona?“ zeptal se udýchaně. „Kudy šel?“

	Dívka stále vypadala nepřesvědčeně, ale jeho autoritativnímu tónu se zřejmě nedalo odporovat, takže ukázala k dlážděnému chodníčku, který se vinul kolem vysoké budovy úhlopříčně před nimi.

	„Tudyhle.“

	Montgomery zabrumlal díky a rozběhl se po chodníčku. Vedl kolem kuchyně, která v něm zanechala řadu vjemů jako šňůru korálků: zapocená okna, za nimiž kdosi hlasitě zpíval, těžký pach přepáleného tuku, popelnic, hubená černá kočka…

	Náhle cesta vyústila na otevřené prostranství. Bylo to malé poboční parkoviště, na kterém stály dvě starší dodávky. Zastavil se, hruď se mu těžce zvedala, a zauvažoval, zda se Thornton neskrývá někde poblíž. Neuvažoval dlouho. Za dodávkami se ozvalo zaburácení nastartovaného motoru, tmu prořízly pruhy předních světel – a za okamžik z parkoviště odfrčel Vauxhall Cavalier; jen pár zadních světel se díval dozadu jako výsměšné lidské oči.

	„Sakra!“ zařval Montgomery do lhostejného šumění deště. „Sakra, sakra, sakra!“

	Oběhl nemocnici z druhé strany, doklusal na hlavní parkoviště a skočil do své sierry. Nastartovala okamžitě; za dvacet vteřin už vyzvedl seržanta Birda v doktorské jídelně a vyřítili se z nemocnice.

	„Myslíte si, že míří na Ml?“ zeptal se seržant Bird. „Mohl by na ni vjet na nuthallské křižovatce; ta je kousek odsud.“

	Montgomery se zamračil. Cavalier nebyl nikde vidět, a museli se rozhodnout rychle, hrozivě se blížili ke kruhovému objezdu.

	„Ne,“ řekl. „Jak se dostane na dálnici, je v pasti. Stačí, abychom zavolali, a všechny výjezdy budou hlídané.“ Ironicky se usmál. „Ne že bychom měli čím zavolat – jenže to on neví. Pojďte zahnout doleva.“

	Na silnicích byl minimální ruch a Montgomery vyvinul nejvyšší rychlost, jaké mohl dosáhnout bez sirény a majáku, v nichž si tak libovali jeho mladší kolegové. Seržant Bird se upřeně díval předním sklem, jestli někde nezachytí sebemenší známku cavaliera. Dočkali se dřív, než počítali. Ani ne dvě minuty poté, co vjeli na mansfieldskou silnici, zaslechli před sebou rozhněvaný sbor houkaček. Jakési vozidlo minulo dopravní světla na arnoldské odbočce.

	„To je on!“ vykřikl Montgomery vítězně. Šlápl na plyn a vyrazil za ním, proplétaje se mezi pomalejšími vozy, jen aby neztratil cavaliera z dohledu. Za ním se rozeznělo několik houkaček, ale on nemohl brát ohled na rozčilené řidiče. Měl svou kořist.

	Cavalier ujížděl k severu předměstími Arnoldu, dojel do otevřené krajiny a pak zahnul doprava k vesnici Woodsborough.

	„Woodsborough má dvě dvojité zatáčky a omezení rychlosti na třicítku,“ řekl seržant Bird. „Dopadne špatně, jestli bude pokračovat touhle rychlostí.“

	Montgomery se podíval na tachometr. Ano; pětašedesát bylo na tyhle úzké silničky ažaž. Thornton se pokusil přelstít je tím, že se vyhnul hlavním tahům z Nottinghamu, ale teď už určitě musel vědět, že ho pronásledují.

	Sjeli z temného kopce do vesnice a cynicky minuli dvě označení přikazující „zpomal“, než přefrčeli kolem značky s označením rychlosti. Cavalier zmizel v dvojité zatáčce. Montgomery projel tu druhou příliš rychle, aby cavaliera neztratil; sierra dostala na mokré vozovce smyk a vyhnula se nárazu do kamenné zdi jen o fous.

	„Teď vím, jak se cítí dobytče vezené na porážku,“ zarebeloval seržant Bird.

	„Jestli myslíte, že byste to dokázal líp…“ Montgomery sevřel volant, naklonil se dopředu, jako by mu to mohlo pomoci proniknout vířivou clonou deště. Liják opět zhoustl; Thornton je v těchhle podmínkách ve svém živlu, využije umění řízeného smyku ze své závodnické praxe, zatímco oni se bezmocně zmítali a ztráceli cenné vteřiny. Když se tak nebezpečně řítili atraktivním centrem Woodsboroughu, jediní živáčci, které spatřili, bylo pár hřmotných chlapů, kteří se shrbenými zády vycházeli z hospody U kobylí hlavy.

	Další prudká dvojitá zatáčka a ocitli se za vesnicí. Silnici lemovaly stromy se širokými listy a v dálce rozeznali dva provokativní rudé body zadních světel.

	„Brzy budeme na hlavní,“ poznamenal seržant Bird.

	„Na které? 6197?“

	„Jo. Tipuju, že pak zahne doprava, pak bude mít během pěti mil na vybranou ze tří hlavních silnic. Mohl by uhnout zpátky k Nottinghamu, nebo se vydat na Leicester, popřípadě jet až na AI a vyjet z oblasti.“

	„Asi to poslední,“ řekl Montgomery stručně. „Malých odboček je tam spousta. Musíme s ním udržet tempo.“

	Vůz před nimi náhle zůstal stát na křižovatce; zklamaně zkonstatovali, že je to parádní starý rover.

	„Jen žádnou paniku,“ řekl Montgomery chladně, přitom ale cítil, že se panika zmocňuje jeho. „Odbočíme doprava, jak jsme to měli v plánu. Velký náskok mít nemůže.“

	Nová silnice byla rychlá, dvouproudová. Předjeli řadu aut, na tachometru přes osmdesát, ale cavalier nikde. Kruhový objezd s příjemnou trasou Nottingham-Southwell je donutil prudce zpomalit, vůz přitom povážlivě zakolísal. Montgomery na ni odbočil a potěšeně zkonstatoval, že sierra má ještě přes půl nádrže benzinu.

	„Škoda, že teď nemáme služební auto,“ řekl. „Třeba nás naši zastaví za rychlou jízdu a pak bychom mohli hupsnout do jejich vozu.“

	„Po těch se slehne zem, vždycky když je potřebujete,“ řekl trpce seržant Bird, který pochmurně visel na bezpečnostním pásu. Schoulil se, když sebevražednou rychlostí přejížděli přes most, a představil si vzduté vody Trentu pod sebou. Zběsilou jízdu už jim neusnadňovalo pouliční osvětlení; jen světlo jejich reflektorů jim vymezovalo vnější prostor, ve kterém byli úplně osamělí, rovná pole podél silnice byla skryta v černé tmě.

	„Světla!“ zvolal Montgomery. V deštivé cloně před nimi zablikaly dvě rudé špendlíkové hlavičky, pak zmizely.

	„Zabočil doleva na A46,“ řekl seržant Bird. „Přímý směr na Newark a na AI.“

	„Ještě uvidíme, jak bude přímý,“ zavrčel jeho společník. O pár vteřin později zahnuli na tutéž odbočku; dva červení hádci se zamihotali v dáli, než je oslnil protijedoucí náklaďák, který se nenamáhal ztlumit dálková světla. A za ním ještě jeden; Montgomery osleple mžikal a snažil se zaostřit pohled – přelud byl pryč.

	„Musel odbočit,“ prohlásil seržant Bird rozhodně. „Jinak by byl vidět. Pokouší se nás setřást stejným trikem jako prve. Tady doprava!“

	Zdejší krajinu tvořila hustá síť vesnic spojených úzkými, klikatými silničkami. Zpomal nebo je po tobě, pomyslel si Montgomery a neochotně uposlechl vlastní rady. Jestli to tam Thornton zná, má naději dostat se těmihle okreskami na dálnici, ale bude muset snížit rychlost. Jestli je třeba někdo venku se psem…

	Byl to šok, když se ocitli na místě nehody. Vlastně se na ní div nepodíleli sami, když drkotavě zastavili pár centimetrů od zadku nabouraného dormobilu, který jim zatarasil cestu za zatáčkou jako vyplavená velryba, jeho světla blikala do tmy bezvýsledně. Žádný výstražný trojúhelník nikde. Neil Thornton musel prudce uhnout, aby se mu vyhnul, a přitom ztratil kontrolu nad řízením; cavalier narazil do nemilosrdné zdi, havaroval, celý předek měl na maděru. Do ševelení deště se mísil sykot páry. Přední světlo sierry prudce ozářilo staršího muže, který stál u vozu, mnul si ruce a cosi nesouvisle blábolil. Když spatřil Montgomeryho, uchopil ho za rukáv a roztřeseně zadrmolil:

	„Měli jsme objednaný nocleh… farma Pod jilmy… poznávací zájezd… večeři u Balvoir Castle… jakživo jsme neměli nehodu…“

	Montgomery lehce setřásl žadonící ruku a vykročil k vraku, zatímco seržant Bird upravoval světla a umisťoval na silnici výstražnou značku. Rozsvítil světlo u řidičova okna. Neil Thornton měl zavřené oči, chladně hezkou tvář hyzdila ošklivá řezná rána na čele, ze které vytékal tenký čárek krve.

	Detektivové ho společně vyzvedli z auta a složili ho k silnici. Byl tiše, ale náhle otevřel oči a tupě se na oba zahleděl, než mu zrak překryla blanka zapomnění. Déšť, který vytrvale padal, mu omýval tvář.

	
XXI

	Seržant Bird seděl před mihotavým ohněm krbu, nohy měl natažené, v útrobách ho zahřívala jemná brandy. Pravé dříví hořící v pravém krbu snad miloval na Montgomeryho domě nejvíc; hned za ním následovaly zdejší skvělé krmě. Carole byla výborná kuchařka. Jeho žena Jean také nepodceňovala význam dobrého jídla. V takovýchto chvílích, kdy seděl v kruhu přátel, mu moc chyběla.

	„Ještě jednou díky,“ řekl Carole. „Ne – už ani sousto. Vnitřek mám plný.“

	„Vnějšek taky,“ zaryl si Montgomery.

	William Bird se zdvořile usmál, ale cítil se příliš spokojeně na to, aby reagoval. Během večeře probírali detaily Bradshawovy vraždy; věděl, že Carole dychtí dozvědět se ještě víc.

	„Je to poetická spravedlnost, že si Thornton zlomil pravou nohu, viďte?“ poznamenal líně. „Kdyby byla Philippa mstivá, muselo by ji to potěšit.“

	„Není taková,“ odpověděl Montgomery. „Já myslím, že byla jeho jednáním otřesena. Jako spousta lidí. Kdybych ho poslal, aby si šel lehnout do okresní nemocnice, asi by ho tam zlynčovali.“

	„Jaké motivy má takovýhle člověk?“ zeptala se Carole. „Když se to tak vezme, měl všechno – inteligenci, přitažlivý vzhled, zajímavou kariéru – a vyděračství je tak zbabělý zločin…“

	„Myslím si, že je to věc pokřivené morálky,“ řekl Montgomery. „Považoval Bradshawa za beznadějně slabého a defektního, podle něj si nezasloužil tu hromadu zděděného bohatství; vydírání tohohle druhu zřejmě považoval za ospravedlnitelné. Na druhou stranu se nemohl smířit s myšlenkou, že by požádal svou dívku o půjčku. Snad se mu to zdálo ponižující, nebo si myslel, že by se tím dostal do nevítaného postavení člověka, který jí je zavázán. Ale pak oběť vydírání zemřela.“

	„Souhlasíte s tím, že to byla nehoda?“

	„Jistě; Philippino svědectví se s Thorntonovým shoduje, ostatně přece by nezabil husu dřív, než snesla zlaté vejce. Tahle nehoda ovšem spustila celý řetěz dalších událostí, které ji měly zamaskovat, a ty byly stále ohavnější. Podle toho, co jsme se dozvěděli od Thorntona samotného, od Philippy a dalších zaměstnanců nemocnice, myslím, že se to seběhlo asi takhle:

	Thornton už byl nějakou dobu díky závodění ve finanční tísni, ale byl rozhodnutý nevzdat to, když už byl tak blízko vítězství v letošním mistrovství. Jenže na začátku září dopadla dvojí rána. Nejdřív měl havárii ve Snettertonu, když jiný porsche ztratil kontrolu nad řízením a dostal před ním na dráze smyk; pak ho vyšplouchla počítačová firma, která ho sponzorovala. Nadešel čas, aby využil informací o Bradshawovi, které si schovával na tu správnou chvíli.

	Bylo nepravděpodobné, že by Bradshaw vydírání ohlásil, ale Thornton stejně podnikl veškerá bezpečnostní opatření. V onen pátek nechal cavaliera co nejblíž u Albertovy kukaně, dobře věděl, že Albert tráví spoustu času tím, že zírá z okna, takže si ho musí všimnout. Zamkl knihovnu, vyšel postranním východem z budovy a pěšky šel do Wrightovy garáže, kde měl porsche. Měl vlastní klíč, samozřejmě. Arthur Wright měl dovolenou a předek auta ještě nebyl opravený, nicméně vůz byl pojízdný. Závodnická čísla – na každé straně trojku – odlepil. Uvědomil jsem si teprve nedávno, že ta čísla nejsou nalakovaná; někteří řidiči mají na běžné použití i na závody jen jedno auto. Byl tmavý, deštivý večer, a tak porsche nijak nepoutal pozornost. V Sylvia Vale bylo pusto, takže už ho nikdo neviděl.

	Jak víte, pokus o vydírání nevyšel. Bradshaw se vzepřel a pokusil se s Thorntonem vyrazit dveře. Nahoře u schodů se pohádali, Bradshaw vlastně první do Thorntona strčil, a vyústilo to v tragédii. Aby se to z Thorntonova hlediska ještě zkomplikovalo, náhle se tam objevila Philippa Roweová. Musel jednat rychle; rozhodl se vyřešit celou situaci tím, že ji zabije a svrhne vinu na Bradshawa.

	Srazil ji svým nabouraným porschem a pak ji přejel Bradshawovým maestrem. Měl řidičské rukavice, takže nezanechal na volantu ani na klice žádné otisky. Pak klidně zamkl dveře vchodu a prostrčil klíče dovnitř, aby to vypadalo, že vypadly Bradshawovi z kapsy; jedině dveře garáže už musel nechat odemčené. Vrátil se do nemocnice přesvědčený, že Philippa nepřežila, vyzvedl si v knihovně aktovku a pak schválně zapředl hovor s Albertem, aby si to stařík zapamatoval.

	K první z několika ironických věcí v celém případu došlo den poté. Chirurgický tým Neila Thorntona měl službu na úrazovce, a koho jim tam nepřivezli, jako Philippu Roweovou? Musel asistovat Vernonu Crowlandovi na operačním sále plném lidí a činit se, jak nejlíp dovedl, načež byla Philippa přijata na oddělení do péče jejich týmu.

	Staniční lékař se tak snadno k pacientovi nedostane, aniž by u toho nebyl celý houf zainteresovaných stran, které ho doprovázejí – studenti, sestry atd. Běžné úkony, jako je nastavování infuze a podobně, tradičně vykonává asistent. Takže Thornton měl problém. Chtěl to zařídit tak, aby Philippa zemřela zdánlivě přirozenou smrtí. Připravoval si půdu tím, jak neustále zdůrazňoval, že oběti úrazů často umírají zničehonic – což je ovšem pravda –, a taky hrál na Stewartovo všeobecně známé lajdáctví. Došlo k té epizodě s antibiotiky – nebyla sice smrtelná, ale přitáhla pozornost ke Stewartovi a jeho nedostatkům; byl by to příhodný obětní beránek. Thornton nejspíš o těch chybně předepsaných antibiotikách dobře věděl, ale rozhodl se, že to nechá být.

	Z časového hlediska tu byl určitý manévrovací prostor. Philippa si nepamatovala, co se přihodilo v Sylvia Vale. Kdyby si na něco vzpomněla, mohl by Thornton její historku přičíst na vrub přeludům v důsledku úrazu hlavy i jejího celkového stavu. Ale zatímco plánoval politováníhodnou smrt své pacientky, stalo se něco, co nečekal. Na chodbě ho zastavila Maureen 0’Donnellová a svěřila se mu se svými pochybami o Gilbertově smrti. Ta událost se přetřásala po celém špitále. Maureen chtěla vědět, jestli se vrátil k drogám, jestli neměly podíl na jeho nehodě. Prokázaly něco testy? Neměli by jít s tou starou historií na policii? Kdyby to neudělali, nemohli by být voláni k zodpovědnosti?

	Maureen patrně Thorntona nějaký čas sledovala zbožným zrakem; hezký, vysoký chirurg je perfektní hrdina denního snění takové citlivé, nezkušené sestřičky. Nadto obdivovala jeho umění na operačním sále a důvěřovala mu. Situace byla zralá na to, aby jí využil.

	Thornton se dozvěděl o jejím strachu z vody náhodou. Nejspíš to bylo ve čtvrtek večer, když se o tom mluvilo na Philippině pokoji. Tak či onak, věděl to. Večer nato ji vylákal k Lodníkovi s tím, že si tam pohovoří o problému s Bradshawem a rozhodnou se pro nejlepší řešení. Zapřísáhl ji, ať to uchová v tajnosti, a vyzvedl ji vozem pár ulic od jejich bytu, aby nevzbudil zájem spolubydlící Coral. Co se pak ten večer stalo, to všichni víme. Metoda, kterou zvolil, byla do jisté míry riskantní, ale úmrtí bylo možné vyložit jako nehodu nebo sebevraždu.

	Thornton měl pocit, že musí Maureen odstranit, protože to, co věděla, ho uvádělo do nemilé souvislosti s Bradshawem. Na to by nemusel být člověk nijak zvlášť rafinovaný, aby pomyslel na vydírání. Ale hned jak vyřešil tuhle nepříjemnost, byla na obzoru druhá. Anně Markhamová přišla s ‚dobrou zprávou‘ o tom, že se Philippa začíná rozpomínat, co dělala před Bradshawovou smrtí. Byl nejvyšší čas soustředit se na ni.

	Tým doktora Crowlanda ošetřoval v izolaci na jiném oddělení ženu, která trpěla nepříjemnou formou stafylokokové infekce, odolné vůči většině antibiotik, která Philippa tou dobou užívala. Odebral od té pacientky infekční kulturu a pokusil se Philippu infikovat. Nevím přesně, jak to provedl, ale Anně Markhamová mu v této fázi nešťastně nahrála, když ho požádala, aby odebral krevní kultury a další vzorky k testům sám a nenechával to na Stewartovi, o jehož poměru k sterilizačním technikám vládly pochyby. Thornton musel mít spoustu příležitostí, jak jí tu věc píchnout.

	Philippa byla oslabená, takže začala rychle scházet – přesně o to usiloval. Ale Anně Markhamová nebyla spokojená. Nemohla pochopit, proč se výsledky krevních testů vracejí z laboratoře negativní, a přitom Philippa jasně vypadá na sepsi. Začala mít podezření na cizí zásah a svěřila to Thorntonovi. To pro něj musela být další rána pod pás!

	On totiž posílal Philippiny vzorky do laboratoře pod jménem jiného pacienta. Abych předešel vaší otázce, určování krevní skupiny je samostatný test, který se provádí v jiné laboratoři. Tohle byly bakteriologické testy; z ničeho se nedalo poznat, že nepatří pacientovi, jehož jméno bylo na lahvičce. Za každou cenu musel odvrátit podezření, že by do toho mohl být zapletený někdo z oddělení, a hodit všechno na laboratoř. Sám neměl k mikrobiologické laboratoři klíč, ale svého času tam pracoval David Stannard. V manipulaci byl ovšem Thornton mistr, takže nasměroval nedůvěru Anně Markhamové ke Stannardovi.

	Skoro se mu podařilo Philippu zabít. Anně však věřila vlastním instinktům. Osobně odebrala Philippě vzorek a poslala jej do laboratoře pod falešným jménem… vrátil se silně pozitivní. Neměla příležitost prodiskutovat předtím svůj plán s Thorntonem – za to můžeme být vděčni osudu! – ale hned ho informovala o výsledku. Podruhé mu nezbývalo nic jiného než zachránit Philippě život: musel do ní napumpovat plnou dávku správného antibiotika s Anně Markhamovou za zády. Když Anně naléhala, že by nás měli o této epizodě informovat, prohnaně s ní souhlasil, přičemž jakoby nerad nešetřil četnými narážkami na Stannarda. Během této schůzky se dokonce odvážil navrhnout, že by se Philippa měla přestěhovat, ovšem hned se kryl tím, že to její stav zatím nedovoluje. Odešel z nemocnice s námi a ujistil se, že ho vidíme odjíždět v cavalieru. Ale samozřejmě se vrátil…“

	„To jste na oddělení neměli člověka, který by Philippu hlídal?“ zeptala se Carole.

	„Měli – Colemana. Ten se utábořil v hovorně, měl otevřené dveře a pozoroval každého, kdo šel kolem. Byl v rádiovém spojení s Haslamem a Grangem. Bohužel od nich zrovna dostal zprávu, že Stannard a Chapmanová došli spořádaně každý do svého bytu, takže měl pocit, že má trochu volněji a že si může dovolit vypít v kuchyni čaj nebo si zajít na pány. Na tuhle šanci Thornton čekal. Vydal se do Philippina postranního pokoje se stříkačkou naplněnou chloridem draselným.“

	„A pak ses na scéně objevil ty!“ vpadla Carole hrdě. „Právě včas, abys ji zachránil.“

	„Zachránila se sama,“ opáčil Montgomery, „a kdybychom luštili různé náznaky pečlivěji, nemusela se vůbec do toho nebezpečí dostat. Vydali jsme se po nesprávné stopě s Carole Chapmanovou a její rodinnou historií. Nebylo to logické; měli jsme si uvědomit, že kdyby plánovala vraždu na základě očekávaného dědictví, četla by si v těch právnických biblích před činem, a ne po něm.“

	„Proč si půjčovala tu právnickou literaturu?“

	Montgomery upil kávy. „Bála se, jestli nepodědí Bradshawovy dluhy. Maureen jí ukázala v novinách Pendlovu výzvu; Coral si začala uvědomovat, co to obnáší. Věděla, že je pravděpodobně hlavní dědička. Ale Milton Gale ty mýty o Bradshawově skvělé rezidenci v Beechcroft Lané uvedl na pravou míru. Kdokoli by ji zdědil, musel by čelit ohromnému zadlužení, platbám za opravy atakdále. Chtěla zjistit, jak by to v tom případě bylo, a určitě by nic dalšího nepodnikla, aniž by si to ověřila.“

	„Na co má nárok?“

	„Na dům, na pozemky, jinak nic moc. Hypotéka byla pokryta Bradshawovou životní pojistkou, ale nezbyly skoro žádné peníze, protože platil vysoké pojistné a zbytek výdělku pohltila údržba domu. Je to ale pořád pěkné dědictví.

	1 v tom zbědovaném stavu představuje Bradshawův dům pěknou částku; Sylvia Vale je vyhledávaná oblast. Myslím, že ho Coral prodá.“

	Zamyšleně se zamračil, pak pokračoval: „Coral nebyla naše jediná chyba. V Thorntonově prvním alibi byl jeden nepravděpodobný prvek, který tak opentlil, že jsme si ho nepovšimli. Když se vrátil s porschem do Wrightovy garáže, vydatně pršelo. Neměl deštník, takže po cestě do nemocnice pořádně zmokl. Jenže musel potkat tolik lidí, kolik jen šlo, aby si obstaral alibi; mějte na paměti, že už nešlo o vydírání, ale o vraždu – alespoň on si myslel, že zavraždil. Takže potřeboval mít důvod k tomu, že je tak promoklý. Řekl nám, že skončil s prací v knihovně a uložil si aktovku do auta ještě předtím, než šel do společenské místnosti na televizi. Bylo to nutné? Bylo to pravděpodobné v tom lijáku? Mohl přece jít budovou a vzít si aktovku s sebou. Ale to neudělal, protože chtěl, aby ho viděl Albert, chtěl upoutat jeho pozornost ke cavalieru a tím mu navodit podvědomou představu, že tam byl celý večer.“

	„No jasně!“ zvolal seržant Bird. „Mysleli jsme si, že jeho první cesta z knihovny do kantýny vedla venkem, protože se vyběhl nadechnout čerstvého vzduchu – to by bylo rozumné, protože ještě nezačalo pršet.“

	„Jistě. Vůbec do kantýny nešel; vyrazil rovnou pro porsche.“ Montgomery si nervózně pohrával se lžičkou. „Kdybychom si jen uvědomili, jak blízko od nemocnice je Wrightova garáž! Pak bychom připadli na možnost, že mohl použít porsche. Haslam s Grangem dostatečně nezdůraznili topografické aspekty.“

	„Měli dojem, že Arthur Wright je poctivec,“ řekl seržant Bird, „a v tom měli pravdu. Když se ho ptali na ta poškozená auta, okamžitě jim podal informaci, o níž si myslel, že je podstatná. Porsche byl poškozený ‚legitimně‘ už předtím, takže se o něm nezmínil. Kdyby to udělal, vrhlo by to na případ úplně jiné světlo.“

	„Tohle jsi zjistil u Marka, ne?“ zeptala se Montgomeryho Carole.

	„Jo. Utrousil něco takového v Doningtonu, ale důsledky mi došly až mnohem později. Je to zvláštní – po celou dobu, kromě jedné příležitosti, jsem si myslel, že Thornton je povahový typ, který hledáme. Jedinou výjimkou byl jeho nelíčený hněv, když mi popisoval Philippina zranění. Myslel jsem, že je ten hněv namířen na řidiče, který ji tak zřídil a ujel, ale on měl vlastně vztek na sebe, že se nepřesvědčil, zda je mrtvá. Podle mého názoru měl strach, aby se za rohem neobjevil některý z obyvatel Beechcroft Lané, až by se nad Philippou skláněl.

	Ale na základě důkazů, které jsme měli k dispozici, se zdálo, že je z toho venku. Jeho auto se v den Bradshawovy smrti nehnulo z parkoviště. Vanda Pittsová kvůli němu o tom následujícím pátku zalhala; Jackson měl úplně pravdu, když ji popsal jako sobeckou a kariéristickou osobu, ale vyvodil z toho špatné závěry. A pak naše falešná stopa – nebo spíš další falešná stopa po Barnabym Fletcherovi? Záhadný kolaps Philippy Roweové! V tu sobotu odpoledne byl Thornton v Donington Parku, takže byl ze hry.“

	„A rozřešili jste tu záhadu?“ zeptala se Carole.

	Montgomery zavrtěl hlavou. „Ne. Sice se mi to moc nelíbí, ale teď musíme konstatovat, že to s vyšetřováním nijak nesouviselo. Anně Markhamová přesto věří, že to byl útok na Philippu. Osobně si myslím, že se některá mladší sestřička spletla a mlčí o tom jako ryba. Ta epizoda posloužila jedinému: upozornila na možnost, že Philippě hrozí nebezpečí od někoho z nemocnice. Neil Thornton z toho nemohl mít žádnou radost.“

	„Co s ním bude teď, Richarde?“

	Montgomery se zadíval do tančících plamenů, jejichž odraz mu v očích blýskal jako oranžová světýlka.

	„Až bude v pořádku, předstoupí před porotu a rozjede se právní mašinérie. Ceká ho soud za zabití, za pokus o vraždu a za vraždu. A jestli existuje nějaká spravedlnost, bude zavřený, až zčerná.“

	 

	„Tak Coral zdědila ten fantastický dům v Sylvia Vale!“

	Audrey to vyslovila, jako by ji to mrzelo, a David v duchu vzdychl. Podíval se jí přes stůl do tváře – na silný make-up a na malé rtíky zkřivené nelibostí – a načerpal palivo pro své rozhodnutí skoncovat s jejich vztahem jednou provždy. Konečně došlo na jeho dávný slib a vyšli si na večeři do Trattorie Sorrento; to jí dosud dlužil. Asi to bylo zbabělé, vyjet s tímhle tématem během tiché večeře v útulné restauraci, ale v tomhle prostředí aspoň nebude hrozit bouřlivá scéna. Audrey stejně musí být jasné, že jejich vztah nemá žádnou budoucnost.

	„Coral si prožila peklo,“ řekl. „Copak si nepamatuješ, jak byla zničená, tenkrát, když Philippa zkolabovala? Jsem rád, že jí konečně něco vyšlo.“

	Veselá parta u stolu za nimi propukla v smích, ale Audrey si toho ani nevšimla. Tvářila se podivně nesoustředěné, jako by se právě probudila z hlubokého spánku a ještě pořádně nevěděla, kde je.

	Vyhýbajíc se jeho pohledu, natáhla se po sklence vína a zvedla ji ke rtům. David překvapeně zjistil, že se jí ruka lehce chvěje; rudá hladinka nebezpečně zašplouchala a Audrey rychle postavila sklenku na stůl, aniž se napila.

	„Děje se něco, Audrey?“ zeptal se.

	„Ne… nic. To jen ti lidé. Vylekali mě.“

	To byla zjevná vytáčka. David zamračeně žvýkal své lasagne. Že by v té naondulované hlavičce dřímalo tušení jeho záměrů? To by sotva vedlo k takovému následku; Audrey nebyla jen roztržitá; mohl by přísahat na to, že je také vyděšená. Ale proč?

	Přerušila jeho úvahy. „Říkal jsi něco o Philippě, než nás přerušili.“

	„O Coral,“ upřesnil.

	„To taky, ale zmínil ses o tom, že Philippa zkolabovala. O tom jsem vůbec neslyšela; všichni jsme tenkrát měli hlavu plnou jen Maureen. Co se stalo?“

	„Moc k vyprávění toho není. Bylo to v sobotu odpoledne, poté co jsme odešli. Najednou začala vylučovat hroznou spoustu moči, omdlela z toho. Spadla z postele, ale naštěstí si přitom nijak vážně neublížila.“

	„Ach tak.“ Audrey chvíli pokračovala v jídle, pak si odkašlala. „Asi to patřilo k její nemoci, ne?“

	„Cože?“

	„Ta příhoda s močí.“

	„Tomu nevěřím. Nezapadá to do obrazu – už na tom byla celkem dobře. Od Anně jsem pak slyšel, že na oddělení našli ampulku od frusemidu, a vypadá to, že někdo byl tak zlomyslný, že ho Philippě podal. Žádnou klinickou indikaci ale neměla. Proto Anně zalarmovala policii. Zjišťovali všechno, co bylo kolem Philippy neobvyklého; vlastně tenkrát začali podezírat někoho z nemocnice.“

	„Brali tenkrát – otisky prstů?“

	„To vůbec netuším. Ta událost pak zapadla, protože došlo k závažnějším věcem… Audrey, ty ses těch tagliatelli skoro nedotkla! Nemám ti objednat něco jiného?“

	„Ne. Pojďme odsud, Davide. Prosím tě.“

	„Teď hned?“

	„Jo. Už tu nechci být. Nelíbí se mi tu.“

	„Jestli to jídlo není dobré, vrátíme je.“

	Audrey roztrhla svůj ubrousek. „S jídlem nic není. Prostě chci jít domů. Prosím tě, řekni vrchnímu o účet.“

	„Jak chceš.“ David potlačil mrzutost. Audrey se chovala hrozně divně. Musí přijít na to, proč.

	 

	V autě bylo chladno a tma, bylo to tiché, anonymní prostředí. Audrey si opřela rozpálenou tvář o chladné okenní sklo a unaveně čelila palbě Davidových otázek. Šaty jim v restauraci natáhly kouřem. Toužila být doma a vlézt si do vany.

	„Nikam nepojedeme,“ prohlásil David „dokud mi neřekneš, co se děje. Já nespěchám. Můžeme tu být do rána.“

	„Nebuď tak krutý,“ zaprosila. „Prostě mi není dobře.“

	„Jenže já ti to nevěřím. Bylo ti dobře, dokud jsme nezačali mluvit o Philippě. Pak se ti najednou udělalo nanic.“

	„Komu by se neudělalo, když se řeč kdykoliv stočí na Philippu,“ zavyčítala. „To je pořád Philippa sem, Philippa tam…“

	„Prosím tě, nebuď jak malá! Nedělej ze mě blbce. To nebyl ten důvod.“ Přestal, když jí do očí vstoupily slzy, a rezignovaně ji pohladil po zádech. „Nechci tě trápit. Jen bych rád věděl, co se děje. Pověz mi to.“

	Skousla si ret. Jeho laskavost nad ní užuž nebezpečně vítězila, ale jak dlouho mu ta laskavost vydrží, až se doví pravdu?

	„Budeš mě nenávidět,“ špitla.

	„Ne, to ne. Vím, že se k sobě moc nehodíme, ale to je něco jiného. Doufám, že ti vždycky budu moct pomáhat, když to bude potřeba.“

	„To říkáš teď… ale změníš názor. Provedla jsem něco hrozně nezodpovědného, ty to nepochopíš.“

	„Tak mě vyzkoušej.“

	„No dobře – ale pamatuj si, co jsem řekla.“ Zuby jí zacvakaly o sebe, ruce sevřela v pěsti. „Ten frusemid jsem Philippě dala já. Nesla jsem jí tu citrónovou šťávu.“

	Kdyby někdo chtěl Davida omráčit, sotva by mohl zvolit úspěšnější způsob. Tváří mu zahrálo celé spektrum citů, ale s vynaložením veškerého úsilí se ovládl, a nakonec jí položil nejprostší otázku:

	„Proč?“

	Proč vlastně, pomyslela si trpce. Tenkrát jí to připadalo jako prima nápad. Protože v tom pokoji Philippa vypadala tak nepopsatelně svatě a křehce a bezmocně, v každém mužském musela probudit rytíře, vábila Davida zpátky k sobě, bílá paní v nemocničních prostěradlech… Jak může člověk soupeřit s invalidou?

	Přivedla ji na to historka, kterou vyprávěla Coral, o frusemidu v punčové bowli. Chtěla Philippu ztrapnit, představovala si, jak bude žádat o mísu, a pak znova, tím se přeruší Davidova návštěva, poruší se ten obraz světice. Ale pak tam vtrhla Coral…

	„Neodpověděla jsi mi, Audrey. Proč jsi to udělala?“

	Otočila se k němu. „Myslela jsem to – z legrace. Nevěděla jsem, že to může být nebezpečné. Ani jsem netušila, že to mělo nějaké následky – až do dnešního večera.“

	„Ale, Audrey.“

	„Prosím tě, nedělej mi přednášku. Vím, že jsem to neměla dělat. Stydím se za to. Nechrne to být.“

	Smutně zavrtěl hlavou. „To jen tak nejde. Měla jsi pravdu – nechápu to, i když se snažím. Philippa ti nikdy nic neudělala. Jestli ses měla na koho zlobit, tak jsem to byl já. To já se k tobě choval děsně, a za to se ti omlouvám. Vzbudil jsem v tobě mylnou představu, že jsem chlap k mání, a zatím jsem se o tom chtěl nejspíš ubezpečit sám. Ten omyl neprospěl ani jednomu z nás.“

	Audrey se udělalo zle. Tak to bylo tady: kopačky. Žádná odměna za její upřímnost. Samotnou ji překvapilo, že mu řekla pravdu; za to teď musí snést Davidovu upřímnost a čelit dalším pravdám. V hloubi duše stejně celou dobu věděla, že Davidovo srdce je jinde. Rozchod byl nevyhnutelný. Ta příhoda se mu sice hodí, ale netrestá ji tím za jedinou pitomost, které se dopustila.

	Oči jí začaly pálit, ale ovládla se a ubránila se stoupajícímu pocitu sebelítosti. Nakonec promluvila rozumným tónem.

	„Máš pravdu,“ řekla, „a já na tom mám taky svůj díl viny. Pomoz mi s jedinou věcí, prosím tě. Myslíš, že bych to měla oznámit policii?“

	„Ano.“

	„Tak to zítra udělám. Šel bys tam se mnou?“

	„Jistě,“ odvětil bez váhání.

	Usmála se na něj skrze slzy. Poprvé za celou jejich známost k ní pocítil úctu.

	 

	„Tohle to ti právě přišlo,“ oznámila Coral, která vtančila do Philippina pokoje s plochým hnědým balíčkem, „Anně mi dovolila udělat doručovatelku. Abych tě trochu potěšila, jestli to potřebuješ, řeknu ti rovnou, že na poštovním razítku je Sussex.“

	„Neprohádala jsi,“ zasmála se Philippa a natáhla se pro balíček. Bylo to rušné ráno. Právě odešel Barnaby, který jí předvedl svůj nejnovější balíček fotek, a předtím u ní byl Vernon Crowland, ten označil její pokrok za „velice uspokojivý“ a představil nového staničního lékaře. Aspoň je už mohla přijmout s jistým zdáním důstojnosti, protože se dobelhala k židli a podnožce.

	Začala luštit poštovní razítko. Ano, Sussex tam se její otec zotavoval po infarktu, o kterém jí nechtěli říct. Jak byla bláhová!

	„Dělej, rychle!“ naléhala Coral a zamnula rukama. „Určitě je to něco na sebe. Možná blůza nebo spodnička.“

	„Spíš bych řekla prostírání,“ hádala Philippa. „Už jsem se nechala moc dlouho obsluhovat.“ Opatrně rozbalila hnědý papír a vyndala obsah. Na klín se jí vyhrnula kaskáda ametystového hedvábí, barva zazářila sytě jako vlny v purpurovém bazénu. Coral nadšeně vyjekla.

	„Noční košilka! Ukaž, Pippo, můžu si sáhnout? Ta je senzační!“

	„Krásná. To je od nich milé…“ Dopis psala Valerie, ale pár řádek bylo připsáno otcovou rukou, povzbudivě pevným písmem. Rychle to přelétla očima, ještě než se rozhodla, že si dopis vychutná později, až bude sama. Zbytek dopisu tvořily nesouvislé věty: „… řekl jsem, jim přesně, co po nich chci; malý Jonathan to trochu zbabral, ale Val se vyznamenala. Všichni tě moc pozdravujeme. Zajedu na sever, jen jak mi ti zatracení doktoři dovolí cestovat. Zatím pa a nezapomeň, že jsi moje holčička…“

	„To by měl vidět nějaký mužský,“ řekla Coral procítěně a pohladila jemnou krajku, která tvořila dolní lem.

	„Jeden už to viděl.“

	„Přece víš, jak to myslím! V téhle košilce by tě měl obdivovat nějaký mladý muž… milenec.“

	„Viděla jsi teď někdy mou nohu, Coral? Tu, co mám momentálně pod třemi vrstvami sádry?“

	„Já jsem nemyslela nic vulgárního. Spíš efemérní stránku lásky…“

	„To asi nebude to správné slovo, Coral.“

	„Tak éterickou, no. Vždyť víš. Jen jsi schválně protivná.“

	„Jak to?“

	„Nechceš se bavit o Davidovi.“

	„Máš pravdu, nechci. A co tvůj dům v Sylvia Vale? Už sis vymyslela, co s ním uděláš?“

	„Už jo.“

	„Tak povídej.“

	„Jenom když mi slíbíš, že si pak promluvíme o Davidovi.“

	„Není o čem, ale jestli na tom trváš, můžeme.“

	„Dobře.“ Coral se neochotně rozloučila s noční košilkou a usedla na kraj postele. Zhluboka se nadechla. „Budu tam bydlet. Chci ten dům zařídit jako penzion za rozumné ceny pro sestry, které se nechtějí dusit v nemocničním prostředí, jak je den dlouhý. Také pro mladší doktory, lékárníky, všechny. Ten dům ožije, bude se používat.“ Zachytila Philippin pochybovačný pohled. „Neboj se, nemám v nejmenším úmyslu předsedat tam hlučné komuně. Musí to být správní lidé. Lidé, kteří budou respektovat pravidla a také oceňovat bydlení na venkově. Můžeme se navzájem vozit do práce, takže nikdo se nebude muset ploužit po temných večerech sám. Co o tom soudíš?“

	„Určitě jsi přemýšlela o různých stránkách,“ řekla Philippa opatrně, „ale myslíš, že tolik vhodných lidí bude chtít bydlet mimo město?“

	„Najdou se. Vlastně to není daleko, a já už udělala průzkum u několika kamarádek. Jsou nadšené. Šly by do toho hned.“

	„A co finance? Pomyslela jsi na to, kolik budou stát všechny ty změny? Činži můžeš začít vybírat, až budeš mít zařízené ložnice!“

	„Já vím. Budu si muset vzít půjčku, ale stojí to za to. Musím jen koupit starší nábytek – měla bys vidět ten šunt v sesterské ubytovně! – a holky mi pomůžou s výběrem záclon, polštářů a přehozů na postele. Materiál se bude kupovat ve velkoobchodě. Musí to jít, Philippo!“ Coral zářily oči nadšením a Philippa si uvědomila, že v tom vidí něco jako poslání, ten plán jí pomůže zaplnit zející díru, která zbyla po Maureen. Coral na ní visela víc, než si uvědomovala, když byla její nenápadná přítelkyně naživu.

	„Mnoho štěstí,“ řekla Philippa srdečně. „Jakmile budu na nohou, pomůžu ti. Před domem můžete vybudovat kroketový trávník. Nejbližší sousedé jsou vzdáleni stovky yardů…“ Odmlčela se, jak se jí do mozku bolestně zaryla vidina temného, deštivého večera. Náhle ji přepadl nával hlubokého smutku. „Zažeň duchy, Coral,“ řekla. „Ať je ten dům veselý. Gil by byl určitě rád.“

	Coral se vážně zadívala přítelkyni do očí, tvář jí přitom zešpičatěla jako mladé lišce. „Tys mi řekla, co ti o tom domě vyprávěl – o co usiloval. Bojoval za svůj domov. Chci ho udržet v rodině. Kdo ví, třeba jednou… Ale stejně, mám důvod. A taky chci provést opravy. Nikdy jsem Gila neznala, ani jsem ho nechtěla znát, i když to byl můj bratranec a vlastně jediný příbuzný. Něco jsem si namlouvala, a mýlila jsem se.“

	Sklonila hlavu; několik vteřin zkoumala podlahu, pak se napřímila a odhodila si z očí rudou kadeř. „Já jsem svou část smlouvy dodržela,“ řekla. „Teď jsi na řadě ty. Nikdy jsi mi neřekla, proč jsi nechala Davida, když jste se přece k sobě tak báječně hodili. Chtěla bych vědět, oč šlo.“

	Philippa se smutně usmála. „Báječně hodili… Zajímalo by mě, zda se nějací dva lidé opravdu k sobě báječně hodí, nebo zda se jim jen daří skrývat své neshody před druhými. Asi jsem byla naivní. Moje představy o domácím životě s někým z mé generace byly nereálné, ale chvíli mi trvalo, než jsem na to přišla.“

	„Copak se David nestaral o byt?“

	„Nejdřív ano. Ale brzy začal mluvit o tom, že mi vlastně ‚pomáhá‘ s mytím nádobí a podobně, a já přišla na to, že není tak osvícený, jak se mi zdálo ze začátku. Když jsem občas byla u nich doma, bylo mi jasné, proč: jeho otec je hrozně staromódní, zrovna tak jako můj, a když se vrátí z práce, nehne prstem. O všechno se starají matka a sestry. Takže to vlastně ani nebyla Davidova vina; po léta to byla z jeho hlediska norma. Jenomže mě stejně štvalo, že na mě naložil roli ‚hausfrau‘.“

	Odmlčela se a zavrtěla hlavou. „Nastartovala jsi mě, Coral. Ty ani ve skutečnosti nechceš tohle všechno poslouchat. Řekněme tedy, že David nepotřebuje manželku, která by měla vlastní kariéru, – ale jo, to víš, že blábolil něco o manželství; potřebuje poddajnou osůbku, která by ho stavěla na první místo.“

	„Jako Audrey?“ Oči Coral nabyly tázavého výrazu.

	„Třeba. Třeba by se postavil na vlastní nohy.“

	„Hmm. Ale pořád jsi mi neřekla, proč ses s ním vlastně rozešla. Muselo to mít nějaký konkrétní důvod.“

	„Ale jo, taková blbůstka, když se na to člověk podívá zpětně. Často se zapojoval do vaření, když jsme měli hosty – na jednu stranu mi tím pomohl, ovšem bylo to trochu pokrytecké. Jednou v sobotu mu přijeli dva dávní kamarádi odněkud až z Kilmarnocku, takže se nabídl, že uvaří celé jídlo. Řekla jsem, že ne, že to udělám sama, aby si s nimi mohl pořádně potlachat. Upřímně řečeno, taky jsem měla dojem, že uvařím líp.

	Rozhodla jsem se pro vepřové ve smetanové omáčce, to má většina lidí moc ráda. Kamarádi přišli v šest… klábosili jsme, popíjeli… naservírovala jsem jídlo v osm – a nikdo z nich to nechtěl jíst!“

	„Proč, proboha?“ zeptala se Coral udiveně. „Neporouchal se termostat u trouby?“

	„Nic tak jednoduchého a nic mechanického. Bylo to v našich hostech. Jeden byl vegetarián, druhý Žid.“

	„Ne!“

	„Jo, bohužel. Bylo to děsné, protože byli hladoví a byli tak dlouho na cestě… David se nabídl, že dojde pro něco hotového: místo toho se rozhodli pro zeleninu. Našli jsme ještě nějaký sýr, ale to maso bylo k ničemu.“

	„Copak to David předtím nevěděl?“

	„To je právě ono: zapomněl. On prostě nepočítá s tím, že druzí mohou mít na jídlo různé požadavky, prostě tomu nevěnoval jedinou myšlenku. Cítila jsem se jako hostitelka úplně pod psa. A on se jen zasmál a řekl: „To nic, Philippo,“ jako by s tím neměl ale vůbec nic společného! Byla jsem vzteky bez sebe, div jsem se nezalkla.“ Sklopila oči ke kolenům. „Den nato jsme se strašlivě pohádali, poté co odjeli. Pro mě byl ten incident symbol všeho, co se nepovedlo, zatímco Davidovi se zdálo, že to zbytečně zveličuju.“

	Coral se zamyslela. „Možná jsi ho měla nechat uvařit pro kamarády,“ řekla posléze. „Nemyslíš, že tenkrát dostala ťafku tvoje pýcha?“

	„No, částečně. Asi všechny nemáme úplně jasno, pokud jde o roli ženy – nechceme, aby nám automaticky připadly veškeré domácí práce, a přesto v nich chceme excelovat. Mimo jiné jsem měla i pochybnosti o širších souvislostech manželství, možném konfliktu s povoláním, postoji státu k vdaným ženám – všechny tyhle problémy stále ještě čekají na řešení. Zdálo se mi, že je na čase jít od toho.“

	„No jo,“ řekla Coral pomalu. „Takže jsi takhle šťastná – sama – a jsi ráda, že si David tak rychle našel takovou Audrey?“

	„Tak bych to docela neřekla.“

	„Já taky ne. Poslouchej, Pippo – David tě má pořád rád! Já to vím! Audrey pro něj nic neznamená – opravdu. Chtěl by to s tebou znova zkusit, jenom kdybys mu sebemíň naznačila… A ty fakt nechceš, aby se vrátil?“

	Rozohnila se tak, že se Philippa musela usmát. „Jedna půlka by chtěla, Coral. Musím se přiznat, že mi chybí víc, než jsem čekala. A byl na mě v těchhle pár týdnech hrozně milý. Ale to je přesně důvod, proč teď nechci udělat žádné rozhodnutí. Sedím tu s nohou v sádře, hlavou se mi honí všelijaké myšlenky, za všechno jsem vděčná… mohla bych udělat hroznou chybu. Po celý svůj život jsem se snažila používat mozek, když jsem se měla rozhodovat o něčem závažném, ale teď mi nějak nefunguje. Nevím proč.“

	„Nemohla bys o tom alespoň přemýšlet? Vážně, Philippo? Víš, myslím si, že se David tentokrát vynasnaží. Představ si, jak jsi s ním v krásném domě – tedy samozřejmě ne tak krásném jako můj – a každý z vás má vlastní sféru vlivu. Ty budeš v kuchyni vařit slavnostní večeře, on zas udělá špinavou práci v garáži. Určitě by to klapalo! Slib mi, že se nad tím zamyslíš!“

	Philippa se zasmála. „Ten ale má výřečného advokáta! A co když ne, dáš mi pokoj?“

	„Neumím si to představit.“

	„Já taky ne. No dobře, slibuju ti, že se nad tím vážně zamyslím. Nic dalšího ti zatím slíbit nemůžu. Stačí?“

	Coral se rozzářila. „Bohatě stačí.“

	Montgomery si četl noviny, když zazvonil telefon. Povzdechl a ignoroval jej; Carole právě odešla do haly s vysavačem. Slyšel tlumený hovor, pak se otevřely dveře a objevila se v nich se sluchátkem, které přikrývala rukou, v tváři tázavý výraz.

	„Volá Mark,“ sdělovala. „Už má fiestu pojízdnou a tuhle neděli pojede závod v Oulton Parku. Jestli prý bychom se nepřijeli podívat… Ne že by nás nutil… No nic.“ Vyloudila široký úsměv. „Byl to jen takový nápad.“
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Talentovana splsovatelka STELLA
SHEPHERDOVA si diky svézi
prvotiné Vrazedny 1ék (Murderous
Remedy, 1989) ziskala cetné .
pFiznivce a pripojila se k elitnim
anglickym ddmam soupe¥icim o titul
Jkralovna zloéinu“. Pfibéh
odehravajici se v lékarském
prostiedi napsala autorka lehkou
rukou, se smyslem pro detailni
zachyceni anglické nemocnice i jejiho
fungovani a s potiebnou znalosti
medikamentéznich fines, kterou
umné vyuziva k udrzovani déjového
napéti. Zahadu nehod t¥i pracovnika
nevelké okresni nemocnice vySetiuje
se svym tymem energicky detektivni
inspektor Montgomery, bravurné
hledajici odpovédi na zdkladni
otazky Kdo? Jak? Pro¢ to udélal?
Vrahem je samoziejmé ¢lovék

v bilém plasti. Prozrazovat vic by
vsak znamenalo zbavit ¢tenare
potéseni, a tak uz jen dodejme, Ze
nejde o dilo drsné skoly a nehy#i se
v ném krvavym nasilim, zato slibuje
pookrani jako spolehlivy 1ék proti
uinavé a pro chvile pfijemného
odpocdinku.
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